[image: image29.jpg]S QTR O, P»/'?*_,/'—\

k_/




SLADKÁ

JAKO HŘÍCH
[image: image2.jpg]DRAKE




2007
[image: image3.jpg]ra)

ONIWOa




Copyright © 1996 by Heather Graham Pozzessere 
Translation © 2007 by Jana Vlčková 
Cover design © 2007 by DOMINO

Veškerá práva vyhrazena. Žádná část tohoto díla nesmí být reprodukována ani přenášena bez předchozího písemného souhlasu majitele autorských práv.

Z anglického originálu NO OTHER WOMAN,

vydaného nakladatelstvím Avon, New York 1996,

přeložila Jana Vlčková

Odpovědná redaktorka: Lenka Vymazalová

Korektura: Lea Peterková

Technický redaktor: Martin Pěch

Sazba:  Dušan Žárský

Obálka: Radek Urbiš

Vytiskla tiskárna Finidr Český Těšín

Vydání první

Vydalo nakladatelství DOMINO. Na Hradbách 3, Ostrava 1 
v říjnu 2007

ISBN 978-80-7303-355-2

Věnováno Jody Cabotové a lidem z Crow Haven Corneru

[image: image4.jpg]



Prolog

SMLOUVA S ĎÁBLEM

Tvrz Grayfriar,
běžně známá jako Skalní hrad.
Vysočina,
podzim 1870.

David se vmžiku probudil. Slabé škrábání přicházelo od okna, kolem něhož se táhl úzký ochoz. Roky válčení v Americe - nemlu​vě o lekcích, kterých se mu dostalo od lidu jeho bratra - ho naučily procitnout při sebemenším zaševelení větru.

Pootevřel oči. Spatřil ji dřív, než se k němu donesl její smyslný šepot. Vábení Sirény.

„Davide?"

Na pozadí okna se rýsovala postava zalitá světlem hvězd a sla​bou září linoucí se z dohasínajícího krbu. Štíhlá, dokonale stavěná mladá žena. Větřík si pohrával s tenkou hedvábnou řízou, tu a tam nestydatě vystavil na odiv svůdné křivky jejího těla. Dlouhé černé vlasy kolem ní poletovaly jako svatozář.

Pocítil vzrušení.

Nicméně zůstával ve střehu. S touto dívkou se totiž v posledních letech několikrát nemile střetl. Většinou ji s oblibou škádlil. Jed​noho dne, pomyslel si, vyzvu na souboj její smělost, nezávislost a aroganci, s jejichž pomocí se mi stále častěji staví na odpor. Pravda, žijeme v moderním světě. Přesto je zapotřebí ctít staré tradice, jež zde na Vysočině mají nesmírnou váhu. To on je zdejším pánem a ona se mu musí podrobit, i když cítí opovržení. Nevadí. Jejich rodiny jsou zde, v Craig Rocku, sousedy po slovky lei. On je výhradním dědicem Skalního hradu a držav klanu Douglasů, zatímco ona před

třemi roky, po smrti svého otce. převzala veškerá privilegia rodu MacGinnisů.

A bere svoje poslání nesmírně vážně.

Jenže on na rozdíl od ní dostal příležitost poznat i jiný život. Hodně cestoval, dokonce sváděl bitvy po boku mužů, s jejichž světem neměl nic společného. Zato ona téměř nevytáhla paty z Vy​sočiny. David se setkával s dámami, děvečkami, hraběnkami i poběhlicemi. Ona vyrůstala pod ochranou MacGinnisových a jejich příbuzných, pro něž bylo důležité, aby se jejich dědička především dobře provdala. Vskutku si dával záležet, aby jí pokaždé připomněl její ctnostnou úlohu, když si z něho povýšeně utahovala. Dávno vy​rostla z dětských střevíčků a jistě si je plně vědoma, jaký vliv má její krása na vnímavé muže. Často jí vyhrožoval, že jestli s tím provo​kováním ihned nepřestane, schytá od něho několik poučných lekcí, avšak sám s určitostí nevěděl, zda by dokázal své výhružky splnit.

A teď...

Přikradla se po špičkách až k jeho lůžku a dívala se, jak spí. Sotva se u něho zastavila, vystřelila jeho paže prudce kupředu a po​padla užaslou dívku za zápěstí. Úlekem málem vykřikla.

Ovšem záhy se vzpamatovala.

„Davide!" Horoucně zašeptala jeho jméno. Podržela si měkký a sladký skotský přízvuk, třebaže se četní domácí učitelé úporně snažili jej odstranit. Marně. Zdálo se, že ani dlouhé hodiny rétoriky a správné výslovnosti nepřekonaly dědictví po předcích.

„Holka moje zlatá, kdo by si byl pomyslel, že tě objevím ve své posteli? Ale jestli jsi nepřišla se mnou spát, radil bych ti, aby ses okamžitě odporoučela. Nesluší se, abys obtěžovala svého pána uprostřed noci, když po právu odpočívá po namáhavém dni."

Vyškubla se mu, důstojná a vznešená. Dopadalo na ni mdlé svět​lo linoucí se z krbu.

„Davide, potřebuji si s tebou promluvit."

„Koukejme, jak ses na ten rozhovor vystrojila!" ucedil a opřel se o loket, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Vyzývavou noční košilku si uměl představit o svatební noci na nevěstě. Tenká látka se třpytila a prosvěcovaly ji skomírající žhavé uhlíky v ohništi. „A jaký sis vybrala zajímavý čas a místo."

„Nic jsem si nevybrala!" ohradila se. „Zkrátka je obtížné tě za​stihnout. Pojď se mnou teď do stájí. Musíš mě vyslechnout."

Povytáhl obočí. „Musím? Přijď za mnou zítra do pracovny. Shawno MacGinnisová."

Nato jí ukázal záda. Zlobil se. Uvědomil si, že by ho její nena​dálý příchod vůbec neměl překvapovat. Právě totiž obdržel důkazy o zločineckých aktivitách jednoho z jejích příbuzných a pohrozil, že proti němu vznese obvinění. Shawnin zhýralý bratranec Alistair se totiž neštítil převádět Douglasovy peníze na svůj soukromý účet. Avšak z Davidovy strany šlo čistě o plané hrozby. Domníval se, že když mládence osobně vyplísní, bude to stačit. Pravdou ale zůstává, že za uvedené prohřešky by mohl Alistair po právu stanout před soudem, a tím by se Shawna ocitla v pozici, kdy by jí nezbylo než poprosit Davida o slitování.

Což si měl v oné chvíli uvědomit.

Tady a teď.

Jenže neměl důvod předpokládat, že ho Shawna navštívila se zlým úmyslem.

Dost se ponížila už tím, že za ním přišla až sem. Hrdá slečna MacGinnisová z Craig Rocku musela spolknout svou pýchu. Před​stavitelka váženého klanu. Alistair by nikdy nesebral dost odvahy, aby se Davidovi otevřeně postavil, anebo se s ním hádal. Stejně by prohrál. Americký Divoký západ, kde neplatí žádné zákony, pře​svědčil Davida o tom, že hodiny šermu u nejlepších francouzských mistrů kordu jsou v podstatě k ničemu. Proto se pohotově naučil zacházet se všemi dostupnými zbraněmi a nezapomínal na pádné pěsti. Alistair je sice lehkovážný, ale není to žádný hlupák.

Donutil Shawnu k tomuto ponížení?
Proto je tady?

Jemně se dotkla prsty mužova nahého ramene. „Davide, ty na​myšlený aristokrate! Musím s tebou mluvit. Snažně tě prosím, vy​slechni mě!"
Zarazil se. Otočil se k ní zpátky. Ne že by k ní pocítil příliv sym​patie, spíše ho zajímalo, jak daleko je ve jménu rodinné cti ochotná zajít.

„Prosím!" špitla znovu.

Povzdechl si. „Běž napřed. Dohoním tě." 
„Neřekneš to nikomu?"

„Neznám žádného pitomce, který by v tuto noční hodinu bděl."

Obrátila se na patě, slabá narůžovělá záře osvítila její vzneše​ný obličej. Tiše pospíchala zpátky k oknu. Sledoval ji a hlavou mu táhlo, kolikrát v průběhu plynoucích staletí asi jeho předci u okna vítali svoje milenky, které znaly tuto netradiční přístupovou cestu. Na ochoz totiž vedla tajná podzemní chodba, jež ústila na skrytém místě v lesích. Povídalo se, že díky ní utekl svým pronásledova​telům princ Karel. Shawna o ní ví proto, uvědomil si, že ji kdysi z legrace pozval, aby přišla do jeho komnaty právě tudy.

Nuže nyní využila své znalosti.

Vstal z postele, sňal z háčku u dveří sametový župan a zahalil se do něj. Navštívila ho polonahá, nebude se tudíž formálně strojit. Ob​zvlášť ne kvůli schůzce ve stáji. Hodlá snad Shawna žebronit, prosit na kolenou a svádět ho na seně? Udělala by lépe, dumal podrážděně, kdyby se dostavila v běžnou denní hodinu a otevřeně ho požádala, aby stáhl obvinění proti jejímu bratranci. Ale pokud se domnívá, že ho tímto způsobem nějak ovlivní - nechť to vyzkouší. Až bude po všem, oznámí jí, že nikdy neměl v úmyslu Alistaira zažalovat.

Stáje, o nichž hovořila, se nacházely za hradbami tvrze. Jednalo se o dlouhou budovu s doškovou střechou. Na jejím konci byla svět​nice, kde za starých časů spával podkoní. V pravém zadním rohu po něm zůstala dřevěná pryčna. Vlevo skladovali seno. Většinu zbýva​jícího prostoru zabral psací stůl s dokumenty.

Světlo mrňavé lucerny přízračně tančilo po stěnách, stropu a podlaze, dokonce i na třpytivé látce dívčiny průsvitné noční košilky. Čekala na něho u psacího stolu. Viděl, že si dostaveníčko pečlivé na​plánovala. Stranou od ní spočíval stříbrný podnos se dvěma číšemi vína. Jednu mu nabídla. Chopil se jí a vyčkával. Nepronesl jediné povzbuzující slovo.

„Je velice lahodné," poznamenala. Sálala z ní zlost. A zároveň odhodlání neprozradit svoje záměry ani skutečné pocity.

Přikývl. „Ven s tím, holka. Co chceš? Proč jsi mě vzbudila upro​střed noci?"

„Dobře víš proč. Nesmíš Alistaira žalovat."

„Proč ne? Je to zloděj a darebák a zaslouží si pořádnou lekci."

Polkla mocný doušek vína. Dojímal ho vnitřní boj, jejž dívka svádí. Kdyby ho tolik nedráždila její faleš, byl by v pokušení ucho​pit ji do náruče a konejšit.

Protože je neobyčejně krásná. Shawna je ztělesněný oheň a žár. Fascinující bouře. Bezstarostná stejné jako mladý Alistair, avšak vášnivé hrdá na svůj původ a loajální ke své rodině. Zjihne jen v přítomnosti bezbranných dětí a zvířat. Podlehnout jí by mohlo být velmi nebezpečné. Je si dobře vědoma své moci a všeho, čeho může s její pomocí dosáhnout.

Postavila svoji číši na popraskaný stůl a přitiskla mu ke rtům tu jeho. Nutila ho, aby se napil. Spolkl několik doušků. Víno bylo těžké a mělo zvláštní příchuť, jež se mu příčila. Určitě nepochází z jeho sklepů. Že by si dala práci s prohledáváním MacGinniso-vých sklepů, aby objevila mok, jenž se co nejvíc podobá burgund​skému?

Jestli ho míní opít, má před sebou nelehký úkol. Jak důmyslné! O mužích se všeobecně tvrdí, že svádějí nevinné mladé slečinky po​mocí omamných nápojů. Třeba i Shawna touží otupit svoje smysly. Popíjí víno jako vodu. Navzájem se drželi očima v šachu. Sklopila zrak jako první. Natáhla se po Davidově poháru. Dovolil jí, aby jej postavila na stůl vedle svého. Pak uchopila do dlaní mužův obličej. Nato jimi vklouzla do výstřihu jeho županu a pevně přitiskla drobné ruce k vypracované hrudi.

Věděl už dlouho, jak je spanilá. A žádoucí.

Ani ve snu by ho nenapadlo, co s ním důvěrný dotek udělá. Po​jednou mu bylo horko. Bezděčně zatínal svaly. Silou vůle zabránil tomu, aby nepoznala, jak nesmírný na něho má vliv. Ovšem jestli přistoupí ještě o krok blíž...

„Nesmíš vznést proti Alistairovi obvinění."

„Proč ne?"

„Protože je mladý a hloupý," špitla.

„To je vše?" obořil se na ni. „Nesmím ho zažalovat? A co budu ze své velkorysosti mít?"

„Právě proto jsem tě sem pozvala, abychom to mohli probrat," připomněla mu.

Vtom ho něco napadlo Sáhl za dívčina záda a schválně prohodil číše. Jednu jí podal, druhou si ponechal.

„Aha. Uzavřeme obchod. Já ti něco dám a ty na oplátku poskyt​neš něco mně. Výměna - zpečetěná vínem."

„Musíš mluvit tak podrážděně?"

„Musíš být tak směšně pokrytecká? Objevila ses polonahá v mé ložnici. Chceš uzavřít obchod. Obchod." připomněl jí a usrkl vína.

„Mizero!" sykla tiše. Pak si uvědomila, že ji slyšel. Všiml si, jak kvapně zvedla pohár vína k ústům a upila.

Byla očividně nervózní a nemilé rozpoložení utápěla v nakyslém moku. Odebral jí číši a znovu postavil na stůl k té své. Jestli se ho pokusila omámit, sama na to doplatí a dříve než on, tím si byl jist. Je načase vrátit se k projednávání.

„Zpátky k věci, lady MacGinnisová. Takže co mi nabízíš?"

„Provdám se za tebe," vyhrkla.

Hlasitě se rozchechtal. Neušlo mu, že ji tím urazil. Pýcha zjevně převážila nad odhodláním. Zvedla dlaň, aby ho udeřila. Popadl ji za zápěstí dřív, než stačila dovést svůj úmysl do konce. Zle se na něho obořila:

„Jak se opovažuješ, Davide Douglasi?"

„Shawno MacGinnisová, jsem daleko bohatší než ty. Nabízely se mi dcery knížat, hrabat, vévodu, nezměrně zazobaných kupců a do​konce i jedna dvě indiánky, jejichž otcové jsou vlivnými náčelníky. Nemám důvod se prodávat."

Přestože jsi velice žádoucí, má krásko, dodal v duchu. Dotčeně se od ní odvrátil a chystal se odejít.

Avšak její ponížení nebylo takové, aby se mu v tom nepokusila zabránit. Položila mu ruku na rameno. Zarazil se, ale neotočil se k ní. „Ne, teď se nemůžeš vzdálit, Davide!" vykřikla tlumeně.

Nemohla vidět, jak se potutelně culí. Avšak obořil se na ni drs​ným tónem. „Můžeš mi nabídnout ještě něco?" zahřímal. Popudi​lo ho, že jeho slova znějí poněkud nezřetelně. Poplašeně zamrkal, neboť se mu zdálo, že se mu země zavlnila pod nohama. Vtom se znovu ozvala jeho společnice a on na nevolnost zapomněl.

„Já...," spustila. Slyšel, jak zlostně skřípe zuby. Hrdost se v ní svářila s hněvem. „Já... K čertu s tebou! Nabízím ti všechno, co chceš. Nemusí to být zrovna sňatek. Já... Určitě ti nejsem lho​stejná!"

V tom se nemýlila. Když se k ní obrátil, shledal, že stojí těsně u něho. Obestírala ji opojná vůně lilií. Zpola ze zlosti, zpola omámen touhou, vroucně ji objal a přimkl blíž k sobě. Chtěl jí dát najevo, jak nebezpečně si zahrává. Jen ať pozná, jak moc je vzrušený. Jen ať...

Propána, čeho se to dopouští!

Na rty se mu drala hrubá slova. Toužil dívce sdělit, že by si měla lépe hlídat svou čest. A také to, že ačkoliv je Alistair hlupák, on jej před soud nepožene.

Ovšem cosi ho ponoukalo, aby si to nechal zatím pro sebe. „Ne​přestáváš mě udivovat. Nicméně nerad bych slepě přistoupil na ja​kousi podivnou nabídku. Nechceš mi raději ukázat," obořil se na ni prudce, „jaké poklady mi tímto nabízíš?"

„To si piš!"

„Co?" vyzvídal.

„Něco - co bys rád viděl!" vyštěkla podrážděně. Zmítána zu​řivostí, pokusila se mu vyškubnout. Hněvivě jí zatřásl, tvrdě na ni zíral.

„Buďme konkrétní. Oč jde?" pravil mrazivě.

„Ukážu ti - sebe!" vykřikla vztekle.

„Uvědomuješ si, co činíš, holka bláznivá?"

„Já...," překotně se odmlčela. Měl by ji pustit. Hned. A odejít. Pryč ze stájí. Zbytek vyřídit ráno.

„Nezahrávej si se mnou, Shawno!" varoval ji ostře. „Nenabízej nikomu obchod, když nemáš co..."

„Počkej! Já... jsem ochotna dát ti úplně všechno, co mám," trva​la na svém. Leč v rozporu se svým tvrzením zalapala rozhořčeně po dechu, když ji k sobě přitiskl ještě úžeji.

Nespouštěla ho z očí. Údivem pootevřela rty. Muže se zmoc​nilo pokušení divoce ji políbit. Nebránil se mu. Panebože, jak je smyslná! Ňadra má plná a pevná, nožky štíhlé a pružné. Zasténal a maličko se od ní poodtáhl. Uvědomoval si, že ho obcházejí mrákoty. Zvláštní, ale jako by umocňovaly každý prožitek.

Až příliš.

Přesto málo. Cosi je špatně. Nevadí. Jeho hlad byl příliš veliký. Pocity nadmíru silné. V klíně mu bolestně tepalo. Podíval se do dív​čina obličeje a shledal, že Shawna je bledá a víčka má semknutá. Rty zastaly pootevřené a zvoucí. Zabořil prsty do lesknoucí se černé hřívy a znovu vyhledal dívčina ústa.

Uchopil ji do náruče, stále měl dost sil. Doklopýtal se sladkým břemenem k dřevěné pryčně a svalil se na ni. Hlava se mu točila, avšak tělo se dožadovalo ukojení. Místností se vznášela vůně čer​stvého sena. Mísila se s odérem lilu a svěží ženské pleti.

„Počkej...!" vydechla.

Má čekat? Když mu srdce burácí v hrudi jako zvon a on hoří tou​hou, která rve na kusy jeho tělo i duši? Žádné čekání nebude. Nyní mu připadlo neuvěřitelné, že ještě před chvílí ji mínil vyslechnout a odejít.

„Davide?"

Uvědomil si, že Shawna šeptá jeho jméno. Že její hlas zní zčis​tajasna zmateně a nepřesvědčivě. Otupenou myslí proniklo poznání. Prohodil sklenice. Oba pili z té, co byla určena pouze jemu.

Naplněná...

... sladkým a těžkým vínem. Na značce nezáleží. Na ničem ne​záleží.

Ani na tom, s jakým úmyslem sem původně přišli. 
„Třeba se nakonec dohodneme," zavrněl. 
Kdepak, zadrž! varoval ho hlas rozumu. 
Nedokázal mu vyhovět. 
Změť libých pocitů a touhy byla mocnější. 
Svět se proměnil v rozmazanou skvrnu.

V neukojený hlad.

V nutkání.

V touhu natolik žhavou, že propukla v plamen a připravila ho o zdravý úsudek.

Zvuk. Cosi slyší. Šepot. Kdesi za ním... A potom... 
Bolest!

Nesnesitelná bolest, sžíravá a nečekaná. Ostrá, příšerná, mučivá. Ozývá se vzadu v hlavě. Někdejší blaho vystřídala děsivá trýzeň. Oslepující.

Ochromující.

Domníval se, že ji vidí. Že se nad ním vznášejí nebesky modré oči. Obličej nadpozemské krásy.

Náhle ho zachvátilo hořké poznání. Žádný z MacGinnisových by se nikdy neopovážil postavit se mu tváří v tvář. Věděli, jak je popud​livý. Že nadevše ctí smysl pro čest a je silný jako býk.

Ale má i svoje slabosti. Například pro Shawnu.

Och Bože, nikdy víc!

Ne, kdepak! Nyní naplno pochopil, že ho nehodlali svést na sces​tí. Pravým záměrem byla vražda.

Znenadání si uvědomil, že pálení, jež pociťuje, nezpůsobil úder do hlavy.

Obklopoval ho žár.

A oheň.

Pro Kristovy rány! Hoří! Plameny divoce šlehají všude kolem něho. Nemůže se pohnout. Nedokáže se otočit nebo jim uniknout. Zakouší šílená muka. Kromě rudých ohnivých jazyků vidí jen tmu.

Nic víc.

Došlo mu, jaký byl pošetilec. Zradili ho. Ano, teď, když mu smrt dýchá do tváře, jasně chápe, jak bláhově se zachoval, a že Shaw​na...

Shawna znamená jeho zkázu. Přislíbila ho ohňům pekelným.

Doléhalo k němu ržání plašících se koní. Z černočerné temnoty, která jej obklopovala, zazníval pronikavý jekot a výkřiky. Slyšel ji.
Navzdory plamenům a horku ho začala pohlcovat tma. Zubatá se ho zmocní dřív než oheň.

Upadal do milosrdného bezvědomí.

Všude kolem něj šlehaly hladové jazyky a praskání ohně se mě​nilo v ryčení požáru.

Oslňující záře zaplašila noc.

[image: image5.jpg]
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Skalní hrad, Vysočina,
podzim 1875.

Snesla se noc. Nad vřesovišti se vznášela mlha a na potemně​lé obloze se usadil podivně nazlátlý měsíc. Shawna jej pozorovala úzkou střílnou ve své pracovně, vybudované ve starobylé věži. Hrál si s oblaky na schovávanou. Tenhle bláznivý syn noci, zářivý a ta​juplný, zajistil Vysočině pověst mystického kraje, v němž se nadpo​zemské síly snoubí s pozemskou krásou.

Měla by spát, ale Mark Menzies jí poslal vzkaz. Prosil ji, aby se s ním sešla, až bude mít splněny všechny své povinnosti. Seděla za mohutným dubovým psacím stolem a pozorně ho vyslechla. Byl předákem horníku a provázela ho pověst čestného chlapíka.

„Muži odmítají rubat v levé štole, milostpaní. Jsou přesvědčeni, že tam sídlí zlo."'

Shawna přikývla. Výtečně mu rozuměla. Lidé žijící v této části Vysočiny se hlásili ke křesťanské víře, ale to jim nebránilo věřit na duchy. Nehodlala nikoho nutit, aby do chodby vstupoval. Práce hor​níka je beztak nebezpečná až až. Není důvod vyvolávat další obavy. „Třeba by pomohlo,'" navrhla, „kdyby otevření nové štoly požehnal reverend Massey."

„Snad," ucedil nepřesvědčivě Mark. „Lidé tvrdí, že se odtam​tud ozývá dunění. Domnívají se, že v podzemí žije neznámý tvor, o němž nic nevíme, a proto bychom ho neměli dráždit." Předák byl vazoun se širokými rameny a ztrhaným obličejem. Dlouhé vlasy prokvétaly stříbrem, hluboké vrásky v jeho tváři svědčily o hrdé po​vaze a propůjčovaly mu zvláštní kouzlo. Shawna ho znala téměř po celý svůj život a měla ho ráda. Za posledních pět let se poznali ještě blíž. Právě před pěti lety došlo k velkému požáru, při němž zahynul David, starší syn zemana Douglase. Ten se od té doby zdržoval víc v Americe než ve Skotsku. Svoje panství svěřil do rukou MacGinnisových. Zejména proto, že jsou vzdálení příbuzní. Když se jeden z rodů nemohl anebo nechtěl ujmout vedení, v souladu s tradicí ho zastoupil ten druhý.

Velký požár úplně všechno změnil. I Shawnu samotnou. Něko​lik měsíců od oné tragédie nebyla schopna vyjít z bran rodné tvrze. Poté utekla do Glasgowa. Takřka čtyři roky už je zase zpátky doma. Poslední dva stojí v čele MacGinnisová klanu a vládne hradu Craig Rock. Nedávná smrt zemana Douglase znamenala další posun. Muž po sobě sice zanechal dědice, mladšího syna Adama, ale ten žije v Americe. Pochopitelně ho víc zajímá tamější hospodářství a starosti s ním spojené. Je napůl Sioux, srdcem zcela oddaný „divokému" lidu své matky. Když Shawnu požádal, aby pokračovala ve správě Douglasových statků, souhlasila. Nyní musela zabezpečit dobré ži​vobytí poddaným na obou državách. Navzdory početným mužským příbuzným - prastrýcum a bratrancům - zdědila panství, sousedící s Douglasovým, po smrti otce ona. Byla tehdy mladá a plná ochoty převzít od prastrýce Gawaina všechny povinnosti. Avšak Davidova smrt ji málem zahubila. V měsících, které následovaly po jeho náh​lém odchodu, procházela peklem. V Glasgowě přišla na to, že sama před sebou neuteče a nikde není tak dobře jako doma. Obzvlášť pochází-li člověk z Vysočiny.

„Každý se tu a tam stává obětí pověrčivosti," pravila s úsměvem. ..Patří to k lidské povaze. Já bych dokonce řekla, že je to kouzel​né." sdělila mu. „Blíží se magická noc. Listopadový měsíc dostoupí úplňku, a pokud si ctnostné panny nedají pozor, zmocní se jich dé​moni. Kdysi to bývalo období strachu, dnes se snažíme co nejlépe je oslavit. Marku, oba dobře víme, že v dolech žádná strašidla ne​žijí. Musíme horníky přesvědčit, že ony podivné zvuky pocházejí z přírody. Víme, že tomu tak určitě je. Pověz mi, mluvil jsi o tomto problému s Gawainem?"

Muž přikývl. „Obávám se, že váš prastrýc nerozumí lidským srdcím jako vy, má paní. Gawain prohlásil, že buď budou chlapi ve štole rubat, anebo ať zapomenou na výdělek. Přitom oba dobře víme, jak je pro ně plat důležitý. Jinak nemají z čeho žít." 
„Ano. já vím."

Podle Shawnina názoru neexistuje na světě krásnější místo, než je skotská Vysočina. Je to jedinečný, divoký a zároveň bohatý kraj. Přesto se jeho obyvatelé zhusta stěhují pryč. Rozvíjející se průmysl způsobuje, že se přestávají pachtit na nuzných zemědělských used​lostech a odcházejí za prací do měst. Pevné rodinné vazby však do​sud přetrvávají. Mnozí nesou zodpovědnost za svoje stárnoucí rodi​če, nemocné příbuzné nebo děti. Jiní zůstávají proto, že Vysočina je jejich domovem a nikde jinde by se necítili dobře.

„Požehnány budiž uhelné doly za to, že uživí tolik lidí," hlesla Shawna. „Musíme se postarat, aby naši horníci nezakoušeli při práci pocit ohrožení. Dobývání uhlí musí být tak bezpečné, jak to jenom lze. Nuže zařídím, aby se ráno dostavil reverend Massey, a také si promluvím s dělníky."

„I s Gawainem? Už takhle je rozčilený, neboť jsme omezili práci dětí."

Shawna mlčky přikývla. Prastrýci se nelíbilo, že se plete do ryze mužských záležitostí. Nechtěla s ním bojovat ani se ho něčím do​tknout, ale co se týká těžby, chtěla i zde mít své slovo. „Nech to na mně, Marku. Uvidíme se zítra u dolů."

„Děkuji vám."

Muž vstal ze židle a chystal se odejít. Vtom se rozletěly dveře a do místnosti vtrhl Gawain.

I na prahu šedesátky si mladší bratr jejího dědečka zachoval mladistvé vzezření. Byl vysoký a robustní. Tmavé vlasy jen tu a tam prokvétaly stříbrem. V bohatých kadeřích mu spadaly na široká ramena. Oblékal se tradičním způsobem, denně nosil vlněný kilt. Připomínal vůdce klanů ze starých časů, kteří vášnivě bojovali se všemi, kdo se opovážili narušit klid jejich posvátného území. Byl znám jako vznětlivý člověk zcela oddaný svému panství. Věděl, jak dosáhnout nejlepší úrody a vychovat nejodolnější dobytek. Proslul jako schopný obchodník, a přestože Shawna oficiálně stanula v čele rodiny, do správy klanových záležitostí směli mluvit i její bratranci a prastrýcové.

„Ach strýčku," zamumlala. „Objevil ses v pravý čas. Mark mi právě vyprávěl o dění na šachtě. Navrhla jsem mu, že uspořádáme mši..."

Gawain netrpělivě mávl rukou. „Vystroj jim pěkný tyátr, když musíš, má drahá. Menziesi, neměl jsi tím Shawnu obtěžovat, chlape. Měls přijít za mnou."

„Omlouvám se, pane," spustil oslovený, ale Gawain ho umlčel opětovným netrpělivým gestem.

„Už jsme to přece vyřešili, ne? Takže si běž za svými povinnost​mi, Menziesi. Potřebuji si promluvit se svou neteří."

„Na shledanou zítra, lady MacGinnisová," broukl Mark a kvap​ně se odporoučel.

„To bylo nezdvořilé," ucedila Shawna.

Strýc vesele odvětil: „Momentálně mám na srdci důležitější věci."

„Například?"

Gawain vytáhl dopis a poslal jí ho po naleštěné desce stolu. Dív​ka pohlédla na prastrýce s povytaženým obočím. „Jen se na něj po​dívej, holka. Je z Ameriky."

Shawna zvedla obálku a spatřila cizokrajnou známku. Začala číst, prastrýc však náhle bouchl pěstmi do stolu. Udiveně k němu zvedla zrak. Měl stejně modré oči jako ona. Příslušníci rodu Mac-Ginnisů si byli neobyčejně podobní.

„Čti, drahá!" V rozčilení Gawain silně ráčkoval.

Věděla hned, že list je od Adama Douglase. Sotva jej sevřela v prstech, zaplavil ji pocit viny. Bratrova smrt Adama nesmírně zkrušila.

Bleskově přelétla slova na papíře a snažila se ovládnout roztřese​né prsty. Adam jí neuvěřitelně připomínal Davida. Přestože mnohé rysy podědil po své indiánské matce, stavba těla a další maličkosti svědčily o tom, že v jeho žilách koluje krev Douglasů. Oba bratři byli stejně vysocí, mohutní jako býci a silní a mrštní jako lvi. Vět​šinou byli zdvořilí, ale uměli být i pěkně zlostní, když jim někdo zkřížil plány.

Kdyby věděli, že se stali obětí zrady...

Z každé věty čišela srdečnost. Adam je na cestě do Craig Roc​ku. Netuší, jak dlouho se zde zdrží ani kdy přesně dorazí. Co se týká svěřeného majetku, není třeba, aby Shawna v této souvislosti podnikala jakékoliv změny. Až dosud si vedla na výbornou. Je zby​tečné, aby se odstěhovala ze Skalního hradu a vrátila se do sídla svých předků. Adam se nedávno znovu oženil, a tak ho doprovází jeho žena a přátelé. Rád by jim ukázal rodnou zemi svého zesnulého otce. „Jak určitě víš z novin, lid mé matky se dostal do konfliktu s americkou vládou. Poněkud mi to komplikuje situaci. Mírně ře​čeno. Kdykoliv totiž mohu být povolán zpět do Dakoty. Doufám, že ti můj příjezd nebude na obtíž. Považuj mě za úplně běžného návštěvníka, nikterak se kvůli nám neomezuj. Už se těším, až tě zase uvidím."

Adamova první žena, indiánka, před několika léty zemřela. Shawna s úsměvem vzhlédla k prastrýci. „Znovu se oženil. Udělal mi tím radost."

Gawain podrážděně vybuchl. „Radost? Proč, ve jménu božím? Teď se dá do plození malých rudých divochů. Ještě si začne činit nárok na zdejší panství!"

„Douglasovy državy nám nikdy nepatřily, přestože z nich roky těžíme."

„Po právu měly spadnout do klína tobě. Adam Douglas - nebo bychom mu měli říkat lord Jestřáb? - tu nemá co pohledávat. Je to Američan a napůl Sioux. Kéž by se držel lidí své matky, luků, šípů a bizonů! Měl by žít a zemřít na těch svých pláních a jeho majetek připadnout nám."

„Je to jeho majetek, strýčku."

„Bodejť. Ale před stovkami let, má drahá, ještě před Robertem Ukrutným, se obyvatelé Vysočiny usnesli, že uzákoní boj s anglic​kými králi a se zbraní v ruce ubrání tenhle kraj před všemi vetřelci. Tehdy se klany Douglasů a MacGinnisů spojily. Údajně sňatkem. Vždycky tomu tak bylo. A zákon říkal, že pokud by měl rod Dougla​sů vymřít, přejdou veškeré jejich statky na nejbližší příbuzné, jimiž jsou MacGinnisovi."

„Ale jak se zdá, Jestřáb Douglas je živý až až a vede se mu dobře,"

Gawain jako by ji neslyšel. „Potíže v Americe!" zavrčel. „Bo​dejť. Američané si předsevzali, že vyhubí rudé muže. Jejich noviny ustavičně píší o dalších a dalších střetech. Adama by měli zastřelit dřív, než stačí zplodit potomky!"

Shawna ohromením zavrtěla hlavou. „Je to mladý chlap, strýčku, a právě se oženil. Nové pokolení Douglasů je už možná na cestě."

„Adam je především Američan. Zato já dlouhé roky žiju a dý​chám jenom pro tenhle kousek země."

„Když poslednímu zemanu Douglasovi zlomilo náhlé úmrtí prvorozeného syna srdce, slíbila jsem mu, že se v době jeho ne​přítomnosti postarám o jeho panství. Tak velí tradice. Kromě toho jsme se dohodli na další spolupráci, z níž náš rod pouze bohatne," pravila tiše Shawna. „A Bůh ví, že po tom velikém požáru nemáme právo..."

Gawain prudce udeřil pěstí do stolu. Tvrdě na praneteř zíral. „Ty se vzpíráš božímu záměru, Shawno MacGinnisová?"

„Myslíš, že Bůh chtěl, abych vylákala Davida do stájí?" otázala se krotce.

Na okamžik si myslela, že ji prastrýc udeří, tak zuřivě se tvářil.

„Požár, o němž mluvíš," vyštěkl, „byl dílem božím. A jestli chceš kvůli lítosti stáhnout ke dnu celou rodinu, pak měl Bůh zařídit, abys v tom pekle zůstala i ty!"

„Nevěřím, že požár byl dílem božím," ohradila se prudce.

„Snad z něj neviníš mě? Povídám ti, že v něm prsty nemám!" Gawain hněvivě mhouřil oči. „Nezapomínej, že sem přijeli vyšet​řovatelé. Odborníci až z Edinburghu - na žádost Jestřába Douglase, pokud si pamatuješ. Neprokázali cizí úmysl."

„Tak co se potom stalo?"

Gawain se opřel dlaněmi o stůl a zahleděl se jí zpříma do očí. ,,Byla to vůle boží!" vyštěkl zlostně.

Zírala na svého prastrýce, otřesena jeho neústupností. Gawain Davidovy smrti nikterak neželel, přesto byla přesvědčena o jeho ne​vině. Alespoň co se požáru týká. Zřejmě se mu podařilo na onu noc definitivně zapomenout. Na rozdíl od ní. Snažila se o to, ale marně. Ta tragédie ji bude pronásledovat do konce jí vyměřených dní.

„Nebyl bys o hodně šťastnější, kdybych tenkrát uhořela i já?" zeptala se.

Muž opět vybuchl vzteky. „Jak mě můžeš takhle osočit? To ne​štěstí je dávno za námi, tvoji příbuzní žijí, poddaní žijí a tahle půda živí na dvě stovky duší. Jestli chceš být součástí tohoto kraje a po​dílet se na budoucnosti Craig Rocku, potom se musíš oprostit od minulosti. A žít pro budoucnost."

Shawna zvolna přikývla. Znovu se zahleděla na dopis. „Zajímalo by mě, proč se rozhodl přijet zrovna v tenhle čas."

„Inu, to ti nepovím, děvče moje," broukl Gawain. Založil si paže na hrudi a provrtával praneteř pohledem. „I když možná bych jedno vysvětlení měl. Každý z nás byl tak hloupý, že mu po smrti jeho otce poslal kondolenci. Zřejmě nabyl dojmu, že by se měl vrátit do Skotska a oficiálně vznést nárok na svůj majetek. Ačkoliv jen Bůh ví. zda na to má vůbec právo. Nechápu, proč by si MacGinnisové měli dělat starost s jeho příjezdem. Ledaže by někdo měl důvod ho sem zvát," dumal Gawain. „Ber to jako varování. Nevíš, o co mu jde. Přijede v doprovodu manželky a ,přátel'. Umím si představit, jací budou - suroví, pohanští divoši."

„Strýčku, Adam je sice napůl Sioux, ale je inteligentní a nesmír​ně vzdělaný. Ať už věří v jakéhokoliv boha, rozhodně není pohan. Svého bratra oplakával jako správný křesťan."

„A dožadoval se vyšetřování, na jehož základě jsme všichni mohli skončit na popravišti. Osobně se domnívám, že jsme si s ním kvit." Varovně jí pohrozil ukazovákem. „Vezmi rozum do hrsti, Shawno."

„Vynasnažím se." ucedila suše.

„Hlavně si pořádně rozmysli, co mu řekneš."

„Co bych mu asi tak mohla navykládat, strýčku Gawaine? Copak vím něco důvěrného?" obořila se na něho.

„Tímhle tónem se mnou nemluv, holka."

Chápala, proč se mračí. Ani jí se tenhle rozhovor nelíbil. Zejmé​na narážky na velký požár. Vzpomínky na něj zahnala do samého kouta své paměti.

Nyní se tlačily do popředí, aby ji mohly pronásledovat.

„To víno jsi dodal ty, strýčku," připomněla mu s náhlým odhod​láním v hlase.

Dlouze na ni zíral nemilosrdnýma očima.

„Ano, víno jsem dodal já. A tys slíbila, že ho s jeho pomocí uspíš. Potřebovali jsme získat ony dokumenty, které usvědčovaly tvého bratrance z krádeží. Něco ti povím - nechtěl jsem, aby David zemřel."

Udivilo ji, jakou i po takové době zakouší bolest. „Kdo ho potom zabil?"

„Oheň, děvče moje. Je to smutné, ale víc za tím nehledej. Požár byl dílem božím. Hlavně nepřipusť, aby za tím Adam hledal něco víc. Rozumělas mi?"

Nepočkal na odpověď a odešel stejně překotně, jako do místnosti vstoupil. Jen pléd se za ním zavlnil.

Shawna znovu pohlédla na dopis, jejž svírala v rozechvělých prstech. Tlumeně zaklela. Ve stole měla schovanou brandy, avšak po sklence pátrala marně. Vzdala to a přihnula si přímo z lahve. Pálenka ji slastně hřála v krku, tělem se rozlévalo příjemné teplo. Dopřála si další doušek.

Byla nervózní. A kdykoliv propadla nervozitě, pila příliš rychle.

Stejně jako tehdy, když došlo k požáru.

Znovu zanadávala a vstala. Půjde spát. Těšilo ji, že se Adam Jestřáb Douglas podruhé oženil. Manželka mu poskytne útěchu, když už mu nezůstal nikdo z příbuzných. Shawna se mu dobře sta​rala o poddané a o majetek. Dluží jí poděkování.

Vyšla z pracovny. Všude panovalo ticho. Zamířila k panské lož​nici.

Tam se zarazila. Občas nechápala, co ve Skalním hradu vlastně pohledává. Zejména v komnatě zdejšího pána.

Avšak veškerou práci kolem svěřeného majetku vykonávala právě zde. Lidé očekávali, že svoji vůdkyni najdou ve zdech tvrze. A co se panské ložnice týkalo - chtěla-li neprovdaná žena stanout v čele svého rodu, musela se bez rozpaků zhostit všech svých práv a povinností.

Přestojí občas ze zdejšího pobytu běhal po zádech mráz.

Jindy zakoušela sžíravou bolest. Jako by všude kolem sebe vidě​la Davida. Velice dobře si pamatovala jeho něžné doteky.

Umanula si, že se nebude zabývat minulostí. Její zlost hraničila s lítostí.

Zbavila se šatů a vklouzla do noční košile. Byla unavená, ba pří​mo vyčerpaná.

Položila se na lůžko a modlila se, aby se vzápětí dostavil spá​nek.

Dlouho nepřicházel.

A když konečně usnula, přepadly ji noční múry.

Měla pocit, že sotva zavřela oči, když vtom se s trhnutím probu​dila. Vší silou zaplašila zbytky zlého snu. Běžela lesem. Věděla, že ji někdo pronásleduje. Bála se, co nastane, až dosáhne okraje hvoz​du. Když se ohlédla, spatřila jen stíny v husté mlze.

Podivní pronásledovatelé jako by se ustavičně proměňovali. Zlo​věstně se k ní blížili.

Mohli to být čerti, bytosti z pohádek, které na sebe dokážou vzít lidskou podobu, avšak zůstávají zlé a nebezpečné.

Hrozivé se přibližovaly, nehlučně uháněly po zelených kopcích. Vtom ji obklíčily. Avšak nebyli to čerti, nýbrž dobronzova opálení lidé svlečení do půl těla. Mávali sekyrami, oštěpy, luky a šípy. Zdo​bilo je peří a ona věděla, že jsou to divoši z Ameriky, kteří se jí přije​li pomstít. Halily je cáry mlhy. Vtom z jejich středu vystoupil člověk v tradičním skotském kroji. U pasu se mu houpal meč, v pochvě na holeni měl dýku. Mířil přímo k ní, díval se jí do očí. Znal ji. Věděl, co se stalo. A právě v téhle chvíli vykřikla.

Potom se probudila. Bylo jí horko, přesto se chvěla. Srdce jí tlouklo v hrudi jako zběsilé.

Postavila se, pokoušela se uklidnit a opanovat vzrušený dech.

Propána, jako by nestačily události samotného večera!

Sama sobě se vysmívala, když kráčela k oknu. Zírala do mlhavé noci. Přirozeně že ji pronásledují zlé sny. Nový zeman Douglas se vrací do Skotska, aby dohlédl na své statky. Adam. A Jestřáb pro ty, kteří ho dobře znají. Muž, který je z poloviny americký indián. Proto se jí zdá o rozlícených divoších, prahnoucích po pravdě a pomstě.

Co se doopravdy odehrálo oné noci?

Tahle otázka ji trápí už pět let. Hledala na ni odpověď tady, ne​pomohl ani útěk do Glasgowa, a tíží ji i po návratu na Vysočinu. A teď, když ví, že sem míří Davidův bratr, ji znovu pronásledují noční múry.

Protože to byla právě ona, kdo vylákal Davida do náruče smrti. Ale ne záměrně!

Ačkoliv se na příslušníky své rodiny občas hněvala, upřímně je všechny milovala. Gawaina, Lowella, Alarika, Aidana - i Alistaira. Toho možná o něco víc. Jsou téměř vrstevníci a odjakživa se spo​lu přátelí. Ale nikdy by kvůli němu nikomu neublížila. Bratranec potřeboval čas a ona mu ho chtěla poskytnout. Jenže právě čas ji nakonec zradil. Osud si s ní krutě zahrál. Té noci se navždy vyléčila ze své naivity. Už nikdy nebude takhle poddajná.

A už nikdy nebudu v noci klidně spát, pomyslela si.

Pojednou měla pocit, že musí uniknout ze zdí hradu. Kamenné stěny jako by ji dusily.

Vábilo ji měsíční světlo, třpytící se na hladině rybníka. Zavinula se do šálu s bílými třásněmi, tiše otevřela dveře a bosky vyšla na chodbu.

To je šílenství, napadlo ji. Chová se jako nějaká chudinka bláz​nivá ženská, která se krade po půlnoci z domu, aby se podívala na měsíc zrcadlící se na vodní hladině. V duchu si připomněla, že před minulostí, budoucností a nočními můrami nelze utéct.

Přesto podlehla nevysvětlitelnému nutkání. Potřebovala jít ven. Rozběhla se po schodech do haly.

Velká hradní síň zela prázdnotou. Postavila se na práh a chvíli si ji prohlížela. Nezměnila se za celá staletí. Uprostřed trůnil masivní stůl obklopený vyřezávanými židlemi. U prostorného krbu, zabíra​jícího téměř polovinu stěny, hřadovaly židle s vysokými opěradly. Jací duchové se zde asi scházejí? blesklo jí hlavou a vzápětí se za pošetilou myšlenku zastyděla. V sále jen panuje obvyklý klid, jejž s sebou přináší noc. V tuto dobu utichá celý svět.

Pospíchala k důkladným dubovým dveřím vedoucím na nádvoří. Nato se prosmýkla vysokou branou a pelášila po svahu porostlém hustou travou k jezeru. Před ní se tyčily tajemné kameny druidů.
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Ačkoliv stoupala mlha, měsíc zaléval zemi svou stříbrnou září a osvětloval rozeklané útesy, skály, strmé svahy a údolí. Měkké světlo bojovalo se stíny. Dopadalo na hladinu jezera, obklopeného z jedné strany mohutným kamenným masivem.

Na to, že byl listopad, panovala teplá noc, tichá a klidná. Vtom se z vody vynořil jakýsi muž. Byl sám a holý stejně jako balvany kolem něho, taktéž tvrdý a neústupný, vytesaný z téhož materiálu jako krásná, leč nesmlouvavá krajina kolem něho. Byl potomkem divokých a nezlomných lidí, kteří si po staletí stáli za svým, bojo​vali o svou čest a leckdy prohrávali. Nikdy se však nevzdali. A tak to trvá dodnes. Podobně jako mnozí z jeho předků zakusil příchuť zrady. To on unikl z tenat zlotřilců a přežil. Vrátil se zpátky a stal se z něj mnohem silnější a ostražitější člověk.

Ano, je zase doma.

Vládce svého panství.

Avšak nikdo o tom neví. Zatím, dumal, jsem pánem noci. A jes​kyně je mým hradem. Sám si ji vybral. Pro tuto chvíli.

Napřímil se a shrnul si z obličeje dlouhé tmavé vlasy. Náhle se do něho dala zima. Roztřásl se. Nemohl se dočkat, až se obleče.

Vtom se zarazil a zahleděl se na svah. Zapomněl na noční chlad. Před několika okamžiky se vynořil z jezera, ale až nyní si všiml úchvatné scenerie rozprostírající se před ním. Vpravo se na nejvyš​ším útesu vypínal Skalní hrad, tvrz MacGinnisů stála vlevo. Obě ka​menné pevnosti vládnou drsné krajině a jejímu lidu. Samozřejmě se nejedná o stavby vyhovující moderním nárokům. Obě vznikly před mnoha staletími, kdy se páni z Vysočiny zhlédli ve stavitelském umění Normanů a využili je k vlastnímu prospěchu. Když se Vilém Dobyvatel zmocnil Anglie a jal se pokukovat po Skotsku, ostražití rodoví vůdci zajali schopné normanské zedníky a přinutili je vy​budovat na svém území nedobytné pevnosti. Posléze přibyly tajné chodby a skryté modlitebny, neboť toho času se vedly náboženské války a bylo zapotřebí někam schovat příznivce jakobitů. Ovšem na krásu a pohodlí nikdy nikdo nedbal. Skalní hrad je služebně starší, stojí výš než druhá pevnost a shlíží na větší část držav. Mimoto je sídlo Douglasů větší a v dějinách sehrálo nesmírně důležitou úlohu.

Skalní hrad patří jemu.

Přijel, aby na něj uplatnil nárok.

Vtom mu zrak padl na to, co zbylo ze starých stájí, a zahořel v něm oheň, stejný jako oné noci před pěti lety. Stále si pamatoval ten žár.

A pamatoval si ji.

Vzrušený šepot, prosby a sliby, jež znamenaly jeho zkázu. Ebe​nové vlasy rozprostřené na polštáři. Slonovinovou pleť i blankytně modré oči plné příslibů. Vzpomínal na štíhlé paže a horoucí slova. Dech provoněný mátou a rty špitající lži. Dívčinu dychtivost, která ho rozpálila a donutila odhodit veškerou opatrnost. V jedné chvíli se otočil a shledal, že je pozdě.
Vzápětí vstoupil do světa zatracení.

Nějakým zázrakem se mu podařilo vrátit. Z druhého břehu. Jako fénix povstal z popela, aby zjistil pravdu.

Nezosnovala to sama. O svém návratu nikoho nezpravil, nikoho nevaroval. Chtěl se dozvědět, oč tehdy šlo a kdo jí pomáhal. Potom všichni zaplatí za svoji zradu.

Ale bude to ona, kdo se jako první vyzpovídá z hříchů minu​losti.

Ona první...

Noční vzduch byl průzračný a svěží, příjemně chladil tváře i roz​pálené tělo. Líbilo se jí být venku a utíkat. Sama sobě se vysmívala, říkala si, že pobíhání za úplňku je nejspíš jasný důkaz šílenství. Před minulostí stejně neuteče. Možná jen chtěla prchnout před budouc​ností. Snad se domnívala, že předstoupit před Adama pro ni bude teď ještě těžší než v době, kdy zemřel David.

Byla zvyklá běhat ve zdejším nerovném terénu, jezdit zde na koni, plavat ve studených vodách jezera, avšak dnes jako by postrá​dala obvyklou výdrž. Prchala sama před sebou, protože se...

... provinila.

Neprovinila se! Nechtěla, aby Davida potkalo neštěstí. Málem se do něho zamilovala. Kdepak! Proboha, jak povýšeně a arogantně s ním vždycky mluvila! Ale tehdy byla o hodně mladší a on s ní jed​nal z pozice velkého pána. Poznal mnoho žen. Nyní si přiznávala, že ji sžírala obyčejná žárlivost. Proto jím okatě pohrdala.

Až do té noci.

Inu, David je mrtvý a pohřbený. A je to částečně její vina.

Pálilo ji v plicích. Vzpomínky ji okradly o dech. Věděla, že se musí zastavit. Zarazila se u starobylých druidských kamenů, aby se vydýchala.

Opřela se o ně a prohlížela si je ve stříbrném měsíčním světle. Bylo jich dvanáct, každý přinejmenším tři metry vysoký. Zub času ohlodal většinu rytin, které je zdobily, tu a tam však zůstala neob​ratná zpodobnění mužů, žen a zvířat. Uprostřed kamenného kruhu spočíval třináctý blok, připomínající oltář. Hned vedle něj se rozva​loval kulatý balvan, vážící dobré dvě tuny. Vrhal stín, podle nějž se dodnes dalo určit, kolik je hodin.

Shawna němé svědky zašlých dob milovala. Jako malá si tu čas​to hrávala se svými bratranci a dokonce i s dětmi Douglasovými, ačkoliv David, jakožto nejstarší z nich, jejich dovádění spíše tolero​val, než aby se ho účastnil. Shawna si přála, aby kameny patřily její rodině, ale tak to nebylo. V dětství si vymýšlela historky, jež pozmě​nily chod dějin, a tím pádem přiřkla jejich vlastnictví MacGinnisovým. David ji kdysi rázně okřikl, že by měla s tím fantazírováním přestat. Na oltáři s největší pravděpodobností kdysi končily lidské oběti. Měla si to uvědomit - přestože místní dosud slaví mnohé svát​ky, které jsou s kameny spojené.

Křesťanské svátky.

Mnohé z nich se shodují s termíny oslav pořádaných pradávnými obyvateli Vysočiny.

Přejela dlaní po studeném hrubém povrchu nejvyššího z menhi​ru. Prastaré zvyky ji okouzlovaly. Ačkoliv dospěla, stále milovala pověsti a legendy. Sotva se dotkla nehybné žuly, cosi zaslechla.

Zvuk kročejů?

Teď...

... a teď zas.

Ano, je to tak. Magická noc vylákala z domu dalšího nespavce.

Bleskově se přesunula za další z kamenu.

Zase ty kroky.

Někdo ji sleduje.

Zmocnil se jí stísněný pocit.

Někdo ji pozoruje uprostřed noci, kdy celý svět spí. Kdosi se za in plíží tmou. Kdosi...

Začínáš bláznit, pomyslela si. To je šílenství! Namlouvala si, že si podezřelé zvuky jenom představuje. Přece by ji nikdo nepronásle​doval. Nemá důvod se bát.

Přitiskla se ke třetímu kameni a zastavila se.

Ozvěna cizích kroků vzápětí zmlkla. Jen tak tak ji zaslechla.

Tohle je její domov. Žije tu její lid. Tmy se nikdy nebála. Zná každého, kdo bydlí v blízkosti Skalního hradu.

Ani se nepohnula. Vyčkávala a poslouchala.

Nic.

Namlouvala si, že má kvůli zlé noční můře zbystřené smysly a hlavu plnou historek vztahujících se k tomuto místu. Mnozí pověr​čiví vesničané je považují za posvátné. Není divu, že se nechává unášet bujnou fantazií.

Kdepak.

Opravdu slyší kročeje. Anebo něco podobného. Šustění trávy, li uměné údery do země. Zmocnil se jí strach. „Kdo je tam?" křikla do noci.

V odpověď se zvedl vítr. Vyčkávala, přitisknutá ke kameni. Nikdo by se za ní nevydal. Nemá důvod se bát. 
„Odpověz mi!" obořila se na neznámého ostře. „Kdo je tam?" Pořád nic.

Odpoutala se od kamene a přidala do kroku. Pohybovala se tiše. Cupkala bosá, zlehka našlapovala do vřesu. Mířila k jezeru. Náhle jí přeběhl po zádech mráz.

Znovu zaslechla ono šustění.

Obrátila se.

Koutkem oka zachytila jakýsi stín. Vklouzl za kámen. Ale viděla jej doopravdy?

Noc je plná her světla a stínu. Druidské kameny působí tajuplně. Skutečně si všimla podezřelého pohybu? Anebo měsíc pouze po​stoupil na své pouti oblohou, a přízračná scenerie tak nabyla nových rozměrů?

„Kdo je to? Kdo je tam?" zvolala úsečně. Žádná odpověď.

Přesto se pod rouškou tmy někdo nebo něco skrývá. O tom byla přesvědčená.

Ohlédla se přes rameno. Zčistajasna věděla, že je sledována. Polil ji ledový pot.

Co mě to napadlo, utéct uprostřed noci z hradu a vydat se sem? ptala se v duchu. Chovám se jako hlupačka. Kdepak! zastala se rázně sama sebe. Strávila jsem v tomto kraji skoro celý svůj život. Znám tu každou píď země, každý kámen, jezero, kopec i skálu.

Vždycky se tu cítila v bezpečí. Nepoznala, co je to strach, do​kud...

Dokud nevzplanul onen požár. A ohnivé jazyky nesežehly její srdce na popel.

Ach, proboha. Přihodilo se to tak dávno. A tohle se děje teď...

Sotva popadala dech. Nespouštěla zrak z posvátných kamenů, stojících jako němá hlídka na úpatí kopce.

Zase to zaslechla. A tentokrát polekaně vyjekla.

Nezřetelný stín rozhodně není výplodem její představivosti. Řítí se k ní zahalená postava.

Všude panoval klid. Když poprvé zaznamenal výkřiky, pova​žoval je za poryvy zvedajícího se větru. Potom se ozvaly znovu a zřetelněji.

Spatřil jakousi ženu prchat od druidských kamenů. Jasněji viděl, neboť měsíc se na okamžik vynořil z mraků a zaplavil okolní krajinu stříbřitou září.

Za neznámou povlávala tenká, slonovinově bílá bavlněná říza zdobená krajkou. Vítr ji nadnášel stejně jako husté, ebenově čer​né vlasy. Tajemná uprchlice běžela bosá, vznášela se nad loukou . mrštností a elegancí pronásledované gazely. Vypadala jako pradáv​ná vodní víla, svůdná bytost upředená z mlhy a měsíčního světla.

Dobrý bože, to je Shawna!

Ano, je to ona.

Už ho našla...

Zdálo se, že stačí jediný pohled na osudovou ženu jeho života -a svaly mu tuhnou a krev se mění v oheň.

Kolikrát snil o tom. že ji opět spatří? Představoval si, jak se ho zmocní hněv. Zoufale toužil natáhnout se po ní a pořádně jí zatřást.

Anebo se jí pouze dotknout. Protože jak se nyní ukázalo, stačí jediný pohled a zahoří vztekem i... chtíčem.

Shawna...

Nedovolí, aby jím cloumaly emoce. Bude tvrdý a neústupný jako skála, z níž jsou zbudovány místní hrady. Ale ona za ním přišla. Sem. Velice zvláštní.

Vtom si všiml, že ji... někdo pronásleduje. Pronásleduje!

Vskutku. Zpoza menhirů se vynořila další postava. Vysoká, za​halená v kápi.

Co se to ve jménu božím...?

Ať je navěky proklet, kdo vztáhne ruku na ženu, která patří jemu! Ne, to nedovolí! Vyhrabal se ze samotného pekla, aby se přišel po​mstít!

Přikrčil se u břehu.

A všechno sledoval.

Vyčkával.
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Tohle je šílenství.

Strávila zde skoro celý svůj život. Je zdejší paní. Zná nejenom každou živou duši, sídlící v kopcích nebo v údolí, ale i životní pří​běhy všech zdejších obyvatel.

Přestojí kdosi pronásleduje.

Tohle se mi jenom zdá, říkala si v duchu. Avšak byl to velice živý sen. Pod chodidly cítila trávu zmáčenou rosou, do plic se dral vlhký vzduch, vnímala pohyb namáhaných svalu i chlad sílícího větru.

Slyšela, jak hlasitě oddechuje a srdce jí tluče jako zběsilé. Na hrudi ji pálilo.

Ach, panebože, kéž už se probudím!

Jenže tohle není noční můra. Ozývá se za ní výmluvný dusot a rychle se přibližuje.

Pojednou stoupla na ostrý kámen. Vypískla bolestí, zavrávorala a upadla.

Do chodidla jako by se zaryla slovka drobných jehliček. Zlověstné kroky nabíraly na tempu. Čišela z nich hrozba.

Vyskočila ze země a rozběhla se. Poskytla neznámému potřeb​ný čas. Vzdálenost mezi nimi se povážlivě zkracovala. Kličkovala. Znenadání si uvědomila, že míří přímo k vodě.

Je to dobrý nápad? Je výbornou plavkyní. Ale kam se vydá? Dru​hý břeh leží na míli daleko. I její pronásledovatel může být dobrým plavcem. Snadno ji utopí...

Náhle se ozval podivný skřípavý zvuk. Ohlédla se a s hrůzou shledala, že tmavá postava tasila meč. Zalapala po dechu. Ostří se zlověstně zablesklo v měsíčním svitu.

Znenadání svět zčernal. To se luna schovala do závoje z oblaku. Kopce i údolí se ponořily do tmy. Dívka potlačila výkřik a přidala. K smrti vystrašená pádila po břehu jezera.

Držel se za ní. Tak blízko, že ho zřetelně slyšela. Téměř i cítila. Chystal se ji dostihnout, natáhnout se po ní. Z hrdla se jí vydral zoufalý jekot.

Mrak odplul nepatrně stranou. Do kraje se opět vkrádalo mdlé světlo. Stočila se k vodě. Lapala po dechu, dusila se...

Vtom se z podivné záře a směsice stínů zhmotnila jakási po​stava.

Vysoká, mohutná, tmavá.

Obrovská, zvětšující se před očima...

Vynořila se z vody. Příšera! Ne, člověk. Kdepak! Démon.

Tyčí se před ní.

Je to muž. Zřetelně se rýsuje na pozadí ozářeném měsíčním svět​lem. Kape z něho voda. Má široká ramena. Připomíná starobylou řeckou sochu právě vylovenou z jezera.

Je nahý, v ruce třímá meč.

Doopravdy se zbláznila!

Jenže vidina ne a ne zmizet.

Shawna se nedokázala zastavit. Byla natolik vyplašená, že ani nestihla včas změnit směr. Vší silou vrazila do oné záhadné po​stavy.

Byl to muž. Skutečný. A pevný jako skála. Zařvala hrůzou.

Hrubýma, širokýma rukama ji popadl za ramena. Byly mokré a ledové. Tvrdě ji přimkl ke své hrudi. Cítila, jak je svalnatý.

Znovu vykřikla, ale dřív než se vzmohla na jakýkoliv odpor, ne​známý ji odhodil stranou. Skutálela se do vlhké trávy.

Ihned instinktivně otočila hlavu, aby zjistila, co se děje. Zda je zachráněna, nebo je s ní amen.

Jestli má přežít, musí se sebrat a bojovat.

Jenže nedokázala zabrzdit svůj pád.

Kutálela se po travnatém svahu. Náhle udeřila hlavou do kusu kamene.

V lebce explodovala ostrá bolest.

Pojednou nedokázala na nic zaostřil. Spatřila naháče, jak blesko​vě pozvedá svůj meč. Bojovala s ním záhadná postava v kápi. Čepel jeho zbraně proťala vzduch.

Zasvištěl...

... přesně tam, kde dívka před pouhým okamžikem stála. Ti dva se pustili do lítého zápasu. 
Viděla je.

Ale jako v mlze. Všechno se s ní točilo. 
Pak upadla do bezvědomí.

Neviděla nic než ebenovou clonu, temnější než noc.
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Ach, panebože, copak tahle noční můra nikdy neskončí? Motala se jí hlava.

Pohybovala se na hranici spánku a bdělosti, ale nedokázala se úplně probrat.

Zase se jí něco zdálo, ale tentokrát byl sen až nepříjemně oprav​dový. Došlo v něm na závěrečné zúčtování. Adam Douglas se vrátil z Ameriky a přivezl si s sebou indiánské příbuzné. Ukázalo se, že není tak civilizovaný, jak se zpočátku jevil. Shawna ležela na lůžku v komnatě pána hradu. Adam a jeho druzi ji obstoupili. Rudé muže zdobily válečné barvy a peří. Každý si přinesl nějakou zbraň - dýku, luk a šípy, pistoli. Všichni na ni mířili. První číhal za skříní, další dva u okna. Jiný se krči! za truhlou postavenou v nohách postele. Další...

Jeden se od nich nápadně odlišoval. Stál ve veřejích vedoucích na kamenný ochoz. Zalévalo ho měsíční světlo. Tenhle jí naháněl největší hrůzu. Připadal jí povědomý... Přišli ji zabít.

Shawně se vydral z hrdla další pronikavý skřek. Úplně se pro​budila. Vyděšeně lapala po dechu. Posadila se na posteli. Vidina vá​lečníka stojícího po jejím boku pomalu bledla. Žádný pomalovaný divoch se za šatníkem nekrčil.

Vtom se jí zastavilo srdce. Hlava jí třeštila. Na podlaze spatřila svůj šál, špinavý a mokrý. I noční košili měla celou ušmudlanou, Vlhce se jí lepila k tělu.

Nebyl to sen! Vstala uprostřed noci a odebrala se dolů k vodě. Prchala před zakukleným mužem a vrazila do netvora, který se vy​nořil z jezera.

Nějak se dostala zpátky do postele.

Zarazil ji jakýsi zvuk. Snad šepot větru. Pohlédla k oknu.

A zkoprněla.

Divoši zmizeli, to ano. Vrátili se do království její fantazie, od​kud přišli.

Avšak muž stojící ve dveřích zůstal. Od indiánu se lišil zejména tím, že místo bederní roušky měl na sobě tradiční oděv lidí z Vyso​činy a u boku se mu houpal meč.
Však on se taky rozplyne, zadoufala.

Začala se modlit.

Jenže zjevení přetrvávalo. Dlouze na něj zírala. Čekala, co udělá, neboť sama se nevzmohla vůbec na nic. Jazyk i údy jí dočista zdře​věněly.

Vstoupil do místnosti jako duch. Ach, panebože, vždyť je skuteč​ný! Duch, čert, zvíře, démon či člověk - co na tom záleží? Mlčky se na ni dívá a sálá z něho přímo hmatatelná zášť.

Náno hloupá! Ať už je to, kdo chce, přišel ti škodit. Potřebuješ pomoc. A to rychle. Vyskočila z postele s úmyslem vyběhnout na chodbu a někoho přivolat. Pozdě, Neznámý nezaváhal a popadl ji dřív, než stihla dorazit ke dveřím. Výkřik se proměnil v zašeptání, neboť jí bleskovým zásahem vyrazil z plic všechen vzduch. Slyšela, jak se noční košile trhá. Nevadí. Musí mu utéct! Avšak silná vůle tentokrát nestačila. Byl o hodně mocnější. Sevřel ji v mohutných tlapách a přitáhl do náruče. Když se znovu nadechla, aby ze sebe vyrazila poplašný ryk, nesmlouvavě jí zacpal ústa dlaní. Vášnivě s ním zápasila. Marně. Hodil ji neurvale na lůžko a posadil se na ni. Kroutila se pod ním a divoce se vzpínala. Vtom oblaka zakryla blednoucí měsíc a ze strašidelné bytosti se opět stal jen nezřetelný obrys. Nedokázala se mu vymanit, ani osvobodit ústa a přivolat po​moc. Nedostatek vzduchu způsobil, že rychle slábla. Obávala se, že znovu omdlí. Zřejmě ji zachránil jenom proto, aby si s ní mohl neurvale pohrávat. Žádný netvor. Člověk z Vysočiny. Muž z masa a kostí. A pod kiltem je nahý. Zmítala sebou a chatrná noční košilka se jí sunula výš a výš. Nedbala na to. Nemůže teď přestat. Nemůže, nesmí...
„Co to má znamenat, má paní? Proč mi tahle situace tolik při​pomíná naše poslední setkání? Vskutku je podobná, i když ve své podstatě docela jiná. Pokud si dobře pamatuji, tehdy jste mě sváděla a slibovala hory doly. Posléze jsem od vás obdržel mnohem víc. Není nad správné načasování, že? To já si počínal mnohem hůř. Byl jsem zkrátka šílený."

Zmrtvěla. Krve by se v ní nedořezal. To nemůže být pravda!

Ne, dobrý Bože, tohle ne! Vždyť se probrala vedle jeho ohoře-lých ostatků, cítila spálené maso. Nějakým zázrakem se jí podařilo dostat z ohnivých jazyků. On takové štěstí neměl.

Nemohl přežít.

Už jí nezakrýval pusu. Pohodlně na ní dřepěl s rukama založe​nýma na hrudi.

Cítil se natolik jistý, že se natáhl, posloužil si zápalkou ležící na nočním stolku a rozžehl ji o kamennou stěnu, aby zapálil svíci.

Místnost zaplavila měkká, nadpozemsky zlatá záře. A Shawna byla volná. Už ji nedržel. Chladně na ni zíral s pažemi znovu zkří​ženými na prsou.

Vzdor tomu se ani nepohnula, nevykřikla jediné slovo. Zpočátku byla natolik udivená, že dokázala muži jen hledět do obličeje a po​rouchat jeho hlas. Zdálo se jí, že slyší Davida. Tedy za předpokla​du, že by něco takového bylo možné.

Že by vstal z hrobu.

Prokristapána, to přece nemůže být on! David... Ze rtů se jí vydral nevěřícný povzdech. Připadala si dočista zmatená.

„Vyděsil jsem vás? Srdce vám divoce bije v hrudi, má paní. Co vaše hlava? Určité jste se moc neuhodila. Vaše zranění nelze srov​návat s tím, jež jsem utrpěl já oné osudné noci."

Obcházely ji mrákoty. „Jsi mrtvý," zašeptala. „Viděla jsem tvoji mrtvolu."

„V tom případě mě považujte za ducha, který povstal z jezera, aby se pomstil."

„Proboha. Jak je možné, že jsi tady?" 
„Cesty boží jsou, jak se zdá, nevyzpytatelné." 
„Vynořil ses z jezera! Nahý jsi vystoupil z vody..."

„Výtečné načasování," pravil suše. „Nemyslíte?" 
„Ale co pohledáváš tady, v mé ložnici?"

„Dovoluji si vám oponovat, madam. Tohle je moje ložnice, po​kud si vzpomínáte."

Vrtkavý měsíc urazil další kus své nebeské pouti. Místnost za​plavilo jasné světlo, konečně viděla muži zřetelně do tváře. Širo​ké, vysoko posazené lícní kosti, ušlechtilé oblouky tmavého obočí, klenoucí se nad sytě zelenýma očima. Dlouhý rovný nos, hranatá brada, smyslná ústa, nyní pevně semknutá do přísné čárky. Dobronzova opálená pleť. Tenká jizva táhnoucí se přes levou skráň až k oku. Drive pohledný obličej náhle působil tvrdě a neúprosně.

Živoucí muž, žádný duch či sen. Skutečný člověk.

Srdce jí poskočilo radostí. Žije. David žije. Byla v pokušení roz​přáhnout paže a obejmout ho. Dát průchod své radosti. Nesmírně ji těšilo, že nesešel z tohoto světa krutou a bolestivou smrtí. Toužila ho přivinout k sobě a sdělit mu, jak je šťastná.

Avšak zdržela se jakéhokoliv pohybu, protože z, Davida čišely hněv a nenávist. Pojednou se ho bála.

Dávno ho nezná. Ani trochu.

Nepoznává toho cizince, který na ni nevraživě civí. Muže, který se očividně domnívá, že je nějak zodpovědná za onen požár! Zamrazilo ji.

Vyvázl z něj živý, o tom není pochyb.

Avšak nepřišel proto, aby jí pomohl pochopit, co se té noci při​hodilo.

Dostavil se, aby ji zatratil.

„Vrátil ses, ale stal se z tebe démon," sdělila mu. „Divoký a kru​tý. Máš to v očích. Nejsi nic víc než zvíře..."

„Co když jsem čert? Ach, milá lady, však mě ještě spatříte v mé pravé podobě! Porostlého chlupy, s kopyty a ocasem! Jaká ironie! Přišel jsem vykonat pomstu, a co se nestane? Nejprve musím vyří​dit chlapa, který se na vás vrhl s taseným mečem. Povězte mi, lady MacGinnisová, copak jste se od chvíle, kdy jste se pokusila o vraž​du, nikdy nebála?"

„Strachovala jsem se skoro na každém kroku..."

„Takže přiznáváte, že jste mě chtěla zabít?" 
„Ne, to ne!" vykřikla vášnivě.

„Vskutku zvláštní," zamumlal. Odtáhl se od ní a vstal. Poodstou​pil několik kroků a založil si ruce za zády. Zahleděl se na užaslou dívku a zdvořilým tónem poznamenal: „Nicméně jste mě považova​la za zesnulého."

„Viděla jsem, jak jsi skonal."

„Běda, má drahá, neviděla! Přestože jste přesvědčena o tom, jak výborně jste si vedla. Nejradši bych vás hned uškrtil. Ale než si na vás mohu jaksepatří zgustnout, musím se nejprve vypořádat s ne​známým bídákem."

„S chlapem, který mě pronásledoval?" Příchod živého a zdravé​ho Davida ji šokoval. Ovšem prohlášení, že ji kdosi stíhal s mečem v ruce, odmítal její mozek přijmout.

„Kdo to byl?" naléhal David.

„Nemám ponětí. Neviděla jsem mu do tváře."

„Proč vás pronásledoval?"

Jak to ve jménu božím mám vědět?

Shawna se posadila. Pokoušela se vnést do rozhovoru víc důstoj​nosti. Ocitla se v příšerné nevýhodě. Byla dočista ohromená. Ano, velice se jí ulevilo. Těšilo ji, že David je v pořádku, ale jeho odtažité a zlostné vystupování ji nesmírně vyvádělo z míry. Pokusila se upra​vil si rozervanou noční košili, která se jí svezla z ramene.

Zbytečně.

Neodpověděla na položenou otázku dost rychle a David stál vmžiku u ní.

Vytáhl ji do stoje za ruku, jíž si přidržovala utržené ramínko. Oči mu sklouzly na obnažené ňadro. Cítila, jak jí zahořely tváře. Muž si ji nestydatě prohlížel a na rtech se mu rozléval líný úsměv. Sevře​ní zesílilo, ale tón jeho hlasu se nezměnil. „Tys mě neslyšela, hol​ka? Proč tě ten gauner honil? Jaké nové věrolomnosti ses dopustila v době mé nepřítomnosti? Kdo byl ten chlap?" dožadoval se vy​světlení.

„Já nevím!" vyštěkla. Jak o tom má přemýšlet v Davidově zne​klidňující přítomnosti? A když jí navíc drtí ruku jako ve svěráku.

Přinutila se pohlédnout mu směle do očí a odseknout: „Tak ses ho měl zeptat!"
„S radostí bych to byl udělal, ale obávám se, že zásadní otázka v té chvíli zněla: Kdo s koho? Na společenskou konverzaci nezbýval čas, neboť jsem byl nucen důvěrně ho seznámit se svým mečem. Proto mi, prosím, pověz, kde máš příbuzné. Co tvoji prastrýci a bra​tranci? Čím se v těchto dnech baví? Nemohl náhodou jeden z nich usoudit, že byla zatracená smůla, že jsme tehdy neuhořeli spolu?"

„Jak se opovažuješ...?" spustila dotčeně Shawna. Muž se na ni tvrdě podíval a ona poslušně zmlkla. Zelené oči ji probodávaly jako dvojice dýk.

„Opovažuji se, protože ses mě pokusila zavraždit. Spíš by mě zajímalo, jak ses opovážila ty!"

Zachvěla se. David se třásl vzteky. Co na to má říct? Mohla by na něho vykřičet, že ani ona nezná pravdu. Že trpěla jako zvíře, když se chladná noc zčistajasna proměnila v žhavé peklo. Prsty, jimiž krušil její ubohé zápěstí, se bezděčně otřel o její ňadro. Ráda by se ozvala na protest, ale zdálo se, že si důvěrného doteku nevšiml.

Lapala po dechu. Olízla si okoralé rty, aby mohla mluvit.

„Nikdy jsem se nepokusila ti ublížit," prohlásila.

V očích se mu zračilo opovržení. Uvědomila si, že neexistuje nic, čím by ho mohla obměkčit.

Přesto se o to snažila.

„Věř mi, Davide, nikdy jsem ti nechtěla způsobit žádnou újmu. Nepřála jsem si tvoji smrt..."

„Skutečně? Někdo po ní toužil. A bylas to ty, kdo mě oné noci vylákal do stájí."

Pochopila, že od něj se odpuštění nedočká. Přinesl ji sem, aby ji potrestal za smrtelný hřích? „Mluv se mnou, Shawno," naléhal a nepřestával jí tisknout ruku.

Nedokázala už déle snášet jeho blízkost. Vyškubla se mu a udeřila jej oběma pěstmi do hrudi. Má s ním mluvit? Přece se o to pokouší. Jenže pro něho pravda nic neznamená. Odmítá se s ní smířit. „Táhni k čertu, zemane Douglasi! Vždyť ty jsi mě už odsoudil. Nemám, co víc bych ti řekla." Znovu mu s veškerou svou silou zabušila do prsou a přinutila ho tím o krok ustoupit. Získala nepatrnou výhodu, již neváhala využít. Bleskově se otočila a běžela ke dveřím.

Mrštně ji popadl za paži. Hrubě otočil dívku čelem k sobě. Zele​né oči se mu hněvivě blýskaly.

„Klidně bys mohla být touhle dobou mrtvá, kdybych se včas nevynořil z vody! Copak můžeš popřít, že se tu děje něco nekalého?"

„Přiznávám, že na světě je spousta zla! Vím. že existují špatní lidé, kteří se neštítí sáhnout na cizí a považují ženy za kořist. Nyní mi dovol odejít..."

„Mohl to být někdo z tvé rodiny."

„A také to mohl být nějaký lapka, kterého sis přivedl s sebou!" „Utkal jsem se s ním." 
„To tvrdíš ty."

„Aha. A tvoji příbuzní by ti nikdy neublížili."

„Ty mi ubližuješ!" S výkřikem se znovu pokusila vymanit z jeho sevření. Držel ji za ramena. Napřímila se v zádech a ustou​pila. Mužovy prsty sklouzly a přistály na jejích ňadrech. Ucítila na bradavkách jeho ztvrdlé mozoly. Vypískla ohromením. Udivilo ji, jak zoufale touží vymanit se z Davidových dlaní. Zmítala jí smršť rozporuplných pocitů. Nejprve ho zběsile tloukla pěstmi do hrudi, poté zdvihla ruku, aby mu vyťala políček. Včas ji chytil za zápěstí.

„Přestaň!" nařídil jí.

„Ne..."

Pojednou se vznesla do vzduchu a přistála na širokém staroby​lém lůžku.

Opět ji přišpendlil k matraci. Zalapala úžasem po dechu a zuřivě se na něho podívala. Bojovala se strachem z nelítostného muže, kte​rým se David stal, i se svými rozbouřenými emocemi.

Ramena měla obnažená, ňadra téměř také. Jediný pohyb na​víc a ocitne se před ním polonahá. Zoufale se snažila zachovat si i v téhle pozici zbytek důstojnosti. Nemyslela na to, jak moc je zrani-lelná, anebo jaké pocity v ní probouzejí mužova stehna, tisknoucí se k jejím bokům.

Nechtěla přemítat o tom, zdaje natolik rozzlobený, aby ji znásil​nil. Nejvíc ze všeho ji zneklidňoval žár vlastního těla, jejž rozdmý​chala Davidova blízkost. Odmítala vzpomínat na libé prožitky, které jí přinášela. Jak něžně se jí dotýkal, když k ní choval jiné city... 
„Shawno!"

Ani stopa po něze. Jen chladná ocel. Nemilosrdná.

Zvedla bradu a zahleděla se mu do očí. „Nikdo z klanu MacGinnisů by mi neublížil, zemane Douglasi. Měl byste si to zapamatovat. Mám strýce a bratrance, kteří přebývají v těchto zdech."

„Toho jsem si dobře vědom. Tvým příbuzným určitě nečinilo potíže se sem přestěhovat."

„Tvůj otec neměl tohle místo rád a tvého bratra vůbec nezajímá! Zodpovědnost za Douglasovo panství tím pádem v souladu s tradicí přešla na MacGinnisovy. Převzali jsme hrad na žádost tvého otce a s jeho požehnáním! A z léto rezidence je daleko snazší..."

„Vládnout?" vysmíval se jí.

„Lžeš, pokud tvrdíš, že tě překvapuje naše přítomnost. Skalní hrad byl odjakživa středobodem správy a ochrany kraje. My tohle místo neovládáme, my se o ně staráme!"

„Takže ty a tvůj klan jste se zabydleli na mém hradě. Vskutku, MacGinnisové to zde mají pevně v rukou." V hlase se mu objevil zvláštní podtón. Není divu. Předpokládal, že je tu najde. Je zahořklý a podezíravý. Dobře si uvědomuje, jak je její rodina početná. On zůstal sám.

„Přesto jsi přišel - provokovat mě!"

Opětovně na ni zaostřil a dívce přeběhl po zádech mráz. „Musím si něco ujasnit." 
„Tedy..."

„Nejdříve s tebou. Potom přijde na řadu tvoje rodina. Ti, kteří zaujali moje místo."

„Buď jak buď-ty jsi zemřel. Odešel na věčnost. My jsme jenom nad vším převzali správu. Moji příbuzní tady pouze bydlí. Nikomu jsme nic neukradli, Davide. Tvůj otec a bratr dali přednost životu v Americe."

„Po mé smrti'. Obávám se však, že jsi spolu se svými příbuz​nými pozapomněla na jeden fakt. Dokud alespoň jeden z Douglasů dýchá, tahle země patří jemu."

Což nikdy nepustila ze zřetele. Ne že by po jejich panství bažila. Po uplynulých pět let se nesmírně trápila. Přála si, aby dokázala vra​ní čas. Udělala by cokoliv, aby přivedla Davida zpátky.

Snu, teď je tady.

Nemilosrdný. Pomstychtivý. Hrozivý.

„Ty, má milá," připomněl jí překvapivě vlídným, hlubokým tónem, „jsi mi zabrala postel."

„Stačí, abych vykřikla, a přiběhnou moji příbuzní. Zabijí tě už jenom za to, že sis dovolil narušit moje soukromí."

Povytáhl obočí. „Zapomínáš, že ses uhnízdila v mé komnatě. Sama sis ji vybrala. Copak by měli MacGinnisovi tu drzost, aby na mě zaútočili v prostorách mého hradu, navíc v mé vlastní ložnici?"

„Na tom nezáleží. Vždyť ty mi vyhrožuješ! Moji příbuzní už po​pravili chlapa za menší prohřešek."

„To si umím představit," ucedil suše, „Zejména vezmeme-li v úvahu, jak se jim líbí v mém domě. A tobě v mojí posteli."

„Když mě pustíš, mileráda z ní vstanu."

„Hmm,.. To asi nepůjde. Ne v téhle chvíli. Vskutku..., řekl bych, že sis to tady docela užívala."

„Pečovala jsem o hrad, který do správy MacGinnisů svěřil tvůj otec, jeho právoplatný vlastník."

„Právoplatný vlastník, jenž ztratil zájem o domov svých předků poté, co v jeho prostorách bídně zahynul starší syn!"

„Vrátil ses, ale jsi plný zloby. Urážíš mě..."

„Já? Vždyť jsem mrtvý! Jakou škodu muže natropit duch?"

„Nicméně jsi právě obživl. Varuji tě. Jestli mi zkřivíš jediný vlas, moji blízcí si to s tebou vyřídí."

„Je docela obtížné mě zabít. Což si jistě nyní uvědomuješ."

Podíval se na ni způsobem, z něhož Shawnu zamrazilo.

Děsilo ji pomyšlení, co by jí mohl provést. I to, co by po něm mohla žádat.

„Vstaň a ztrať se, Douglasi! Nebo přivolám pomoc." 
Ani se nepohnul. Poprvé se vzmohl na úsměv. 
„Copak jsi ohluchl? Co je to s tebou?" naléhala. „Pohni se, chlape!"

„Hmm... Mně se nechce."

„Copak nechápeš...?"

„Ne, ty nic nechápeš. Přinesl jsem tě do téhle komnaty. Ačkoliv jsem mohl přijít jinudy - oba víme kudy -, prošel jsem hlavní bra​nou a po schodech až do téhle místnosti, aniž jsem kohokoliv vzbu​dil. Myslím, že bys musela hulákat z plných plic, než by ses dočkala něčí pomoci. Kromě toho víš, že bych tě křičet nenechal."

„Zítra si to s tebou někdo z nich vyřídí!" vyhrožovala.

„V tom případě jeden z tvých příbuzných zítra zemře a já při tom ani nemrknu okem."

Z jeho slov čišel mrazivý chlad i odhodlání.

„Nech mě být," požádala ho naléhavě. „Uplatni nárok na svoje dědictví a klan MacGinnisů ti ihned přenechá jeho správu. Pusť mě a okamžitě vyklidím tvoji ložnici, zemane Douglasi." Zaváhala, než vášnivě dodala: „S tím, co tě potkalo, nemám nic společného!"

„Naopak," oponoval tiše. „Jsi za vše zodpovědná." Klouby prstů ji pohladil po tváři. Nedokázala od něho odvrátit zrak. Vpíjela se do jeho očí. Vtom si uvědomila, jak hluboké je Davidovo podezření a jak moc ji obviňuje. Snad na to má i právo.

„Ano, sváděla jsem tě," zašeptala horoucně. „To ano, ale nic víc! Vylákala jsem tě ven, abychom mohli prohledat tvoji pracovnu i lož​nici. Potřebovali jsme čas..."

„Jehož se vám po mé smrti dostala spousta," konstatoval suše.

Došlo jí, že ať řekne cokoliv, stejně jí nebude věřit.

„Vždyť jsi nezemřel," připomněla mu.

„Ne."

„Proč mě tedy obviňuješ z pokusu o vraždu? Někde ses schová​val a nechal jsi nás žít v přesvědčení, žes skonal strašlivou smrtí. Jak se opovažuješ? To ty by ses měl omluvit, Douglasi, a vysvětlit mi, kdes po celý ten čas byl!
[image: image26.jpg]
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„Kde jsem byl?" opakoval s takovým hněvem v hlase, až se za​chvěla. Málem vyšlo najevo, jak moc se ho bojí.

„Bodejť! Kdes byl? Povídám, že pokání bys měl učinit ty!"

„Pokání!" zahřímal, načež ztišil hlas. Oči mu zeleně plály. „Milá dámo, i kdyby ses plazila nahá jako prst po skleněných střepech a líbala mi nohy, neprojevila bys dost ponížení na to, abych ti od​pustil!"

„Přísahám, že tohle se nikdy nestane."

„Opravdu? Uvidíme. A ještě něco - kde jsem byl, není tvoje věc. Úplně postačí, když řeknu, že jsem nevypustil duši, přestože jsem zakoušel pravé peklo tady na zemi. A při Bohu..."

„Žijeme v devatenáctém století," podotkla. „Jestli míníš vznést nějaké obvinění, měl bys tak učinit prostřednictvím soudu. Teď bychom měli probudit všechny obyvatele hradu a oznámit jim, že ses vrátil. Posléze můžeš obžalovat mě i moji rodinu, když budeš chtít."

Zavrtěl hlavou. „Ne, lady MacGinnisová. Nemám v úmyslu všem hlásit, že jsem zpátky. Zakrátko přijede z Ameriky můj bratr. Vrátí se jako nový zeman Douglas."

„Nový zeman Douglas. Nechápu, jak dokážeš tak pohotově há​zel špínu na všechny MacGinnisovy!"

„A koho jiného bych měl vinit?"

„Co třeba svého pohanského bratříčka, který jako jediný mohl těžit z tvé smrti?"

Svých slov zalitovala, sotva je vypustila z pusy. A měla proč. Nejradši by zalezla pod peřinu. David zvedl ruku, jako by ji chtěl udeřit. Ale ovládl se.

„Takže ty osočuješ mého bratra?"

„Kdo jiný měl prospěch z tvé smrti?"

„To vy, milá dámo, nyní spíte v mé ložnici."

„Jsem jenom správcová a pracuji pro pana Douglase."

„V době mé nepřítomnosti spočívala veškerá moc v rukou tvého rodu. Všichni jste věděli, že otec i bratr se zamilovali do Ameriky. Stačila jen trocha trpělivosti a mohli jste z mého odchodu profito​vat. Na tátovu smrt jste nemuseli dlouho čekat. Přece jenom už měl svůj věk. Nuže konečně jste se dočkali. Všichni si pohodlně žijete na našem hradě. Umím si představit, že celé zdejší panství se vším všudy postupně přechází do rukou MacGinnisů. Dále je zde otázka sporného území. Odvažuji se tvrdit, že právě o ně tu jde. Ledaže bych se mýlil a nenacházely se na něm bohaté zásoby uhlí. Žijeme přece v industrializovaném světě devatenáctého století a uhlí má cenu zlata. Co je to v porovnání s jedním lidským životem? Je mi jasné, že poplatky od nájemců půdy plynou do pokladnic MacGinnisových, jaký argument ještě potřebuješ? Tu noc, kdy jsem ,zemřel', jsi se mnou chtěla mluvit. O samotě. Měl jsem s tebou přece tajnou schůzku. Nebo ne?"

Ano, bylo to tak. Na Gawainúv návrh Davida vylákala z hradu, neboť zoufale toužila pomoci Alistairovi. Netušila, co se pak. stane. Opravdu ne.
Slova zoufalství jako by jí sama splynula ze rtů. „Ježíšikriste, Davide! Přihodilo se to tak dávno...! Sám musíš vědět, že jsem ne​vinná. Vypukl požár. Skoro nic si z té noci nepamatuji..."

„Zato já ano. Dobře si vzpomínám. Na tebe! Přestože jsem trpěl jako zvíře!"

Nehýbala se, zamyšleně se kousala do rtu. Trpěl jako zvíře... Kde se schovával? Co se s ním dělo po celý ten čas, kdy jej považo​vali za mrtvého? Proč se nevrátil dřív? Proč jí nedal vědět, že žije?

„Davide, věř mi, nechtěla jsem ti ublížit."

„Jsi mizerná lhářka, milá dámo!"

„Povídám ti..."

„Kdepak, holka, radši mlč!" Sklonil se k ní, zelené oči mu v mě​síčním světle jiskřily. „Žiju - ať už jsem démon, člověk nebo zvíře - a zjistím, co přesně se oné noci stalo. Jak je možné, že jste mě pohřbili, zatímco jsem procházel učiněným peklem."

Shawna těžce polkla a potlačila zachvění. Bála se a zároveň jím byla fascinována. Nedokázala zapomenout, s jakou vášní se jí ten-krát dotýkal.

A touhou.

Musela mluvit, aby unikla před vzpomínkami. Navlhčila si rty. Donutí ho, aby ji pustil, „Nechtěla jsem ti ublížit."

„Ale povedlo se ti to!" Jemně přihladil neposlušnou kadeř, spa​dající Shawně do obličeje. Dál k ní promlouval hlubokým vlíd​ným hlasem. Žár planoucí v jejím nitru zesílil. „Vylákala jsi mě do

stáje."

„K tomu jsem se přece přiznala. Potřebovala jsem si s tebou po​hovořit."

„Moc jsme toho nenamluvili. Pokusila ses mě svést. A přivodit mi tím smrt."

„O svádění mi nešlo."

„Hmm, zřejmě jsi nehodlala zajít tak daleko. Nasypalas mi do vína uspávači prášek a doufala, že zapůsobí mnohem dřív." 
„To víno..."

„Bylo otrávené. Popíráš to?"

Sklopila řasy a namáhavě oddechovala.

„Shawno?"

Cítila, jak jí šeptá do tváře. Tlak jeho stehen způsobil, že se po-jednou nedokázala soustředit.

„Já... Chtěla jsem si s tebou promluvit, jak už jsem řekla. Snažili isme se pomoct Alistairovi. Ale věř mi, že nevím..."

„Věděla jsi toho dost na to, abys mi uškodila. Proto jsi součástí toho, co teď požaduji já. Co si nárokuji!"

„Jsi šílenec, jestli si myslíš, že můžeš vůči mně vznášet nějaké nároky, Douglasi! Odmítám..."

„Co odmítáš?" vyzval ji tiše. Přimkl se k ní ještě těsněji. V mě​síčním světle se zablýskly jeho zuby. Šklebil se jako satyr.

„Co tedy chceš?" vyzvala ho.

„Všechno, lady MacGinnisová. Všechno. Maso, krev, kosti a

víc."

Mužovy rty se vznášely těsně nad dívčinými.

Znovu ji pohladil prsty po tváři. Sklouzly po hebké pleti jako ohnivé jazýčky a zanechaly po sobě horkou stopu.

„Chci... tebe, dámo," pravil krotce. „Je to tak. Vrátil jsem se, abych navázal přesně tam, kde jsem skončil. Proto si nárokuji tebe. A vzniklá situace se mi mimořádně hodí. Přesně takhle jsem si to představoval. Netušil jsem, jak to bude snadné. Koneckonců spíš v mé posteli."

„Upřímně se ti za to omlouvám. Nějakým zázrakem ses vrátil zpátky. Ta postel ti patří. Samozřejmě ji ihned opustím."

„Kdepak, Shawno, mýlíš se. Dneska v noci to rozhodně ne​bude."

„To je absurdní. Zřejmější nepochopil..."

„Tys nic nepochopila, milá dámo. Byl jsem ošálen. Napaden. Ponechán napospas smrti. Prošel jsem peklem. Viníci za to musejí zaplatit."

„Ale..."

„Dnes večer požaduji první splátku. Teď je řada na tobě. Máš přednost. Budeš pykat nejdřív ze všech. Ano, možná v tom nejsi sama, ale ostatní musím teprve odhalit a vinu jim prokázat. Zatímco ty, má lásko, ses provinila až běda."

„K čertu s tebou! Nic jsem..."

„Ale ano, provedla."

„Povídám ti..."

„Spal jsem v téhle místnosti. Shawno. Svítil měsíc. Přišla jsi za mnou a vlákala mě do pekla. Jak rychle, jak snadno jsi na to zapo​mněla!"

„Nic jsem nezapomněla!"

„Ani já ne."

„Davide, znovu ti opakuji, že nemám tušení, co přesně se stalo. Nechápu, jak jsi dokázal přežít. Já..."

„Dobrá. Takže nezbývá než odhalit celou pravdu, že? Ale ty dneska v noci začneš platit za své hříchy."

Připadal jí důvěrně známý, a přesto docela cizí.

Obávala se, že nemá ponětí, co se v něm odehrává.

Klidně jí mohl sevřít prsty kolem krku a pomalu, s rozvahou z ní vymáčknout všechen život.

Podívala se mu do očí, proměnlivých ve hře světla a stínu, a zadržela dech. Vytratil se z nich přátelský cit a nahradil ho chladný lesk smaragdů, drahokamů, dobývaných ze studených útrob země. Vzdor tomu ji stravoval nesnesitelný vnitřní žár. V průběhu uplynulých pěti let se David proměnil v cizince s povědomým obličejem. Poznávala jeho tělo i sílu jeho pohledu, nicméně věděla, že něžné city, které k ní kdysi choval, odumřely oné osudné noci. Poznamenal ho dech smrti. Z temných zřítelnic i doteků čišel mráz. Navzdory tomu nedokázal zdolat horečku, která se jí zmocnila, zrozenou ze si rachu, uctivé bázně, vzteku a... očekávání.

Patříš k lidem, kteří věčně o něco bojují, připomínala si. A umí​rají za svá práva, za svou čest i víru. Ať už se ti přišel pomstít nebo tě zabít, musíš se bránit do posledního dechu...

„Odmítám pykat za něco. co jsem neudělala!" vzepřela se. „Ne​máš právo po mně něco žádal. Nemáš..."

Položil jí prst na rty a pokračoval, jako by neslyšel jediné slovo z jejího plamenného projevu. „Povím ti tedy, co se stane a co ne. Tvrdíš, že jsi nevinná, a zároveň přiznáváš svoji zodpovědnost."

„Provinila jsem se jenom tím..."

„V téhle hře ti připadla role pěšáka, Shawno. Návnady. Tys mi nezasadila smrtící úder. Ale někdo se nezdráhal to udělat."
 „Přísahám, že o ničem nevím." 
„Někdo se pokusil mě zabít." 
„Ale nezemřel jsi. Kdes...?" 
„To teď není důležité."

„Třeba se mýlíš. Požár vzplál nešťastnou náhodou." 
„Někdo mě prudce udeřil do hlavy, Shawno. Měl jsem skonat." 
„Snad na tebe spadl ohořelý trám..." 
Hněvivě zaklel, pak zmlkl.

„Nevím nic o tom, že by ti někdo usiloval o život. Přísahám!" 
„Dokaž to!" 
„Jak to myslíš?"

„Zachovej mlčení a pomoz mi odhalit pravdu." 
„Jak?"

„Pro začátek stačí, když se budeš dívat a poslouchat."

„Co když odmítnu?"

„V tom případě...," zadumal se. Skláněl se k Shawně a opíral se o ni. Ostře si uvědomovala každé hnutí v Davidově obličeji. Zračilo se v něm napětí. Stravoval ho podivný žár, hrozilo, že nad sebou každou chvíli ztratí kontrolu. Kdyby se mohla pohnout, nejspíš by propadla pokušení raději vyskočit z okna, než by se mu vydala na milost. Znovu se napřímil. „Slibuji ti, drahá, že jestli neudržíš jazyk za zuby, budeš toho příšerně, opravdu příšerně litovat. Nezapomnělas náhodou na něco?"

„Na co?"

„Zdá se, že ti hrozí vážné nebezpečí, Shawno MacGinnisová. U jezera leží mrtvola muže, který s tebou chtěl skoncovat. Proto tě znovu varuji. Zachovej mlčení."

Pojednou se dívky zmocnila lhostejnost. Na to, aby jí někdo vy​hrožoval, je příliš vyčerpaná. „Co mi uděláš, Davide? Popravíš mě? Utlučeš k smrti? Znásilníš?"

Povytáhl obočí a sklouzl po ní zrakem. Jeho obličej se náhle při​blížil k jejímu, zaléval ji horkým dechem. Ostře vnímala sílu mužo​va těla. Dotek vzrušeného pohlaví. David ji zlehka hladil po tváři. Obkroužil špičkou prstu Shawnina ústa, polaskal dlouhou šíji. Mla​dá žena se neodvažovala ani dýchat. Smyslně se dotýkal vztyčených ňader. Pohoršením zalapala po dechu. Nebral to na vědomí. „Zná​silnit tě?" Douglasův hlas se proměnil ve škádlivé šeptání. „Hmm. Kdybych o to stál, dávno bych tě měl. A vůbec bych si tě nemusel brát násilím. Koneckonců jsi to kdysi byla ty, kdo mě sváděl."

Ohromilo ji, když se znenadání postavil. Nevzmohla se na slovo. Tyčil se nad ní, naposledy se jí zadíval do očí.

Měřil si ji pohledem.

„Hmm."

Sklonil se nad svíčkou a udusil plamen. Shawna by přísahala, že jenom krátce zamrkala a David byl pryč. Pryč!

Rozplynul se jako pára nad hrncem. Opustil ji. Zrovna když propadla přesvědčení, že u ní zůstane a nevzdálí se od ní, dokud... dokud...
Vyskočila z postele. Nebyla si jistá, zda se jí ulevilo, anebo je klamaná. Jednoduše zmizel. Nejprve jí vyhrožoval, potom odešel, Už ji nechce.

Ale toužil po ní. Vůbec mu nebyla lhostejná.

Tenkrát ani sama netušila, jak moc po něm prahne.

Kdysi...

Nyní se proměnil v ducha. Vstal z hrobu, o němž byl přesvědče​ný, že ho pro něj vykopala ona. „Dobrý bože!" špitla.

Rozběhla se k oknu a vyklonila se do noci. Nezůstalo po něm  ani stopy. Stiskla kámen u tajných dvířek a podívala se na schodiště. Panovala tam černočerná tma a naprosté ticho.

Znamená to, že odešel jako běžný návštěvník?

Vydala se ke vchodovým dveřím a vykoukla na chodbu. Potmě klopýtala k zábradlí a shlédla dolů do velkého sálu. Nikde nikdo.

Nemůžu se potulovat po chodbách, usoudila. Noční košili měla navlhlou a potrhanou. Kdyby ji spatřil někdo z příbuzných, jak tu pobíhá polonahá, myslel by si, že to nemá v hlavě v pořádku.

Vklouzla proto zpátky do ložnice a zavřela za sebou na západku. Neklidně přecházela místností.

David se vrátil.

Zachvěla se. Kvapně svlékla potrhaný noční úbor a oděla se do čistého. Pak pohlédla na žalostné zbytky zničené košile. Musí se jí zbavit.

Už jenom proto, aby zachovala tajemství, jak slíbila. David žije. Vrátil se.

Je nebezpečný.

Snad má na to právo. Kde v posledních pěti letech pobýval? Co se s ním dělo? Jak se mu podařilo vrátit se domů a vynořit z jezera přesně ve chvíli, kdy ho potřebovala?

Byl tam vůbec?

Tiše zasténala a složila poničený úbor. Schová jej, dokud se ne-rozhodne, co s ním. Prozatím jej ukryje pod postel. Nemůže nikomu prozradit, že David nezemřel.

Nemá pro to žádný důkaz. V komnatě po něm nezůstala ani stopa. Kdyby ho zradila, určitě by toho později strašlivě litovala.

Zaprvé by jí nikdo nevěřil. Pochybovali by o jejím zdravém rozu​mu, stejně jako v téhle chvíli ona sama. Nikoho by nepřesvědčila o tom, k čemu došlo dneska v noci. Že nejprve utekla z hradu a po​tom ji kdosi pronásledoval. Vysoký temný stín, jenž se náhle vynořil u druidských kamenů. A že nezemřela jenom proto, že jeden dávno oplakaný muž vstal z mrtvých a útočníka zabil.

Jestli mám ještě usnout, potřebuji se napít, usoudila. Musím si trochu odpočinout. Zdá se, že svět kolem mě zešílel. Přesto se s ním musím nějak vypořádat.

Vyplížila se z ložnice a zamířila do pracovny. Vylovila ze zá​suvky láhev brandy a vrátila se s ní do své komnaty. Oheň v krbu téměř vyhasl. Posadila se k němu, celá rozechvělá, a pokoušela se jej vzkřísit.

Nalije si sklenku a bude přemýšlet.

Dopřála si pořádnou dávku. Zaklonila hlavu a jedním dlouhým douškem ji vypila.

Druhou sklenku si již vychutnávala.

Nohy složila pod sebe a zahleděla se do nesmělých plamínků. Vrátil se. Žije.

Doopravdy? Viditelně se zachvěla. Dlouho ji trápily noční múry. A David jako by se zase propadl do země. Jak si muže být jistá, že...'?

Ráno bude po pochybách. Někdo najde u jezera mrtvolu. Ale co pak? Má předstírat, že o ní nic neví?

David je přesvědčený, Že je namočená do spiknutí. Že byla vo​lavkou, návnadou, která ho měla vylákat z hradu, aby jej někdo jiný mohl chladnokrevně zavraždit. Nyní ji bude pozorovat a sledovat, co udělá...

K žádné vraždě nedošlo, snažila se přesvědčit sama sebe. Zřítil se hořící trám. Z popela vyhrabali k nepoznání ohořelé mužské tělo a domnívali se, že je to David.

Ale David žije. Jak je to možné? Jak se dokázal po takové době vrátit zpátky ?

Dopřála si další lok brandy.
Vínovice a nevelký oheň ji zahřály. Ještě trochu alkoholu a ráno se probudí s parádní kocovinou. Zrovna teď, když potřebuje vzít ro​zum do hrsti.

Postavila číši na opěrku křesla, láhev nechala stát na podlaze. Na chvíli se zarazila uprostřed místnosti. Nic nebylo jiné, nic se nezmě​nilo. Třeba se jí všechno jenom zdálo.

Dobře však věděla, že to není sen. David se vrátil do jejího ži​vota.

Aby se pomstil.
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Probudila se do jiskrného, prosluněného rána. Rychle se posadila a rozhlédla se kolem sebe.

Copak se jí všechno jenom zdálo?

Pak vyskočila z postele a jala se pátrat po jakémkoliv důkazu, jenž by svědčil o Davidově přítomnosti. Nikde nic nenašla.

Zahleděla se na lůžko. Na polštáři vpravo, na němž spala, se skvěl otisk její hlavy. Přirozeně. Nicméně pokrývky se proměnily v divokou změť, jako by v posteli vedla válku.

Padla na kolena a zapátrala pod vyřezávaným rámem lůžka po potrhané noční košili. Ležela tam.

„Shawno?"

Sotva zaslechla hlas své komorné, Mary Jane Campbellové, po​kusila se bleskově otočit a vstát. Přitom se uhodila do hlavy. „Jsi v pořádku, Shawno?"

Kdepak, není. Jakmile procitla, začala se jí točit hlava. Bolela jako střep.

Postavila se k služce čelem a zuřivě si mnula pohmožděné čelo. Mary Jane byla jen o málo starší než ona. Od dětství spolu vyrůstaly a rozloučily se jenom tehdy, když zoufalá Shawna opustila Craig Rock.

„Jsem. Díky, že se ptáš. Ne. Vlastně nejsem. Mám za sebou pří​šernou noc."

„Bodejť. Byla vskutku zvláštní, co?" 
„Prosím?"

Mary Jane, štíhlá pohledná bruneta se zelenýma očima, vstou​pila do komnaty a vydala se ke skříni, z. níž pro svou paní vytáhla oblečení a toaletní potřeby. „Myslím ten měsíc," upřesnila a krátce se na Shawnu zazubila. „Jak se ustavičně schovával za mraky a zase vylézal ven. Do půlnoci jsem kvůli tomu nespala."

„Slyšelas nebo viděla něco neobvyklého?" vyzvídala Shawna.

Komorná zavrtěla hlavou. „Však mě znáš. Vlezu do postele, přitáhnu si peřinu k nosu a nikdo by mě z ní nevytáhl. Co bych asi tak mohla vidět nebo slyšet?"

„To by ses divila," broukla Shawna.

„Prosím?"

„To nic. Promiň. Zřejmě jsem zaspala. Vyřídila bys pro mě jeden vzkaz? Ať si horníci vezmou dneska dopoledne volno."
 „Volno?" 
„Jo. Volno."

„Jenže oni berou hodinovou mzdu, Shawno." 
„Taky dostanou řádně zaplaceno."

„Jenže o penězích rozhoduje tvůj prastrýc a pořádně jimi skrblí."

„Ano, to je pravda, ale žijeme v devatenáctém století a velím tady já. Gawain to pochopí. Každou chvíli ztrácíme cenný čas tím, že se horníci hádají, zda půjdou, nebo nepůjdou do dané šachty, takže dneska ráno dostanou volno. Jen ať je hezky stráví se svými ženami a dětmi."

„Jsi velice štědrá a velkorysá, Shawno."

„Bohužel nejsem. Kéž bych to dokázala! Ale pravda je taková, že jsem zaspala. Myslela jsem, že vstanu daleko dřív, ale... Však víš, může za to ten zatracený měsíc. Mimochodem, musím zajít za reverendem a přesvědčit ho, aby - řekněme za dvě hodiny - odsloužil u dolu mši."

„Shawno?"

„Ano?"

„Nerada bych přestupovala svoji pravomoc..." 
„Ale poněvadž to děláš celý život, tak proč by ses teď měla ostýchat?" pobídla ji Shawna.

„Dobrá!" smála se Mary Jane. „Uvědom si, že tvůj prastrýc bude řádit."
„Gawain se s tím musí smířit."

Komorná po ní blýskla dalším úsměvem. „Pro začátek mi docela postačí, když poslíčka rovnou nezastřelí."

„Nejspíš bude vrčet, ale zlost si vylije až na mně. Pospěš si, pro​sím. Mnozí horníci už určitě vyrazili do práce. Ach, počkej!"
 „No?" obrátila se služka. 
„Ty už jsi nějakou dobu vzhůru, že?" 
„Ano."

„Neslyšela jsi o něčem neobvyklém?" 
„O čem například?"

„Však víš. Horníci jsou z té šachty dost nervózní." 
„Skutečně?"

„Ano. Proto mě zajímá, zda se nepřihodilo něco mimořádné​ho. Zjevení na hřbitově, někdo zahlédl ducha či zakopl o nebohé tělo..."

Mary Jane zavrtěla hlavou. „Zakopl o nebohé tělo! Kdepak, Shawno, nález mrtvoly nikdo neohlásil." 
„Ani se nikdo neztratil?" 
„Neztratil?"

„Ano. Třeba nějaký vesničan, který se nevrátil domů z hospody, nebo tak."

„Je ti dobře, Shawno?"

„Já jenom... Záleží mi na rozpoložení horníků, to je vše."

„Domníváš se, že v uhelných dolech straší?"

„Samozřejmě že ne. Jenom hledám logické vysvětlení."

„Aha. Nuže nevím o žádném havíři, který cestou domů zablou​dil, spadl do šachty a teď zoufale buší do stěny štoly. Alespoň žádná ženská se k tomu nepřiznala."

Mary Jane se široce zazubila a zavřela za sebou dveře.

Shawna vystoupala na kamenný ochoz, a rozhlédla se po kra​ji. Druidské kameny jasně zářily v paprscích vycházejícího slunce. Kopce a údolí byly sytě zelené, louky zpestřovalo divoké kvítí. Hla​dina jezera se podmanivě třpytila a skalnaté útesy vypadaly jako uli​té z oceli. Na pastvinách se popásal dobytek. Celá scenerie působila nesmírně důstojně, události uplynulé noci se zdály neskutečné.

Přesto se kdesi poblíž schovává David. Při tomto pomyšlení se Shawna rozběhla ke stojanu s umyvadlem. Stáhla si přes hlavu noč​ní košili a opláchla se studenou vodou. Zachvěla se ranním chladem a zarazila se.

Znenadání ucítila slabou mužskou vůni, stoupající z její pokožky. Uvědomila si, že se jí zmocňuje horko. Impulzivně popadla džbán s vodou a vylila si jeho ledový obsah na hlavu.

Prokristapána, co to provádím?

Co může dělat? David zmizel, žádná mrtvola se u jezera nenašla, a kdyby ho opět zradila...

Přesto nemohla uvěřit, že by někdo z její rodiny vztáhl na Davida ruku.

Tak co se vlastně oné noci odehrálo?

Bože, jak touží znát pravdu!

Třeba ji zjistí, když Davidovi pomůže v pátrání.

Momentálně může podniknout jenom jedno.

Zapomenout na uplynulou noc.

A brát dnešní den jako nový začátek. Byla předem varována..., proto se dobře připraví.

Do nového dne vstoupila s pořádným zpožděním.

V půl jedenácté spolu s reverendem Masseyem stanula před vchodem do šachty, která se nalézala poblíž jezera. Shromáždili se zde horníci se svými rodinami. Muži v rukou žmoulali čapky, ženy stály se skloněnými hlavami.

„Myslíte, že to pomůže, Shawno?" zeptal se ustaraně duchovní.

Dívka sklopila řasy a skryla lítostivý úsměv. Zabere to? Snaží se havíře přesvědčit, že v šachtě nestraší, přestože je sama napůl blázen a jednoho ducha vláčí všude s sebou.

„Požehnání dolu v každém případě jenom prospěje, nemyslíte, reverende?" odpověděla mu otázkou.

Zamyšleně se zamračil. „Bodejť," přisvědčil posléze.

„Buďte přesvědčivý!" pobídla ho. zatímco obhlížela shromáždě​ný dav zhruba šedesátky lidí. Dostavil se i prastrýc Gawain. Po boku mu z každé strany stál jeden z bratranců. Alistair a Alarik. Alistair zachytil její pohled a zakřenil se.

Shawně se podařilo odjet z hradu, aniž by se s kýmkoliv z nich setkala. Hodlala si prosadit svou. Věděla, že se později pohádají, ale na veřejnosti chtěla zachovat dekorum.

„Pokračujte, prosím," vybídla duchovního. Lidé začínali být ne​klidní.

„Hmm," broukl reverend a odkašlal si. Pozvedl dlaně k nebe​sům. „Nyní se pomodlíme, moji milí," vyzval přítomné a velice po​malu poklekl.

Každý následoval jeho příkladu. Dříve než Shawna zavřela víč​ka, všimla si, že se k nim připojili i prastrýc Lowell a bratranec Aidan. Aidan se na ni povzbudivě usmál stejně jako před chvílí Alistair a strýc, který byl stejně jemný jako jeho bratr hrubý, na ni spiklenecky zamrkal. Škoda, že ho nevidí tak často jako Gawaina. Spolu se synem se ujal správy hradu svých předků.

Náhle si přála, aby v rodném sídle zůstala i ona. Do Skalního hra​du se přestěhovala jenom proto, že ji o to osobně požádal nedávno zesnulý zeman Douglas, Davidův otec. Nedokázala ho odmítnout. A protože Gawain po léta spravoval společné záležitosti obou rodů, usoudil, že do Skalního hradu přesídlí rovněž. Jeho synové, Alistair a Alarik, se k němu připojili.

Vtom si uvědomila, že na ni Aidan upřeně zírá. Uvědomila si, že má zakaboněnou tvář.

Snažila se to napravit zářivým úsměvem.

Měla zůstat doma, bez ohledu na přání staršího z Douglasů. Co na tom, že byl dobrým přítelem jejího tatínka? Mělo ji napadnout, že ji ve Skalním hradě budou pronásledovat duchové minulosti.

„Nebeský Otče," pronášel zpěvavým hlasem farář, „prosíme tě o požehnání pro tvé děti. které pracují v podzemí. Žádáme tě, abys požehnal těmto uhelným slojím, jež nám poskytují obživu. Otče všemohoucí, vyslyš naše modlitby, skrze nesmírné milosrdenství tvého syna Ježíše Krista, a zajisti nám zdraví a prosperitu. Požehnej práci, již podstupujeme ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého. Pro​vázej nás na našich cestách a buď milostiv ke každému muži, ženě či dítěti, kteří vstoupí do šachty..."

Bohoslužba pokračovala. Sotva se do ní reverend pustil, našel ve zvoleném tématu zalíbení. Shawna rozlepila víčka. I Alistair se dí​val. Pobaveněji pozoroval. Modré oči mu jiskřily. Vesele se šklebil. Varovně zavrtěla hlavou a on poslušně sklopil zrak.

Skončila poslední modlitba. Reverend Massey havíře zapřísahal, aby se vrátili na svá místa a pilně v míru konali svoji povinnost. Když se všichni postavili, přistoupila k duchovnímu mladá žena s batoletem na boku. K Shawně dokráčel Mark Menzies a děkoval jí za dnešní dopoledne. „Chlapi se opět těší na šichtu." Ztlumil hlas. „Přesto bych se cítil klidnější, kdybych věděl, co je příčinou hluku, který se občas nese šachtou."

„Tys ty zvuky také slyšel?" zeptala se.

Mark se jí chystal odpovědět, když vtom se zarazil a Shawna si uvědomila, že za ní stojí strýc Gawain.

„Děkoval jsem milostpaní za modlitbu, MacGinnisi," pravil zdvořile.

„Jestli je k práci třeba požehnání, pak jí žehnejme," ucedil Gawain.

„Bodejť, to vždycky zabere." Mark se zazubil na Shawnu. „Stej​ně jako péče, již milostpaní věnuje svým poddaným. Je od ní hezké, že dopřála horníkům několik hodin volna navíc, jež mohli strávit se svými rodinami. A placených."

„No jo, moje neteř občas propadá ženské slabosti a sympatiím!" Ačkoliv se Gawain usmíval, sálalo z něho napětí. Zlobil se, protože s ním Shawna neprodiskutovala své plány.

„Paní Shawno, napijete se s námi čaje?"

Dívka se otočila. Oslovila ji Gena Andersonová, poněkud zvlášt​ní, avšak moc hezká vesničanka, jejíž otec kdysi pracoval v dolech. Nabízela jí džbánek, z něhož se kouřilo. Ženy a dcery havířů přines​ly horký nápoj a koláčky, aby znovuotevření šachty náležitě oslavi​li. Shawna Geně mile poděkovala a chopila se hrnku. Znenadání ji někdo popadl kolem pasu. Otočila se a spatřila Alistaira.

„Ty jsi dneska nějaká lekavá!"

„Já? To si vyprošuji!"

„Nic si vyprošovat nemusíš. Všechno máš a navíc jsi neuvěřitel​ně štědrá, drahá sestřenice," dobíral si ji. Byli bratrancem a sestřenicí z druhého kolena, neboť Alistairův otec Gawain je Shawniným prastrýcem. Totéž platilo pro Lowella a jeho syny. Ovšem na ná​klonnosti mezi mladými to nic neměnilo.

Ztišil hlas. „Určitě jsi pelášila z hradu s větrem o závod, abys utekla dřív, než tě stačí můj otec zastavil a sdělit ti svůj názor na tvoji velkomyslnost."

„Vyšla jsem ven jako obyčejně," lhala. „Zkrátka jsem náhodou nikoho nepotkala."

„Jak příhodné! Věřím, že sis dala záležet."

„Jsme zodpovědní za životy těchto lidí," připomněla mu upja​tě. Rozhlédla se kolem sebe a spatřila jedno z menších dětí, které rubalo uhlí v těch nejužších chodbách. Věděla, že omladina je všu​de zneužívána k té nejhorší práci. V Glasgowě, Londýně a dokonce i v New Yorku. Ale nejvíc ji děsilo pomyšlení, na jak nebezpečných místech se pohybuje právě drobotina z Vysočiny. Proto se strýcem zuby nehty bojovala, aby na jejich panství nezletilci dřeli jenom ně​kolik hodin denně.

Hošík, jehož si všimla, náležel k jejím oblíbencům. Ačkoliv pa​třil k Andersonovým z Craig Rocku, v žilách mu očividně kolo​vala krev MacGinnisů. Měl jejich charakteristické ebenové vlasy a blankytně modré oči. Ba co víc. O jeho původu svědčily i vznešeně vyklenuté oblouky obočí. Vlastně...

Ostře pohlédla na Alistaira, o němž bylo všeobecně známo, že svedl nejednu pannu z vesnice. Kdysi se šuškalo o tom, že jeho po​zornosti neunikla ani krásná Gena Andersonová. Buď jak buď, došlo k tomu v době, kdy zde Shawna nepobývala, a řeči časem umlkly.

„Je možné, že máš s některými z těchto lidí společného víc, než jsem se domnívala?" uhodila na Alistaira.

Bratranec se rozchechtal a zavrtěl hlavou. Ať už měl na krku jakékoliv hříchy, rozhodně se za ně nestyděl. „Teď zacházíš příliš daleko, drahá sestřenko! Copak mohu za to, že početné generace mých předků zušlechťovaly syrový lid Vysočiny?"

„Zušlechťovaly? Já tě..." spustila.

„Ach! Slečna Velkorysá se zlobí!"

„Má paní?" ozval se Mark Menzies. „Připojíte se k nám? Reve​rend Massey pronese zvláštní modlitbu za levou štolu!"
 „Samozřejmě!" zvolala.

Přidal se k nim i Alarik, Alistairův starší bratr. „Menziesi, ne​jsem si jistý, zda by Shawna měla jít s námi dolů."

„Kdepak, kdepak!" zasáhla kvapně dívka. „Rozhodně dolu mu-sím. Jestli to není bezpečné pro mě, jak můžu po svých lidech chtít, aby tam chodili?"

„V tom je rozdíl, Shawno," připomněl jí neochvějně Alarik. Po​dobal se otci více než Alistair. Odmalička byl robustní, vážný a věč​né kvůli něčemu bručel. Ačkoliv i jemu to moc slušelo, postrádal Alistairův nadhled, lehkomyslnost a smysl pro humor. Stejně jako Gawain i Alarik připomínal rodového vůdce z dávných dob, kdy obyvatelé Vysočiny kurážně a do posledního dechu bojovali se vše​mi vetřelci. Nad tou představou se pousmála. Všichni její příbuzní jsou nesmírně komplikovaní. Mohutný a zamračený Alarik je skoro o deset let starší než ona, jeho veselý a okouzlující bratr Alistair o čtyři. Aidan, jediný syn strýce Lowella, je Alarikův vrstevník, lichý a přemýšlivý mladík se zdá neochvějný jako skála. Všich​ni zmínění muži jsou součástí její rodiny a ona je velmi miluje. Přestojí bolestně chybí otec. Mísilo se v něm to nejlepší z Alarika i z Alistaira. Odvaha a pevný tělesný rámec se snoubily se šarmem a pohotovým úsměvem. Na maminku si nepamatovala. Zemřela dřív, než Shawna oslavila první narozeniny. Proto vyrůstala obklopena muži. Alarik se nyní pasoval clo role jejího ochránce. „Ty jsi lady MacGinnisová a tihle muži jsou horníci. Na rozdíl od tebe se ve štolách vyznají, milá sestřenice."

„Musím tam jít právě proto, že jsem zdejší paní," prohlásila pev​ně. Usmála se. Věděla, že z Alarika mluví ryzí náklonnost. Mrštně ho obešla a unikla z jeho dosahu, aby se ji nepokusil zadržet.

Sotva vstoupila do štoly, litovala svého rozhodnutí. Vzduch byl vydýchaný a zatuchly. Navzdory lucernám špatně viděla. Na tma​vých stěnách se zachytil uhelný prach. Věděla, že až vyjde z dolu ven, bude stejně černá jako děti, které kvůli těžbě zalézaly do nejuž​ších chodeb a škvír.

Kromě Marka je doprovázelo ještě několik havířů. Shawna si uvědomila, že se k nim přidal i Alistair. Toho by nezastavil ani sám ďábel, napadlo ji.

Alistair. Nejradši by jím zatřásla a zakřičela na něho, že David je zpátky a chce se pomstít za tu blamáž, již bratranec spískal. Avšak nemohla to učinit. Vzdor všem jeho nedostatkům jí na Alistairovi záleželo. Milovala ho nejvíc ze všech příbuzných. Připravil jí sice pěknou řádku horkých chvilek, ale kdykoliv ji něco trápilo, vždycky tu pro ni byl a pokoušel se pomoci. Přestože ustavičně hýřil dobrou náladou a rád si Shawnu dobíral a škádlil ji, i jeho zásadně pozna​menaly události oné noci. Stal se z něho zodpovědný muž, byť nave​nek působil lehkovážně.

Reverend se chvatně pustil do žehnání.

Nemodlil se dlouho a slova se z něho řinula jako vodopád. Shawna věděla, že se nemůže dočkat, až odejde z neutěšeného mís​ta, kde jiní v potu tváře tráví nekonečné hodiny.

„Amen.'" slyšela ho říkat. Nato se Massey otočil a mazal ven ze šachty. Shawna ucítila na zádech Alistairovu ruku. Pobízel ji, aby si pospíšila za ostatními.

,,Vypadneme odsud, co ty na to?"

Zaváhala. Na odchod ještě nebyla připravená. Pro velice dů​věrný rozhovor snad neexistuje lepší místo, než je tohle. Otočila se k bratranci čelem a zahrozila mu prstem. „Pokud je ten krásný kluk Andersonů opravdu tvůj, chci, aby ses o něho postaral."

„No to je dobré! Zrovna ty mi začínej číst levity. Po všem, čeho ses sama dopustila..."

„Co jsem provedla?" Zalapala ohromením po dechu. „Za tohle bych tě měla zmalovat pěstmi. Uvědom si, že jestli jsem se do něče​ho namočila, pak jedině kvůli tobě!"

„Šla jsi do toho, protože David Douglas tě odjakživa přitahoval jako světlo můru. Myslela sis. že jsi natolik mocná, abys z něj vy​mámila všechno, co chceš, a nic tě to nestálo."

Zhrozila se. neschopná přiznat, že má pravdu.

„Ty nevděčný darebáku!" zavrčela.

„Upřímně se ti omlouvám, Shawno. Na tohle nemám právo. Já jenom, žes po mně tak vyjela. Ten kluk není můj. Zřejmě by sis měla pohovořit s naším svatým Aidanem - anebo s mým zamračeným bratříčkem, když už jsme u toho. Ale opětovně ti připomínám, že polovina zdejších obyvatel má stejně jako my černé vlasy a modré oči. zatímco ta druhá se svou rusou kšticí a zelenými kukadly po​dobá spíše Douglasům. Kromě toho bychom našli i několik dalších variant, nemyslíš? Shawno, omlouvám se ti. Odpustíš mi?"

Osaměli. Jejich šepot se přízračně vznášel kolem nich. Shawně .e zdálo, že ji ze všech stran obklopují úzké stěny štoly. „Ačkoliv jsi ukrutný mizera, jako obvykle ti promíjím tvoje prohřešky."

Obrátila se k odchodu, ale on ji zadržel. „Shawno." vyhrkl. „Na​věky ti budu vděčný za to, cos pro mé udělala. Přísahám, že veškerý čas, jenž uplynul od té tragédie, jsem využil k pokání. Vzorně vedu účetní knihy. Až se Adam vrátí z Ameriky," povzdechl si hořce, ,,uvidí, že ani on by svoje fondy nespravoval lépe. A věř mi, že často zaskočím za horníky i sem, do dolů. Bůh je mi svědkem."

Dívala se mu do očí, tolik podobných těm jejím. Přikývla. Uvě​domila si. jak moc je důležité neprozradit mu, že David žije. Mladý Douglas se musí osobně přesvědčit, jak se Alistair změnil.

„Ráda se na ně podívám. Věřím, že jsi nyní svědomitý a čest​ný."

„Je to mé pokání." 
„Děláš to kvůli mně?"

„Kvůli tomu, co se stalo Davidovi." Zaváhal, načež se zhluboka nadechl. „Nezazlíval jsem mu, že chce vůči mně vznést obvinění. Jenom jsem si s ním chtěl nejprve promluvit, protože býval mým přítelem."

Ohromená dívka se ho otázala: „Proč jsi tak neučinil?"

„Znáš otce. A tu prokletou macginnisovskou čest."

„Proboha, Alistaire, vždyť já vůbec nemám ponětí, co se tehdy odehrálo!" zvolala vášnivě.

„Už je to všechno pryč," zabručel.

Uvědomila si, že se chvěje. „Pojďme odsud, prosím."

Společně opustili štolu. Před vchodem stál Gawain. Povídal si s I owellem, Aidanem a Alarikem. Ženy se rozešly do svých domo-vů, muži se chystali k práci.

„Shawno, rozhodli jsme se uspořádat poradu ve velké síni Skal​ního hradu," prohlásil nesmlouvavě strýc Gawain. „Teď hned."

„Jak si přeješ, strýčku," odvětila mírně, ačkoliv ji jeho nadřaze​nost popuzovala.

Předsevzala si, že se nebude chovat jako malá a nepřipustí, aby n Gawain donutil sklonit se před jeho vůlí, jak se mu to už kdy​si povedlo. „Ale podívej se na mě, jsem samý mour. Sejdeme se u časné večeře. Ráda bych se předtím vykoupala a věnovala se dal​ším záležitostem."

Doly se nacházely pouhou míli od Skalního hradu, ale dneska ráno Shawně tato vzdálenost připadala neuvěřitelné dlouhá. Musela si nepozorovaně vyzvednout koně a sehnat faráře, aniž by ji strýc stačil zadržet a zmařil její plány.

Nyní se odhodlaně vyhoupla do sedla.

Příbuzní utvořili hlouček. Gawain, Lowell, Aidan, Alarik a Ali​stair. Nespouštěli ji z očí. Stáli hrdě vzpřímení s rozkročenýma no​hama a pažemi založenými na hrudi. Tvořili mocnou, pohlednou skupinu. Mohla na ně být pyšná.

Avšak z nějakého důvodu se zachvěla.

Zvedla ruku a zamávala jim.

Pokynuli jí na oplátku.

Otočila koně a vydala se cvalem do hradu.

[image: image9.jpg]
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Shromáždili se ve velké síni kolem dlouhého stolu - Gawain na jednom konci, Lowell na druhém, Alistair a Alarik na jedné straně, Aidan na opačné. Volná židle po jeho boku čekala na Shawnu. Tvo​řili působivou skupinu, jak dívku napadlo už dříve. Bez ohledu na věk jsou všichni její příbuzní vysocí, svalnatí a pohlední muži. Tmavovlasí, světloocí, mocní obyvatelé Vysočiny. Mají jasně vytyčený cíl. Takové jinde nenajdete.

Jezdí na koních s větrem o závod, nesmírně rychle a obratně zdolávají kopce a údolí. Bez ohledu na dění v okolním světě častokrát lilou vlastní cestou, před autoritami se sklánějí jen zřídka. Vysočina je divoká a drsná, rozhodně není pro každého. Odjakživa bylo obtíž​né si tento kraj podmanit. Dokonce i ti nejneústupnější z dobyvatelů se leckdy rozhodli radši vzdát, než aby platili vysokou daň za to, že se ho pokusili porobit.

MacGinnisové jsou hrdí lidé a tvoří součást této země.

Jsou to Shawnini příbuzní, kteří se pasovali do role jejích ochránců.

A také poručníku. Alespoň Gawain je o tom přesvědčen, pomys​lela si kysele.

Ale každý z nich to s ní určitě myslí dobře bez ohledu na svébyt​né manýry a osobnost.

Jako správní gentlemani vstali, sotva se objevila.

Stůl byl prostřený k večeři a na talířích vonělo jídlo. Gawain zřejmě nařídil vrchnímu komorníkovi Myerovi a hospodyni Anne-Marii, že je nemají vyrušovat.

Aha, bude se propírat špinavé prádlo, pomyslela si Shawna.

Avšak na prahu nemohla přešlapovat věčně. Naštěstí se nebála postavit Gawainovi čelem. Často se hádali.

Ale dnes večer... ... je to jiné. David Douglas žije. Svižně přistoupila ke stolu.

Usmála se na Aidana, který pospíchal, aby jí úslužně přidržel židli.

Oplatil jí úsměv. Poněkud škrobeně. 
„Jdeš pozdě," vyčetl jí Gawain.

„Skutečně? To mě mrzí. Ale nevzpomínám si, že bychom se do​hodli na konkrétní hodině."

Pohrozil jí prstem. „Shawno, zapomínáš, že jsem tvůj prastrýc. Strýc tvého otce. Svěřil mi tě do péče. Měla bys mi prokazovat úctu."

„A ty mi ji prokazuješ?"

Tichý a zodpovědný Aidan si odkašlal. „Snad bychom mohli tuto soukromou bitvu kdo s koho odložit na později. Všichni patříme k rodu MacGinnisů a měli bychom se navzájem respektovat."

„Aidan má pravdu," přisadil si Lowell, načež se vážně podíval jak na bratra, tak na praneteř. „Mám za to, že jsme se zde dnes shro​máždili proto, abychom se řádně připravili na příjezd Adama Doug​lase."

„Shawna již učinila určitá rozhodnutí, aniž by se nás zeptala, co my na to," poznamenal Gawain. Rozčileně si dívku prohlížel.

„Setkali jsme se až před štolou. Mimoto dobře víš, že jsem včera Marka Menziese ujistila o tom, že reverenda přivedu."

„Alespoň jsi mi mohla říct, že míníš dát horníkům dopoledne volno. Neměl jsem o tom ani ponětí. Udělalas ze mě naprostého hlupáka."

„Zaspala jsem. Neměla jsem na vybranou." 
„Mohlas mi to říct." 
„Omlouvám se."

„Od nynějška mi budeš všechno hlásit."

„Rozhodně jsem tě nemínila jakýmkoliv způsobem zesměšnit." 
Lowell zabručel. „Hmm. Měj na paměti, Shawno, že jsme jedna rodina. Pracujeme společně. Zpátky k věci. Máme za sebou dlouhý den, čeká na nás výtečná večeře a potřebujeme se prospat. Měli by​chom se připravit na Adamův příjezd."

„Co chcete plánovat?" nechápala Shawna. „O čem hodláte debatovat? Adam je zdejším pánem a vrací se na svoje državy."

„Adam Douglas sem nepatří," nechal se slyšet Lowell.

Zaskočená nesmlouvavým tónem jeho hlasu, dívka se užasle zahleděla na mladšího ze strýců. Zubil se na ni a potřásal hlavou. Stejně jako Gawain i on se pyšnil hustou kšticí, nepatrně prokvetlou stříbrem, avšak v obličeji byl hubenější. Únava vykonala své, dnes večer se na něm výrazně projevila přibývající léta.

„Je to pravda, děvče," prohlásil, když si všiml nesouhlasu v jejích očích. „Jakožto Američan sem nepatří a dobře si to uvědomuje."

„Ale tohle panství je jeho právoplatným dědictvím," namítla. „Třeba je chce pro svoje děti."

„Možná bude jeho nová žena neplodná," prohodil vesele Alistair a zamrkal na sestřenici.

„Snad bychom se mohli pokusit o odkoupení jeho půdy," navrhl Alarik.

Jeho nápad narazil na hradbu mlčení.

„Odkoupit jeho půdu...." opakoval Gawain.

„Zajímavá myšlenka," zamumlal Aidan. „Pravda je, že sem Ada​ma nic netáhne. Vždycky dával jasně najevo, že patří k Siouxům. Odkoupení jeho pozemků je dobré řešení."

„Adam sem nepatří, o tom není pochyb. Souhlasím s Lowellem," prohlásil Gawain, jako by debatovali o novém zákonu. „Odprodej je vynikající nápad. Souhlasím s ním." Nato zavrtěl hlavou a tvrdě pohlédl na Shawnu, jako by nesla zodpovědnost za veškeré potí​že. „Právo prvorozeného!" zvolal. „Tahle velkolepá idea přišla do Anglie s Normany. Vztahovala se na syny. A když zbývala jenom děvčata, potom dědil nejbližší mužský příbuzný."

„V době skonu zemana Douglase byl jeho nejbližším příbuzným Adam," připomněl Gawainovi Aidan. Gawain dosud nespustil ze Shawny zrak.

„Tenhle moderní svět bude naší zkázou. Kdo to kdy viděl, aby ženské směly dědit jako muži?" zahřímal.

„Nikdy jsme se nepodobali Angličanům, strýčku," namítla Shawna. „A přestože se Skotsko stalo součástí Velké Británie, od​jakživa se držíme stranou. Vysočinu si nikdy nikdo nepodmanil, a pokud si dobře vzpomínáš, dokonce i Skoti žijící mimo toto území nás považují za odlišný národ. Zdejší ženy se stávaly hlavami rodů i v minulosti."

Gawain si znechuceně od frkl. „Děkuj pánubohu, holka, že nás máš."

„Všechny vás mám ráda, strýčku Gawaine," zacvrlikala sladce, „za což našeho Pána bez přestání velebím."

„Přesto máš pocit, že by ses bez vměšování nás, mužských, v klidu obešla."

„Nikdy jsem nic takového neprohlásila, strýčku Gawaine."

„Zato se mnou bojuješ na každém kroku. Občas zapomínáš, že jsi MacGinnisová."

Cítila se provinile. Co když na to zapomíná i v této chvíli? Da​vid Douglas žije, a ona to ostatním zamlčuje. Tihle muži jsou její rodina.

Ale někdo ji pronásledoval a pokusil se ji zabít.

Musel lo být někdo cizí!

Přesto nemůže Davida prozradit.

Zatím ne.

Aidan si odkašlal. „Znovu připomínám, že není vhodná doba, abychom se přeli na téma prvorozenectví, práv mužů či žen, nebo se mezi sebou hádali."

„Ach, ty ženské!" zamumlal Lowell a s úsměvem zavrtěl hla​vou.

„Koneckonců na trůně sedí královna Viktorie a chudák Albert zůstal pouhým princem," přisadil si Alistair.

Jeho otec na něho vrhl pohled ostřejší než dýka.

„A pak jsme tu měli Dobrou královnu Bětku!" pokračoval Alistair. „Bože, ta snad vládla věčně!"

„Nezapomeň na naši královnu Marii," přidal se suše Aidan, „kte​rá málem přivodila zkázu svému lidu."

„Jenže milá Marie Skotská dala světu budoucího anglického krále Jakuba Prvního, jehož krev dosud koluje v žilách našich pa​novníků!" vložila se do hovoru Shawna. „Kromě toho by se Marie 
nepotýkala s tolika problémy, kdyby se všichni muži nespikli za je​jími zády!"

Příbuzní se na ni jako na povel podívali. Pojednou se mezi nimi cítila nepříjemně.

Mají vztek? Vypadalo to, že spolu žertují, ale je tomu tak do​opravdy? Gawainovi se vůbec nelíbí, že podědila rodový titul a ofi​ciálně stanula v čele rodiny. Nikdy se tím netajil. Zdálo se, že se se vzniklou situací vypořádává hůř než ostatní.

Snad by se kvůli tomu nesnížil...

... k vraždě.

Kdyby zemřela, zdědil by titul on, jakožto nejstarší z přeživších bratrů jejího dědečka. Po něm Alarik a posléze Alistair. Kdyby žád​ný z nich po sobě nezanechal potomka a skonal, přišel by na řadu Lowell a po něm Aidan.

Je pošetilá, když pevně věří v pokrevní pouta? Koneckonců vče​ra v noci ji někdo sledoval. Muž s taseným mečem...

Který ji chtěl zabít.

Jeho tělo se nenašlo.

Očividně se o ně postaral David.

„Výborně," pronesla nahlas. „Všichni mnou pohrdáte."

„Kdepak, holka, takhle to není." Gawain si unaveně povzdechl. „Muži jsou odpradávna schopnější správci a ty tvoříš součást rodo​vého odkazu. Měli bychom ti sehnat vhodného ženicha. Všechno, čím se zabýváme, děláme pro blaho našeho klanu. Proto se snažíme získat Douglasův majetek. Aidane, zjisti, jak plné jsou naše poklad​nice a co bychom mohli Adamovi nabídnout. Třeba bude rychle po​třebovat peníze, aby mohl vyzbrojit divochy z řad svých příbuzných. Možná máme šanci uspět. Alistaire, ty si připrav pádné argumenty. Musíme ho přesvědčit, že udělá nejlépe, když celé panství i se všemi problémy přenechá nám. Alariku, ty proveď soupis veškerého naše​ho jmění a urči, co bychom mohli v případě potřeby prodat."

„Ano, otče." přisvědčil oslovený.

„Nuže," zamumlala Shawna, „alespoň že ho chcete vyplatit -a ne zabít."

Nato zavládlo hrobové ticho.

Poté se varovným tónem ozval Gawain: „A ty, má drahá, si dávej pozor na pusu!"

„Jakou úlohu jste přiřkli mně?" vyzvídala.

„Žádnou," odsekl Gawain. Naklonil se k ní blíž, uhrančivé oči se mu zlostně zaleskly. „Ty připravíš Douglasovým potřebné zázemí a zařídíš, aby se tu cítili jako doma."

„Já?" broukla.

Aidan zakryl dívčinu drobnou ruku svou širokou dlaní. Chlácholivě se na Shawnu podíval. Byl synem Lowella, jejího klidnějšího a vlídnějšího prastrýce. Duhovky měl světlejší než ostatní MacGinnisové a vlasy spíše kaštanové než černé. Jemnější tóny jako by vypovídaly o jeho mírné povaze. „Shawno, copak ty nepovažuješ odkoupení Douglasova majetku za dobrý nápad?"

„Já..."

„My tohle panství spravujeme. Žijeme pro ně i dýcháme. Upřím​ně řečeno, víš stejně dobře jako já, že Adam chce žít v Americe." 
„Ano, nejspíš máš pravdu."

„Tedy?" ozval se přívětivě strýc Lowell a pozvedl k ní číši s vínem.

Nikdy se jim nepodaří državu odkoupit, neboť David Douglas dosud žije.

„Shawno?" Aidan se zamračil.

„Ano." Kvapně se probrala ze zamyšlení. „Já... si myslím, že bychom to měli zkusit."

„Podej mi maso!" poručil jí Gawain.

Panovačný tón Shawnu podráždil, proto se nehrnula mu vy​hovět.

Nicméně Aidana ani Alistaira se jeho chování očividně ne​dotklo. Aidan přisunul podnos k Alistairovi, jenž seděl vedle Gawaina. Dívka si uvědomila, že vůbec nemá hlad.

Zato si dopřávala víno.

Alistair si pochvaloval, že bohoslužba dopadla na výbornou. Aidan se ho zeptal, zda nemá ponětí, co by mohlo být příčinou oněch „strašidelných" zvuků ve štole. Gawain diskutoval s Alari-kem o hodnotě dobytka. Shawna by nejradši začala ječet.

Ač měla prázdný žaludek, bezstarostně usrkávala víno.

„Je ti dobře, Shawno?"

Tichou otázku jí adresoval Aiclan sedící po jejím boku. Bles kově na něho pohlédla a shledala, že je ustaraný. „Jsi červená jako pivoňka," sdělil jí. „Zato po ránu jsi byla bledá jako duch."

„Je mi fajn."

Překotně se postavila. „Omluvíte mě, prosím? Včera jsem spalně spala."

Gawain se zamračil. „Není ti nic?"

„Jsem zdravá jako buk, strýčku. A ryba k tomu," ubezpečila ho suše. „Jsem jenom utahaná. Dobrou noc." Krátce políbila Lowel​la na tvář. Opřela se mu přitom rukou o rameno a on ji poplácal. I Gawainovi věnovala hubičku. Zadržel ji. „Celý den jsi mi připada​la nepřirozeně bílá."

Pohodila rameny. „Doopravdy jsem v pořádku."

Alistair tázavě pozvedl obočí.

Zná ji nejlépe ze všech. Musí si na něj dávat pozor.

Pospíchala ze síně. Jen ať probírají svoje plány sami.

A pomlouvají ji.

A stěžují si, že shrábla veškerou moc a majetek. Skutečně se potřebuje vyspat. Stejně neusnu, uvědomila si vzápětí.

Ložnice byla již připravená. V krbu plál oheň, na rozesílaném lůžku spočívala noční košile.

Oknem dovnitř nakukoval měsíc.

Takhle nahlíží do komnaty stovky let. Není se před ním kde scho​vat. Jen v zimě kryjí okno těžké draperie, aby jím netáhlo. Zatím se neochladilo natolik, aby byly třeba. Okenice chybějí. V minulosti okno nepředstavovalo žádné nebezpečí, proto se jejich připevně​ním nikdo nezabýval. Všichni spoléhali na nezdolné zdi tvrze. Kro​mě tajného schodiště neexistuje způsob, jak se dostat na kamenný ochoz. Ledaže by vetřelec vyšplhal po kolmé stěně. O tajné chodbě vědí pouze páni hradu.

Jenže David jí svoje tajemství před lety prozradil. Tehdy zemřel její otec a ona byla naprosto zdrcená. Připadala si opuštěná. Přišel na zádušní mši. Po pohřbu, konaném ve starobylé kapli hradu MacGinnisů, si k Shawně přisedl a bavil ji historkami ze starých dob, kdy se většina obyvatel hlásila k jakobitům, ačkoliv v srdcích zůstávali katolíky. Tihle lidé podnikali, co bylo v jejich silách, aby ukryli jak prchající duchovní, tak uchazeče o trůn z řad Stuartoven.

Shawna Davida odjakživa přirozeně obdivovala. Zastával vyšší postavení, byl starší, vysoký, pohledný. Hrdý zeman jako malovaný. Svoji úctu mu ovšem nikdy neprojevila, neboť se bála, že ji nebere dost vážně.

Tehdy po otcově odchodu, kdy k ní byl nevýslovně milý a vstříc​ný, jí na Davidovi začalo doopravdy záležet.

Možná má Alistair pravdu. Ochotně se ujala úkolu vylákat Da​vida z hradu. Viděla v něm příležitost zahrát si na Sirénu.

Ani ve snu by ji nenapadlo, jaké bude mít její počínání násled-ky...

Od té chvíle ji noc co noc pronásledují přízraky. Vystoupila na ochoz. Všude bylo ticho. David je tam někde venku. „Kde jsi?" zašeptala. Odpověděl jí závan větru. Vrátila se do komnaty.

Podívala se za paraván i pod postel. Nervózně se svlékla a vklouzla do noční košile. Naplil očekávala, že se odněkud vynoří.

Neobjevil se. Uložila se k spánku a zadívala se oknem ven.

O tajné chodbě ví pouze ona a David. Alespoň si to myslela. Byla o tom přesvědčená. Nicméně včera v noci ji kdosi pronásledo​val. Chtěl jí ublížit... Zabít ji.

Vyskočila z postele. Určitě existuje způsob, jak zabezpečit tajná dvířka skrytá v kamenném ostění.

Jestliže David potřebuje její pomoc, může ji vyhledat za bílého dne. O další noční dostaveníčka nestojí. Vylovila ze zásuvky ka​pesník a vydala se na ochoz. Poklekla, aby vyhledala mechanismus jistící vstup do podzemí. Nacpala plátno do kovového zámku tak, aby jí jeho cíp zůstal v ruce, a vchod přibouchla. Výsledek ji potěšil. Látka zámek ucpala, nebyla zevnitř vidět, avšak v případě potřeby se dala snadno odstranit.

Spokojeně se znovu zachumlala do pokrývek.

Zavřela oči.
Pojednou se znovu vymrštila, doběhla ke dveřím a zasunula věkovitou závoru.

Teď se k ní nikdo nedostane. Přinejmenším se v klidu vyspí.

Dlouho zírala do tmy. Ač se tomu bránila, hlavu měla plnou myš​lenek a vzpomínek, jež se nedaly zapudit. V krbu dohoříval oheň. Komnata byla plná stínů a narůžovělé záře řeřavých uhlíku.

Přemáhalo ji vyčerpání.

David žije a ona se opět ocitla uprostřed bouře. Kde se asi schovává?

V téhle místnosti určitě ne! Shawna je tu v bezpečí.

V bezpečí? Přesto nervózní. 
Nakonec...

Začala se jí klížit víčka. 
Dřímala.

Propadala se do spánku...

Probudila se hrůzou. Vchod do podzemí nelze otevřít, dveře jsou na závoru.

Nikdo se nedostane dovnitř.

Přesto zde není sama. Tyčí se nad ní temný stín.

Sklání se k ní.

Aby umlčel výkřik deroucí se ze rtu.
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„Psst, to jsem já."

Ruka tisknoucí její ústa se zvedla a David se odsunul stranou. Třásla se jako osikový list ve vichřici, vyděšená a udivená. Opře​la se o loket. Chtěla být od vetřelce co nejdál. „Jak ses sem dostal?"
 „Mám svoje způsoby." 
„Jak...?"

„Duchové přece chodí skrze zdi, ne?" dobíral si ji. Postavil se.

Všimla si, že David dnes na sobě nemá šat obyvatel Vysočiny. Oděl se do černé bavlněné košile, úzkých kalhot, bot a pláštěnky s kapuci.

Po zádech jí přeběhl mráz.

Velice se podobal neznámému záškodníkovi, který ji pronásle​doval u druidských kamenu.

„Co jsi s ním udělal - s tím mrtvým mužem?" vyzvídala.

„Zatížil jsem ho kameny a pohřbil v jezeře."

„A?"

„Inu, připojil se k těm, kteří už tam leží. Buď nešťastnou náhodou, anebo jako oběti zla. Za všechny ty roky jich musí být bezpočet." 
„Proč ses uchýlil k tomuto řešení?"

„Chtěla bys, aby každý věděl, že po tobě někdo jde? Jak bys vysvětlila, kdo tě zachránil?"

„Jak mě muže moje rodina řádně ochránit, když nikdo neví, že jsem v nebezpečí?"

„Co když za vším stojí právě někdo z rodiny? Co když prahnou po tvé smrti?"

Vstala z postele a hrdě se mu postavila. „Nechtějí se mě zbavit. Tohle odmítám poslouchat."
„Soustřeď se na to, co ti povídám."

„Odmítám ti vyhovět! Nemáš právo vplížit se sem uprostřed noci. Rozhodně ne po všech těch letech a bez slůvka vysvětlení. Říkám ti ne, Davide!"

Navzdory protestům a zoufalému odhodlání byl vmžiku u ní. Su​rově ji popadl za zápěstí a smýkl jí k sobě. „Poslouchej!" přikázal.

Kéž by s ní nejednal tímto způsobem! Cítila se slabá. Velice ostře si uvědomovala teplo jeho těla a přílišnou blízkost.

Pronásledovala ji minulost a mučily ji rozbouřené emoce.

„Davide..."

Zlobil se a odmítal ji pustit. „Nemluv, jenom poslouchej! Mam plné právo sem chodit - a nejenom to, má drahá."

„Ale kde jsi po celý ten čas byl?" vykřikla.

„Nemám v úmyslu se ti svěřovat. Snažím se na minulost zapo​menout. Proto ti dobře radím, abys mi ji nepřipomínala! Dávej po​zor, drahá lady. Vyslechni mě, Shawno, nemáš na výběr. Bez ohledu na to, co se stalo, jsem odhodlán stát na tvé straně. Budu tě chránit, abychom mohli společně vypátrat, co přesně se tenkrát přihodilo."

Mlčela. Pokoušela se ovládnout zrádné chvění a vyčíst pravdu z Davidových očí. Prokristapána, čím vším musel projít? Toužila se ho dotknout. Pohladit ho po tváři i zamračeném čele. Avšak zastavil ji jeho hněv. O něhu nestál.

Toužil po pomstě.

Bohužel nic nepochopil. Ano, přihodily se strašné věci, ale žád​ný z MacGinnisú by se nesnížil k vraždě.

„Snažíš se mě přesvědčit, že se mě pokusil zabít někdo z mých pokrevních příbuzných. Nevěřím tomu. Pusť mě, Davide. Propána, zamysli se nad tím! Vždyť je to absurdní! Nechápu, proč zrovna tobě bych měla věřit..."

„Protože já ti přinejmenším nejdu po krku."

„Ale proč? Abys mě využil, nic víc. Kromě toho se mi pokoušíš namluvit, že rodina, v jejímž středu žiji celý život, se mnou hodlá skoncovat."
„Nenaznačuji tím, že každý z MacGinnisú si přeje tvoji smrt."
 „Pak..."

„Je to jenom jeden."

„Kdo?"

„To právě nevím."

Odskočila od něho, objala se pažemi a přistoupila k oknu. Uka-zovala mu záda. „Jak si můžeš být tak jistý, že je to někdo z nich?" 
„Kdo jiný tu má nějakou moc, Shawno?"

Otočila se. „Ty! Dokážeš procházet zdí. Tvůj bratr! Zrovna když se tu má objevit, potloukají se kolem cizí záškodníci a pokoušejí se mě podříznout."

„Adam dosud nedorazil."

„Zato jsi tady ty! V místnosti, kam neproklouzne ani myš!"
 „Mně se to povedlo, jak vidíš." 
„Proč jsi přišel?"

„Chci, abys pochopila, že tě chráním. Možná existuje souvislost mezi včerejším útokem a tím, co se odehrálo před pěti lety. Smiř se s tím, drahá lady, že od nynějška tě nespustím z očí. Budu tě střežit, třebaže se ti to nelíbí."

„Zdá se mi, že jediné nebezpečí pro mou maličkost představu​ješ ty!"

„Copak ti vyhrožuji?" otázal se tiše a po špičkách se přikradl blíž. Položil jí ruce na obnažená ramena, do uší se jí vtíral jeho sa​metový hlas. „Z nás dvou jsi ty ta nebezpečná. To ty ses ucházela o mou náklonnost. Vzpomínáš? A vyvázla jsi z oné léčky zcela bez následků."

Vyškubla se mu. „Ach. Nemáš ponětí, čím jsem procházela..."

Pevněji popadl a zasyčel: „Dobře vím, jak to končí, když s tebou člověk hledá nebe."

Dívka zaskřípala zuby a pokusila se mu vymanit. „No jo! Včera v noci se mi zdálo, že by sis znovu dal říct. Obdivuji tvoji kuráž."

„Pečlivě vážím všechna rizika, milá dámo."

„Jestli si myslíš..."

„Myslím, že někdo si dal pořádnou práci mě zabít. Nechápu, k čemu byl tenhle pokus o vraždu dobrý, ani jakým zázrakem jsem z něho vyvázl. Zato jsem si zatraceně jist, že tentokrát jsi měla ze​mřít ty. Znám v tomhle hradu každou tajnou chodbu a zákoutí. Naro​dil jsem se tady, pokud jsi na to zapomněla. Proto si budu přicházet i odcházet, jak se mi zlíbí. A ty by ses za daných okolností měla snažit, abys mi zdejší pobyt co nejvíc zpříjemnila."

„Zpříjemnila!" zalapala dotčeně po dechu.

„Bodejť, má paní," škádlil ji. Nespouštěl z ní zrak. „Třeba to nebude tak hrozné. Pamatuji si, jak ses posledně těšila z mé společnosti. Možná časem zjistíš, že pomsta, kterou jsem pro tebe vymyslel, je docela sladká."

„Zmiz! Jsi krutý..."

„Nemilosrdný," opravil ji. Znovu se na ni upřeně zadíval. „A velmi, velmi odhodlaný." 
„Pomstít se?"

„Zjistit pravdu." pravil tiše. V očích se mu objevila zvědavost a hlas se prohloubil. „Ale samozřejmě nezapomenu na odplatu."

Pořád Shawnu pevně svíral. Možná dokonce cítil, jak zběsile jí tluče srdce a jak neovladatelně se chvěje. Zuřivě se s ním prala. „Zkus jednat oficiální cestou," poradila mu. „Obrať se na královnu, vezmi si zpátky svoje državy..."

Pořádně dívkou zatřásl, aby ji utišil. Pohlédla mu do očí. Uvě​domila si, jak vážně se David tváří. Oči má jako z kamene a rysy v obličeji ztuhlé. „Jestli se obrátím na úřady. Shawno, pak si najmu nejlepšího právníka v zemi a obviním celý rod MacGinnisů z přípra​vy úkladné vraždy. To, že jsem přežil, hovoří jasně v můj prospěch. Je pravděpodobné, že většina tvých příbuzných poté skončí na ši​benici. Nemluvě o tom, že ty ses tohoto spiknutí aktivně účastnila, o čemž není sporu."

Pokusila se mu vymanit. Předsevzala si, že nepropadne záchvatu hněvu a zuřivosti a postaví se mu s chladnou hlavou. Pustil ji. Proto bezděčně ustoupila. „Klidně si přicházej a odcházej, jak je ti libo, zemane Douglasi. Budu se snažit, abys mě pokaždé nevyděsil k smrti. Snad přežiju tohle válečné tažení ve zdraví. Hlavně se ode mě drž dál. Na toto téma už nehodlám dál diskutovat. Společně zjistíme, co se tehdy stalo a co se odehrává dnes."

„Bodejť, holka. Budu si udržovat odstup. Což platí i pro tebe."
 „Já se k tobě neplížím oknem a nelezu ti do postele." 
„Copak jsi to nebyla ty, kdo mě tomu naučil? Copak jsi mě jako první nenavštívila uprostřed noci a v soukromí'.'"

Navěky jí to bude vyčítal. Shawna si zahanbeně uvědomila, že veškerý její odpor někam vyprchal. Nyní ze všeho nejvíc toužila se ho dotknout. Jednu mu vrazit a pak...

Přimknout se k němu. Byla plná ohně. Moc se zlobila, ale záro​veň přetékala žádostivostí.

Znovu před ním opatrně couvla. „Mám ti ustlat před krbem?"
„Ne. Pročpak?"

Zadržela dech. „Snad si nemyslíš že..., že budeš spát v po​steli?"

„Přece jsme se shodli, že mi právoplatně náleží," připomněl jí zdvořile.

Bůh ho zatrať!

„Před krbem se tedy vyspím já," slyšela se říkat. 
„Směle do toho, má paní. Jak je ti libo."

Vzala si z lůžka polštář a prošívanou pokrývku. Nato se co nej​pohodlněji uvelebila v křesle.

David shodil z ramen pláštěnku a skopl boty. Pak se natáhl na postel.

„Dobrou noc," zašveholil. 
„Jdi k čertu!"

Zcela ji ignoroval a udělal si pohodlí. Shawna nevěřila svým očím.

Čas plynul. Muž měl zavřené oči, zdálo se, že je v naprosté po​hodě.

Ona se choulila v ušáku před ohništěm.

Vypadalo to, že David spí jako dřevo. Zato ji za chvíli bolel kaž​dý kousek těla. Určitě by bylo mnohem komfortnější ustlat si na kraji širokého lůžka. Kdepak! To by nešlo.

Hodila polštář na podlahu, stulila se před krbem a pokoušela se usnout. Kameny studily. Dívala se do žhnoucích uhlíků a modlila se, aby ji konečně přemohl spánek.

David nespal. Nedokázal usnout.

Nehýbal se, útrpně vnímal plynoucí čas. Pokoušel se Shawnu přesvědčit o tom, že v klidu a míru odpočívá. Když se dívka přestala zmítat v křesle a schoulila se na podlaze, dál předstíral spánek.

Po dlouhé době se nadzvedl na loktech, aby si ji pořádně prohlédl. Nejradši by ji popadl do náruče a odnesl k sobě do vlastní postele.

A pak...

Bude lepší, když si Shawna nevšimne, že k ní chová vlídnou náklonnost a považuje ji za neodolatelnou.

Už po ní kdysi zatoužil a následně prošel peklem.

Ležel na zádech a měl pevně semknutá víčka. Prsty si sáhl ke skráním, jako by se tím mohl zbavit tlaku, který mu nastal v hlavě.

Jen Bůh ví, kolikrát si v mysli přehrával události oné osudné  noci.

Pořád Shawnu vidí, jak vypadala, když za ním přišla  tajnou chodbou. Stála uprostřed komnaty, zalitá měsíčním světlem a šeptala jeho jméno.

„Davide..."

Souhlasil, že za ní přijde do stájí.

Kéž by si tehdejší události nepamatoval tak jasně!

Navždy je bude mít před očima.

V uších mu dodnes zní každé slovo.

Vzpomíná si na každý šelest a pohyb.

Vstoupil do stáje. Popíjel víno. Vyměnil si se Shawnou sklenici.
Hádali se. Kvůli Alistairovi.

„Musíš být tak pokrytecká?" zlobil se na ni.

„Musíš přetékat nenávistí?" opáčila.

Pokusil se odejít. Ve vší počestnosti. Ale zadržela ho. „Chci ti něco ukázat... Nabízím ti všechno, co mám... "

Přemohly ho probuzené smysly. Ležela mu v náruči. Nabízela mu svoje rty. Potom ji odnesl na hrubou pryčnu. Kromě ní už mu ni čem nezáleželo. Uvědomoval si, že je něčím omámený, avšak droga způsobila, že se o to vůbec nestaral.

Zvláštní, ale pamatuje si každičký detail oné noci. Jak Shawnu vypadala, chutnala...

Svíjela se pod ním, zatímco ji líbal, neschopen nasytit se jejích rtů. Vyhrnula se jí noční košilka. Povytáhl ji ještě výš a se vzrůstající vášní se jal hladit dívčiny obnažené boky a stehna. Vzpomínal, jak se mu rozevřel župan a on zasypal dívčino hrdlo hladovými polib​ky. Něco mu šeptala, ale slovům nerozuměl. Nechal dívčin svůd​ný noční úbor sklouznout z útlého ramene a obdivoval její ňadro. Ochutnal růžovou bradavku a dráždil ji jazykem tak dlouho, dokud se nezahrotila. Shawna lapala po dechu a zachvívala se, zatínala mu prsty do paží. Vysoukal košili ještě o něco výš, aby se mohl pomazlit s plochým bříškem a prozkoumat tajemný temný trojúhelník. Třásla se a něco mu říkala, jenže slova nedávala smysl. „... jenom ti ukážu...," zalykala se.

Fascinovalo jej, jak hebkou má pleť. Putoval ústy po alabastro​vém bříšku a užíval si každý dotek. Stával se smělejším, vyzývavěj​ším, troufalejším. Náročnějším. Očarovala ho, připravila jej o dech. Způsobila mu bušení srdce. Byla sladká, voňavá, křehká. Kroutila se pod ním, tryskaly z ní nesrozumitelně věty. Pojednou prudce nasála vzduch do plic a zabořila mu prsty do vlasů. Vykřikla, tělo jí ztuhlo. Znovu jako by ho připravila o všechen rozum. Vyhoupl se nad ni a koleny jí rozevřel stehna. Měla zavřené oči. Ač bledá v obličeji, nikdy mu nepřidala krásnější. Zasténal. Sten jako by se vydral ze samé hloubi jeho rozbouřeného nitra. Popadl dívku do náruče a bez skrupulí do ní naplno vstoupil.

Krátce vydechla, nic víc. Opětovně se jí zahleděl do tváře. Její oči mu připadaly jako skleněné.

„Shawno..."

Její jméno ho zabolelo. Tohle nechtěl.

Avšak co se stalo, nedalo se odestát. Pořád nebyl při smyslech, protože ani v téhle chvíli mu nezáleželo na vlastním počínání. Chtěl ji. Nedokázal si poručit a poslušně se stáhnout. Musel ji mít. Trápily ho nesnesitelný chtíč a bezuzdná touha. V koutku duše se na sebe zlobil. Je přece člověk se zdravým mozkem, a ne zvíře. Jako by na tom v té chvíli nesešlo. Nezáleželo na jeho zlosti či dívčině bolesti. Svíjela se, ale pevně ji držel. Znenadání vykřikla, objala ho a za​bořila mu obličej do ramene. Zakoušela pravá muka, ale přesto se proměnila v útočníka, který se k němu pevně přimkl. Růžové přítmí a zlost pobízely Davida k většímu spěchu. Bez okolků plenil dívčino dychtivé tělo, každým okamžikem chtěl víc a víc. Vyvrcholení jej katapultovalo k nebesům. Vzdáleně si uvědomoval škrábání hrubé vlněné pokrývky. Svět sladce voněl po čerstvém senu, květinách a rozvášněném ženském těle.

Shawna se k němu tiskla obličejem. Popadl ji za vlasy a přinu-til pohlédnout mu do očí. Ty její se leskly potlačovanými slzami. Znovu ji divoce políbil a přinutil rozevřít rty. Kupodivu mu lačně vycházela vstříc, byť zpočátku trochu neohrabaně a nejisté. Posléze se ho zmocnil dojem, že se utopí v přívalu rozbouřených emocí. Vtom se přihlásila druhá, ještě mocnější vlna extáze. Stal se bez​mocnou obětí oné slastné křeče, jež ho dlouho nepouštěla ze spárů, zcela ohromený zíral na svoji milenku a zvolna mu docházelo, že Shawna nikdy nemínila zajít ve své hře takhle daleko. Pohladil ji po tváři klouby prstů a chystal se jí říct, že pokud je součástí dohody uzavření sňatku, on s ní souhlasí. Je příliš rozčilená, pomyslel si. A já jsem zase moc hrdý na to, abych se jí svěřil, že takhle mě dosud nevzrušila žádná ženská. Prohlásit něco podobného před dívkou, jako je Shawna, by mohlo mít dalekosáhlé následky. Přece jenom je MacGinnisová, paní z Craig Rocku, a tím pádem i nebezpečná.

Měla zavřené oči. Její tělo se ve světle lampy lesklo.

Byli zpocení a spokojení. Oba si uvědomovali, že David by rád něco víc. Otevřel ústa, aby promluvil.

Avšak nevydal ani hlásku.

Náhle ho ochromila bolest. Mučivá trýzeň ozývající se mu v hlavě.

Spatřil cosi červeného...

Sáhl si na skráň a jeho prsty se zbarvily krví.

Ta pojednou zčernala...

Zatočil se s ním svět, vyvedený v sytých odstínech šarlatové a černé.

Žluté, zlaté, oranžové, modré... Oheň.

Hoří. Netušil, zda se sžíravá bolest a plameny objevily současně, anebo mezi nimi byla nějaká prodleva. Ucítil žár. Snažil se probrat z omráčení.

Čerň se vrátila. Proměnila se v eben. Prázdnotu. Smrt?

Ano, té noci ho chtěl někdo zabít. A svým způsobem se mu to povedlo.

Byla to smrt, A přicházela mučivě pomalu. Házel sebou. Tu cítil bolest, tu pro změnu nic. Nesnesitelný chlad se střídal s příšerným žárem. Temnota...

Kdepak, zase jsou tu barvy. Modrá - barva ranní oblohy. Do očí mu svítí slunce. Třeští mu z něj hlava.

Slyší šplouchání vody. Jsem na loďce, uvědomil si. Vyjel si na jezero?

„Vezmi ho nahoru a hejbni sebou, chlape! Je třeba spravit plachty."

Nadskočil, když ho kdosi hněvivě kopl do žeber. Navzdory ukrutné bolesti tepající v lebce se mu podařilo posadit se.

Slunce ho pálilo do očí, téměř jej oslepovalo. Zjistil, že je nahý a špinavý. A skutečně je na vodě. Na velké lodi. Obklopili ho ná​mořníci, kteří plnili pokyny chlápka s dřevěnou nohou, který na něj s opovržením zíral.

„Vezměte toho vrahounskýho hajzla nahoru a postarejte se o něj!" řval. Měl podivný cizí přízvuk.

David se pokusil postavit. Vrávoral, málem se skácel k zemi. Uvědomil si. že před chvílí ležel na plesnivém slamníku. Pokusil se napřímit, byť mu sebemenší pohyb působil ukrutná muka. Připravil se, že půjde tyranovi s dřevěnou nohou po krku. „Uvědomuješ si, s kým mluvíš?" zahřímal.

„Bodejť, ty drzoune! Budeš žít, ty pacholku mizernej, ale kdyby bylo po mým, poslal bych tě do Glasgowa katovi."

„Katovi?"

„Za to, žes zamordoval tu chudinku holku." 
„Zamordoval...?"

Vrhl se kupředu. Napadený vykřikl a začal se dusit. Na Davida se vmžiku sesypal tucet námořníků. Neměl sílu se s nimi prát. Padl na kolena. Opět se přes něho přelila vlna nevolnosti, zvedal se mu žaludek. Muž s dřevěnou nohou měl podivuhodný smysl pro rovno​váhu. Bezohledně udeřil Davida protézou a ten se zhroutil na palu​bu. Sotva vnímal neutuchající bolest. O čem to mluví? Co se stalo poté, co byl napaden ve stájích? Kromě zápachu požáru si na nic nevzpomínal. Ublížil někdo Shawně? „Vražda?" zasípal a vyhrabal se znovu na kolena. „Jestli je to děvče mrtvé..."

„Bodejť, že je mrtvá. Podřízl jsi tu holku, když ses ožralý po​flakoval v noci po Glasgowě. A já ti přísahám, že za to pod mým dozorem pořádně zaplatíš."

„V Glasgowě?"

„Zpil ses tak, že si nepamatuješ vlastní zločin?" zavrčel znechu​ceně chlap. „Pane Phippsi!" křikl na jednoho ze svých mužů. „Od​veďte toho mizeru do nákladního prostoru. Ať si tam pobude ještě pár dní. Dlouho ležel v horečkách, takže stejně k ničemu nebude. Ale pamatuj na má slova, MacDonalde. Příště tě sedřu z kůže, to ti přísahám."

„MacDonald?" ohradil se David. „Nejmenuji se tak. Jsem David Douglas z Craig Rocku, dědic tamějšího zemana."

Z, hloučku shromážděných námořníků se ozvalo posměšné od​frkávání.

„Hoď toho bídáka do podpalubí!" poručil znechuceně muž s dře​věnou nohou.

„Ještě jednou se mě dotkni, ty chlíváku, a zakroutím ti krkem," vyhrožoval David.

Chlap vzal jeho pohrůžku vážně. „Dejte mu na ruce a nohy pou​ta!"

K Davidovi přistoupil první ze členů posádky. Vyřídil ho po​řádnou ranou do čelisti. Nato se bleskově otočil, aby stačil udeřit druhého dotěru pravým loktem do žeber. Dalšího prudce kopl, jiný schytal údery pěstí.

Nakonec se na něho vrhli čtyři najednou. Spoutali ho a po úderu rybářským navijákem ztratil vědomí.

Probral se natažený na hnijící slámě. Příšerně to tam páchlo. Ko​lem těla měl omotanou potrhanou pokrývku. Malý odraný mužík s vyzáblým obličejem a obrovskýma očima se mu pokoušel vpravit lžící do úst jakousi nechutnou šlichtu. David se zakuckal. Snažil se pozvednout ruku a dobrodince zarazit.

„Vodu," zaskuhral.

Mužík mu vyhověl. Soustředěně ho pozoroval. David se opatrně napil. „Co je to za loď?" zeptal se ochraptěle. „Do jaké jámy pekelné jsem to spadl?"

„Do té nejhorší," vydechl prcek. „Jsi na lodi odsouzenců. Jme​nuje se Odplata a veze do Austrálie trestance odsouzené k nuceným pracím, kamaráde."

„Ježíšikriste! Za tohle budou padat hlavy! Jsem dědic zemana Douglase z Craig Rocku!"

Mužík se ani nepohnul. David mu ve zlosti vykopl z rukou mis​ku s kaší, kterou se ho pokoušel krmit. „Proč mi nikdo nevěří?"

„Protože zmíněný pán zahynul před dobrými dvěma týdny při požáru."

„Cože? Od vypuknutí požáru už uplynuly dva týdny?"

„Syn zemana Douglase je mrtvý a pohřbený, MacDonalde, a vět​šina chlapu na palubě považuje tvoje řeči za rouhání. Jak si sprostý vrah mladé ženy dovoluje zneužívat jméno ctihodného pána?"

„Jaká zavražděná mladá žena? Shawna z Craig Rocku?"

Prcek zavrtěl zmateně hlavou. „Kdepak. MacDonalde. Holka z   Oarmsbyho hospody."

„Žádnou takovou neznám a v Glasgowě jsem už roky nebyl. Kdyby obrátili loď, jsem schopen dokázat..."

„Psst, psst," varoval ho mrňous. „Někteří jsou přesvědčení o tom, že jsi z té horečky dočista zblbnul, chlape, a blábolíš nesmysly. Ale kapitán je pruďas. Prohlásil, že pokaždé, když na toto téma spustíš, dostaneš dvacet ran devítiocasou kočkou."

„Jsem David Douglas!" zařval.

Padací dvířka se bleskově otevřela a na žebříku se objevil muž s dřevěnou nohou. Zhnuseně nakrčil nos. Následovalo ho několik členů posádky včetně zlostně se tvářícího námořníka, jehož David praštil do čelisti.

Pořád měl opuchlou tvář. David mu zřejmě vyrazil několik zubů.

„MacDonalde, už mám toho tvého bláznivého halekání dost a další nestrpím!" zaburácel kapitán. „Chopte se ho!"

Zase s nimi bojoval, ale nakonec podlehl početné přesile. Pocho​pové se ho zmocnili a nahého přivázali ke sloupu uprostřed skla​diště.

Dočkal se slíbeného trestu. Měl jej vykonat námořník s opiu lilou tváří. Ale dokonce i on se proti nepřiměřené odplatě opovážil po. testovat. „Vždyť je napůl mrtvej, kapitáne. Dvacet ran ho dorazí."

„Je urostlý jako buk a svalnatý jako pouliční rváč. Neváhal zneužít své síly proti neviňátku. Je na Bohu, aby posoudil jeho hříchy. Jestli tenhle ničema pojde, poručím ho do jeho rukou. Ale teď si vychutnám každé šlehnutí. Věřím, že to vydrží a odvede pro mě v Sydney hodně práce. Pokračuj."

Karabáč se krutě zakusoval do masa. Bolest byla nesnesitelná. David omdlel ještě před vypršením trestu.

Když se probral, seděl u něho vyzáblý mužík a lítostivé si ho prohlížel. „Jmenuješ se Collum MacDonald," připomněl mu. „I kdybys byl opravdovým pánem, tady je ti to houby platné. Uděláš lépe, když na to prozatím zapomeneš. Když budeš kapitána Barnese popouzet, nechá tě zabít. Spravuj plachty, drhni palubu, dělej, co ti přikáže. Musíš přežít, abys mohl svůj příběh vyprávět těm správným uším."

„Jsem David Douglas, nejstarší syn a dědic zemana Douglase z Craig Rocku na Vysočině," trval na svém David.

„Dobrá, chlape, já ti věřím. Ale jestli tady chceš přežít, začni sly​šet na příjmení MacDonald. A pokus se sníst tenhle vývar. Z něčeho musíš být živ. Brzy tě odtud vytáhnou, abys pro ně makal."

David zíral na mužíka a mračil se.

„Kdo ksakru jsi a proč se o mě tak staráš?"

Prcek se zazubil. „Kdysi dávno jsem býval doktorem Jamesem McGregorem z High Street v Glasgowě. Ale to bylo předtím, než za mnou přišla milenka jednoho vlivného muže. Sama se pokusila zbavit nechtěného plodu jejich lásky. Silně krvácela. Nepodařilo se mi ji zachránit. Její milenec mě obvinil z její smrti. Díkybohu jsem skončil tady na lodi, a ne na šibenici. Nikdo mi tehdy nevěřil, jako teď nikdo nevěří tobě."

„Tak ty jsi doktor." zamumlal David.

„Nyní jsem pro všechny mrzký vrah."

David na mužíka upřeně zíral a konečně pochopil moudrost skrývající se v jeho slovech.

„Takže já jsem teď MacDonald?"

„Ano, buď tak hodný."

David pokrčil rameny. „Není to nejhorší klan. Inu, v každé rodi​ně se tu a tam najde nějaká ta černá ovce."

„MacDonald je dost dobré příjmení na to, aby člověk s jeho po​mocí zase získal to své."

Měl pravdu.

Aby David dosáhl spravedlnosti a pomsty, musel nyní dokázat jediné - přežít. Ačkoliv se velice zlobí na všechny, kteří se proti němu spikli, a děsí ho, co ho potkalo, hněv mu nyní nepomůže.

Chtěli, aby zemřel?

Zatím neskonal.

Ale také se nedá říct, že žije.

Ocitl se přímo v pekle.

Ale dostane se z něj. Překoná veškeré strázně a vrátí se. Zjistí, kdo si přál jeho smrt a koho pohřbili místo něho. Odkryje, kdo stojí za spiknutím, které ho dovedlo až sem, do jámy lvové.

Zase se objeví v životě proradné Shawny.

A Bůh mu pomáhej.

Přinutí ji za všechno zaplatit a dohlédne, aby se všichni dočkali zaslouženého zatracení.

S trhnutím se probudil. Už dávno není na lodi, nikdo ho nevězní. Získal zpátky svoji svobodu a je zase doma ve své ložnici. Ve vlastní posteli.

Krátce se podíval na podlahu. Shawna spala. Po všechny ty roky...
Po všechny ty roky se těšil, až se vrátí a Shawna se stane terčem jeho odplaty. Pomstí se jí za všechna utrpěná příkoří. A také za to, že přese všechno po ní stále touží. Ve snech ho pronásleduje její vůně. Vzpomínky na hebkost její pleti i letmý dotek hladkých vlasů. A teď...

Pořád touží něžněji sevřít v náruči i prudce s ní zatřást. Když byla malá, považoval ji za vzpurné, paličaté a zároveň kouzelné dítě.

Jakmile povyrostla a dospěla, zatoužil po ní.

Ano, prahne po ní, ačkoliv je to projev slabosti a Shawna by si zasloužila pomstu jako první.

Jenže právě ona se mu vetřela do srdce, opanovala jeho rozum i smysly.

Vstal z lůžka a přistoupil k místu, kde snila na studené kamenné podlaze. Opatrně ji zvedl a položil na postel.

A protože si nedokázal pomoct, zlehka ji políbil na ústa. Hlupáku! vynadal si vzápětí.

Nato opustil místnost stejným způsobem, jak do ní vstoupil.
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Shawna seděla ve své pracovně a svědomitě studovala účetní knihy obou panství. Shledala, že od smrti Davida Douglase - lépe řečeno ode dne jeho domnělého skonu - nebyl zpronevěřen ani šilink.
Povzdechla si, zaklapla výkazy a postavila se, aby se protáh​la. Vykoukla z velkého okna, jež se podobalo tomu v ložnici. Také k němu vedly kamenné schody a dalo se jím projít na ochoz. Cimbu​ří představovalo další účinnou pomoc při obraně hradu, avšak pokud Shawna věděla, nikdy nebylo využito, neboť před útoky nepřátel, sužujících středověkou Vysočinu, tvrz dostatečně ochránily vnější zdi.

Zamračila se. Zírala z okna v naději, že zjistí, kudy se David nepozorovaně vkrádá do její ložnice.

Od chvíle, kdy se po jeho návštěvě zcela nečekané probudila ve své posteli, uplynuly tři dny.

Dny plné napětí.

Ustavičně číhala, kdy se zase objeví. 
Marně.

Přesto věděla, že za ní přichází. Pozdě v noci. Vždycky po sobě zanechal nějakou nenápadnou připomínku. Toho prvního rána našla na polštáři svazeček divokého kvítí. Následující den shledala, že na vedlejším polštáři někdo odpočíval. Zbyl po něm miniaturní, krásně rytý keltský kříž, jistě rodinný šperk. Třetího jitra na ni čekal jemný hedvábný kapesníček - spolu s prázdnou sklenkou od brandy, stojící na staré truhle v nohách postele.

Dárky ji mátly. Byla v pokušení naházet je jeden po druhém do ohně.

Proč jí je dává? Nejspíš aby ji škádlil. Přesto schovala kvítí pod polštář, křížek si pověsila na krk a kapesník nosila v sukni.

Zlobilo ji, že v očekávání Davidova příchodu nemůže samým vzrušením usnout, a když se u ní konečně objeví, spí jako zabitá.

Tušila, že i během dne jí je nablízku. Byla si zcela jistá, že se tu a tam vplíží do pracovny, stájí i do dolů. Pravděpodobně je schopen nepozorovaně navštívit i hrad MacGinnisů, přestože o žádných ta​mějších tajných chodbách nikdy neslyšela.

Ale o co mu jde? Co se snaží zjistit?

Uvědomila si, že třebaže ji Davidovy kradmé potulky popouze​li a hrozí se příštího setkání, které se jistě neobejde bez výhrůžek a osočování, v koutku duše se na ně těší.

Nechtěla po něm bláhově toužit.

Ale dělala to. Všude ji provázel, myslela na něho ve dne i v noci.

Donesla se k ní ozvěna kroků. Kdosi energicky stoupal do druhé​ho patra. Pohlédla do místností zrovna ve chvíli, kdy se prudce ote​vřely dveře. Na prahu se zjevil Alistair, na jehož pohledném obličeji chyběl obvyklý darebácký úsměv.

„Došlo k nehodě. V dole," oznámil jí.

Kvapně k němu přistoupila. „Proboha, co se stalo? Kolik lidí zůstalo v podzemí?" 
„Horníci..."

„Nuže? Ven s tím, Alistaire, prosím..."

„Ve štole uvízli tři muži. Ostatní je už vyprošťují a vedou si skvě​le. Určitě je dostanou ven."

„Ale to není všechno, že ne? Pověz mi to, Alistaire!"

„Daniel prohledával chodbu."

„Daniel!" zděsila se.

„Ten malý kluk od Andersonů."

„Prokristapána!" vykřikla, otočila se na podpatku a rozběhla se ze schodů.

Bratranec ji dohonil až venku. Pevně ji popadl za ramena. „Koně jsou už připravení. Ale ovládej se, prosím. Tomu hochovi nikterak nepomůže, když se cestou k šachtě zabiješ."

Tupě přikývla, načež, sc svižně vyhoupla do sedla. Zase měla emoce pod kontrolou a bratranec věděl, že je vynikající jezdkyně. Cvalem se hnali přes kopce, údolí a pole. Před vchodem do šachty dívka seskočila z koně, když vtom ji zadržel Mark Menzies.

„Lowell, Gawain, Alarik i Aidan už jsou na místě neštěstí, mi​lostpaní. Vy na rozdíl od nich nemůžete kopat."

„Kde je ten kluk, Marku?"

„Pořád uvnitř. Snažíme se k němu dostat."

Alistair se prohnal kolem ní. „Nikam ji nepouštěj, Marku. Ať utěšuje ženské, jestli to chlapi nezvládnou."

Nechala ho běžet a zahleděla se na Menziese.

„Pusť mě!"

„Milostpaní..."

„Nesmíš mi bránit," pravila neochvějně.

Neochotně jí vyhověl. Shawna se vydala do šachty. Zavěšené lucerny vrhaly přízračné světlo. Spatřila Aidana, jak podpírá muže pokrytého uhelným prachem. Vraceli se na povrch. „Odejdi odsud, Shawno!" poručil jí. „Právě jsme se k nim prokopali a dostáváme je do bezpečí."

„Máte i Daniela?" vyzvídala.

Bratranec zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Je v chodbě, kam jsme se dosud neproházeli."

„Proboha!" vydechla. Nebrala muže na vědomí a zamířila hlou​běji do nitra dolu. Nedbala na varování a pospíchala přímo do centra dění, kde její urození příbuzní rubali uhlí jako zkušení horníci.

Ozval se nadšený výkřik. Podařilo se jim vyprostit dalšího ze zavalených. „Moje noha!" zvolal nebožák.

„Mám ho," hlásil Alarik a sklonil se, aby muže zvedl.

Gawain si otřel zpocené čelo. Vtom se otočil a spatřil Shawnu. „Proboha, děvče, přišla sis pro smrt? Alistaire, řekl jsem ti přece, že ji máš nechat venku."

„Taky jsem ji tam nechal, jenže ona je příšerně paličatá. Jako bys ji neznal."

„Odveď svoji sestřenici...," spustil Lowell.

„Kdepak, zůstanu tady," oznámila. „Kde je ten chlapec?"

„Tamhle vzadu," hlásil ochraptělý hlas.

„Angusi - kde jsi?" zajímal se Alistair. 
„Tady!"

Alistair a Lowell se doplazili ke zbývajícím zavaleným havířům. „Už jsem u tebe, chlape," ubezpečil zraněného Alistair. Zachránili všechny muže. Dítě však zůstalo uvězněné uvnitř.

Shawna se vtěsnala do neuvěřitelně úzké škvíry kousek od místa, kde předtím byli zasypaní horníci.

Přírodní pukliny nemohou zkoumat dospělí, vejdou se do nich pouze děti.

A ženy.

Byla natolik štíhlá, že tento úkol zvládla. Úporně se plazila ku​předu. Nevnímala, že za ní stojí strýc Gawain a nadává.

„Danieli?" zvolala tiše. Věděla, že nesmí způsobit sebenepatrněj​ší otřes. Prostředí bylo mimořádně citlivé.

„Shawno, ihned odtamtud vylez!" poručil jí Gawain.

„Danieli... Danny? Jsi tam?"

Zaslechla jakési zakňučení. Chlapec byl poměrně daleko.

„Danny? Tady je lady Shawna. Slyšíš mě? Vím, že máš veliký strach. Dostaneme tě ven. Pomohlo by mi, kdybys na mě mluvil, jestli můžeš. Jsi tam?"

Opět to zoufalé zakvílení, načež se ozvalo: „Ano!"

„Jdu pro tebe."

„Nejde to...," hlásil hošík.

„Proč?"

„Utrhl se kus skály. Obrovský."

Opět ten kníkavý zvuk. Pláč malého chlapce. Avšak po něm ná​sledovalo nesmlouvavé: „Nechoďte sem, nebo tu zůstanete taky." 
„Nenechám tě tam, Danieli."

Myslela to vážně. Vtom ji kdosi popadl za kotníky a k jejím uším dolehl strýcův rozzlobený hlas: „Vypadni odsud, Shawno. Je mi do​čista fuk, že stojíš v čele rodiny. Klidně tě přehnu přes koleno a přede všemi ti naplácám. Tohle místo se musí napřed podepřít, jinak celé spadne! Dáme sem výdřevu. Vždyť o těžbě uhlí nic nevíš."

„Zato vím, že to dítě se udusí, když je včas nevyprostíme!"

Odmlčela se a zaskřípala zuby. Pevně se opřela o lokty, zabrala a vyškubla se ze strýcova sevření. Slyšela, jak Gawain zuřivě kleje.

Pojednou se odmlčel. Shawna ztuhla. Zdálo se jí, že si Daniel s někým povídá. „Bodejť!"

Ke svému úžasu zaslechla dětské hihňání a další „bodejť". „Danny?" špitla.

„Svezu se na té potvoře," dolehlo k ní. 
„Ne, ne, Danny, poslouchej mě!" 
„Copak neslyšíte vodu?"

„Danny!" vykřikla poplašeně. Znovu se ozval slábnoucí smích. Zaregistrovala rytmické pleskání, jako by se o skálu rozstřikovaly kapky.

„Danny!" vyjekla. „Danny!"

Žádná odpověď. Chlapec byl pryč. Ztratil se v temnotě. Zešílel z. nedostatku kyslíku. Zalezl hlouběji do šachty, kde narazil na pod​zemní pramen a...

„Ne, ne, bože, to ne!" zděsila se. Vzápětí zalapala po dechu. Kdosi se mačkal za ni. „Danny?" zakřičela. „Danny?"

Nic. Neslyšela vůbec nic.

Čísi ruce ji umanutě táhly ven. Bránila se. Marně. Někdo ji pev​ně držel za kotníky a vlekl zpátky. „Danny! Odpověz mi!"

Ticho. Čas pracoval proti ní. Vteřiny se měnily v minuty. „Danny, Danny, Danny, prosím!"

Nápor zesílil. Uhlí a kamení drásaly její oděv i pokožku. Ne​vnímala to. Plakala. Vyklouzla z úzkého otvoru a dopadla přímo na hromadu uhlí. Cítila, že ji kdosi podpírá.

Pohlédla do umouněného obličeje bratrance Alistaira. Poznala ho jenom podle zářivých modrých očí.

„Chlapeček...," šeptala.

„Psst," konejšil ji a přivinul k sobě.

Náhle k nim zvenčí pronikly tlumené výkřiky.

„Co se děje?" Shawna slyšela, jak Gawain cosi zabručel.

„Alistaire...," spustil Lowell.

„Bez obav, držím ji."

„Nesmíme odsud odejít," bránila se.

„Shawno," domlouval jí bratranec, „víc pro něj nemůžeme udě​lat." Nesmlouvavě odváděl dívku pryč. Pojednou si všimli, že jim v ústrety spěchá jeden z havířů. „Pojďte, rychle pojďte ven! Sto​ji tam ten kluk! Ježíšikriste, malý Danny Anderson je venku před šachtou!"

„Cože?" zahřímal Gawain.

„Je to pravda. Stojí venku. Ten mrňavej kluk žije!" 
„Jak je to možné?" vydechla Shawna.

„To ví jenom Bůh," odvětil havíř. „Protože tohle si nikdo z nás neumí vysvětlit!"

Shawna pospíchala ze štoly. Mark Menzies, pokrytý uhelným prachem jako všichni ostatní, klečel před chlapcem v trávě. Ob​klopovali je horníci se svými rodinami. Někdo zabalil Daniela do pokrývky. Tvářičku měl umouněnou k nepoznání. Mokré vlasy mu těsně lnuly k lebce. Shawna doběhla k dvojici, padla před dítětem na kolena a odhrnula mu z čela slepené kadeře. Zadívala se do chlapco​vých velkých modrých očí. „Danny, Danny... Ty žiješ!" Impulzivně ho pevně objala. Pak se přinutila znovu posadit. Bedlivě hošíka stu​dovala. „Jak ses dostal ven?"

„To ta potvůrka," odpověděl vážně chlapec.

Kdosi vtiskl dívce do rukou šálek teplého čaje s mlékem. Přitisk​la jej k Danielovým promodralým rtům. Zhluboka se napil a přestal se třást. Nespouštěl ze Shawny zrak.

Lady MacGinnisová v tu chvíli dospěla k rozhodnutí, že pře​stanou v dolech zaměstnávat děti. Je jí lhostejné, jak to chodí ve zbytku Skotska, Velké Británii či ve světě. V Craig Rocku drobotina v šachtách končí.

Hoch dopil čaj a vrátil hrnek Shawně. Ta se podívala, komu patří ruka, jež se pro něj vzápětí natáhla. Stála vedle ní Gena Andersonová a vyčítavě na ni hleděla. Shawna se náhle cítila provinile. Ačko​liv oficiálně byl Daniel jedním z Geniných sourozenců, potomkem Ferguse a Charity Andersonových, Shawna se domnívala, že chlap​covou skutečnou matkou je Gena.

Proto ustoupila stranou, aby ho mohla sevřít v náruči a ukonejšit. Jenže Gena se k tomu neměla.

„Danny, chlapče. kdo tě vyvedl ven z podzemí?" naléhal Mark

Menzies.

„Zvíře, co žije v jeskyni," odvětil rozvážně Danny, jako by se to rozumělo samo sebou. „Mluví. Slyšelo mě plakal. Přišlo a řeklo mi, abych je následoval. Poslechl jsem a ono mě vyneslo na povrch. Je to taková velká potvora, ale hodná."

„V chodbě straší nějaký duch nebo netvor!" vypískla pronikavé jakási žena.

Byla to Charity Andersonová.

Kolem šedivějící hlavy měla omotaný šál. Prodrala se davem, poklekla vedle Shawny, vrhla na ni káravý pohled a sevřela kluka pevně v náruči.

Danny sc projevům její náklonnosti chabě bránil. Shawna se po​sadila na paty. Charity Andersonová nepatřila k pohledným ženám, ačkoliv spolu se svým mužem přivedla na svět několik hezoučkých dětí. Měla protáhlý koňský obličej, nevýraznou popelavou pleť a modrošedé oči. Kdysi mívala krásné vlasy, ale nestarala se o ně. Poznamenal je čas a někdejší hedvábná hříva se proměnila v nečesanou koudel. Charity se tvářila zvláštně. Jako by sc potutelně usmívala a zároveň šklebila. Jako by svým pohledem říkala, že Shawna je sice zdejší paní, ale Danielovou matkou je ona, a tudíž má všechna práva.

Dívka se postavila. Lidé kolem ní si vyděšeně šeptali. Někteří mluvili nahlas.

„Tak je to přece jenom pravda!" zvolal jakýsi havíř. „Doly jsou prokleté!"

„Uvnitř straší!"

„Co je to za nesmysl?" vykřikl popuzeně Aidan.

„Můj bratranec má pravdu!"" přidal se Alistair. „Copak jste se všichni zbláznili? A jestli tam dole doopravdy něco je, pak jsou to bezesporu ti nejlaskavější duchové na světě. Ačkoliv se zřítil kus chodby, všichni horníci přežili. Dokonce i tenhle capart, co uvízl v úzké škvíře. Zázračně ho zachránilo jakési zvíře. Ježíšikriste, 
jestli tu máme něco podivného, pak tu nejhodnější partu strašidel v celém Skotsku!"

Shawně blesklo hlavou, že o nadpřirozené bytosti se nejspíš ne​jedná.

To David Douglas objevil uvízlého chlapce a přispěchal mu na pomoc. David, jenž se zčistajasna vynořil z jezera, aby ji zachránil. David, jemuž se nějakým zázrakem daří být všude tam, kde je ho právě zapotřebí.

Za Dannyho mu byla vděčná. Neuvěřitelně vděčná.

Ticho, které se nakrátko rozhostilo, prolomil Mark Menzies.

„Bodejť, lidi! Jestli tu máme nějakého ducha, pak dobrého! O tom není pochyb!"

„A taky máme paní, jež se kvůli nám neváhá ušpinit jako který​koliv chlap!" přisadil si zraněný havíř, jenž se opíral o Aidana.

„Ať žije naše paní!" ozývalo se ze všech stran.

Lidé Shawnu obklopili. Koutkem oka zachytila Alistairův uzna​lý škleb. Muži ji zvedli do vzduchu a posadili na koně. „Napijete se s námi v taverně, lady Shawno?" zeptal se Mark Menzies.

Kdykoliv se havířům podařilo odvrátit nějakou hrozbu, zapíjeli úspěch v krčmě. Byl to starý zvyk.

Ovšem popíjelo se i v případě, že v dole došlo k tragédii. Po po​hřbu se panstvo vždycky připojilo ke svým poddaným.

„Ano, ráda si dám s vámi," přisvědčila. „Ale jsem příšerně špi​navá."

„Což je součástí oslav," zamrkal na ni Mark. 
„Potom s chutí do toho," usmála se.

Taverna nebyla dost velká, aby se všichni vešli dovnitř. Proto se mnozí horníci se svými rodinami a korbely piva uchýlili ven. Pose​dávali na trávě nebo u stolků za hostincem. Shawně se podařilo otřít si obličej, ale ne zcela. Spokojeně se zubila na příbuzné, rozsazené kolem ní. Ušmudlaný Alistair byl vskutku legrační, avšak Aidan po​krytý krustou uhelného prachu sklidil za svůj vzhled salvy smíchu.
Dívka byla na svoji rodinu právem hrdá. Všichni sc sešli v dole a kopali s veškerým odhodláním, ve snaze zachránit uvězněné hor​níky. Když. jí přinesli pivo, zachytila pohled strýce Gawaina. Po​kynula mu korbelem a potěšilo ji, když jí oplatil úsměv. Dopřála si slastný doušek. Vtom si uvědomila, že stojí vedle cizího člověka v obyčejném hnědém mnišském hábitu. By! velmi vysoký a také hodně starý. Měl ten nejhustší stříbrný plnovous, jaký kdy viděla.

„Je mi ctí stanout po boku paní tohoto kraje,'' pravil hrdelním hlasem s patrným irským přízvukem. „A zrovna v tento vzrušující den. Povězte mi, jak na tom je ten zasypaný chlapec?"

Shawna vydechla úlevou. „Naštěstí je v pořádku."

„Zázrak."

„Dá se to tak říct."

„Nicméně se ke mně doneslo, že ve štole straší."

Dívka se zhluboka nadechla, načež se zahleděla na cizince. „Kdepak, žádní duchové tam nejsou, příteli. Omlouvám se, ale ne​znám vás. Jak se jmenujete?"

„Bratr Damian," odvětil muž.

„Co tu děláte? Cestujete po Vysočině?"

„Vykonávám svatou pouť," odvětil potulný mnich. „Vyprávějte mi o těch přízracích, prosím." 
„Žádné přízraky zde nejsou."

„Přesto tu žijí nesmírně pověrčiví lidé. Prý zde světíte jakousi noc Panenského měsíce - alespoň jsem to slyšel."

„Rádi se veselíme a bavíme. A neváháme k tomu využít ani sta​robylé svátky," sdělila mu Shawna. Mužovo vyptávání ji popuzo​valo. Je rozdíl přiznat před Markem, jak jsou zde všichni pověrčiví a že mají blíž k prastarým časům než k současnosti, a něco jiného je rozmlouvat o tom s cizím duchovním. Měla ke svým krajanům a jejich víře velmi blízko. Rozhodně se jim nehodlala posmívat. „Rádi oslavujeme, to ano, bratře Damiane, ale žádné duchy, strašidla či podobnou verbež tu nenajdete. Ten chlapec se pohyboval v přírodní průrvě. Zkrátka se mu podařilo nalézt cestu ven. Je ještě malý a má bujnou fantazii. V tomhle věku by neměl pracovat v dole." Zavá​hala a postavila džbánek na stůl. Právě narazila na problém, kte​rý se chystala záhy vyřešit. „Vlastně," pravila tiše spíše k sobě než. k mnichovi, „místní děti už v šachtách dělat nebudou."

„Aha. Vy jste tu paní a tohle je vaše rozhodnutí, že?" vyzvídal muž. Dopřál si dlouhý doušek, načež rozpačitě pokrčil rameny. „Na vestách se člověk ledacos dozví. Doly patří z velké části Douglasovým, že?"

Popravdě řečeno, nepříslušelo jí, aby činila zásadní rozhodnu​li týkající se Douglasova majetku. „Současný zeman Douglas je v Americe, bratře Damiane. Nemá proto čas zabývat se zdejším pan​stvím. Ovšem zcela důvěřuje mému úsudku."

„A úsudku vašich milých, statečných příbuzných."

„Ano. Proč se ptáte?"

„Jak už jsem povídal, člověk ledacos slyší... Inu. upřímné ře​čeno, pořád se tu hodně mluví o velkém požáru, který vypukl před mnoha lety. Douglasův dědic prý zahynul v plamenech! Co když se jeho duch vrátil, aby zjednal spravedlnost?"

„Spravedlnost? Stáje lehly popelem. Nikdo přesně neví, co se tehdy stalo. Ale proběhlo řádné vyšetřování. Zodpovědné osoby dospěly k názoru, že nejspíš došlo k převrácení lucerny, od níž se vzňalo uskladněné seno. Boží vůle - tady žádnou spravedlnost zjed​nal nelze." vychrlila ze sebe hněvivě. Před očima pořád měla své prastrýce a bratranec, jak zarputile kutají ve štole, aby vysvobodili uvězněné horníky, přestože i ti nejzkušenější havíři z dolu utekli, aby si zachránili kůži. „K tomu strašlivému požáru přispěla tragická souhra okolností, to je celé. Vítejte v Craig Rocku, bratře Damiane. Doufám, že se vám u nás bude líbit. Teď kdybyste mě omluvil..." Přestože ji respektu k náboženství nikdo neučil, instinktivně vytušila, že k zástupcům Boha na zemi musí být zdvořilá a vstřícná. Zejména k poutníkům trmácejícím se krajem Vysočiny. Avšak přítomnost tohoto mnicha ji dráždila. Obzvláště za stávajících okol​ností.

Prodrala se mezi havíři, kteří si vzrušeně povídali o událostech dnešního dne. Mířila ke vzdálenému stolu, za nímž seděl Fergus Anderson.
Fergus se v posledních letech oddával pití piva. Nic jiného nedě​lal. Nestyděl se žít z práce svých synů - nejstaršímu bylo osmnáct, nejmladší je právě Daniel. Fergus tvrdil, že si před několika lety v šachtě zle poranil nohu. Nicméně nevěnoval se ani zemědělství, ani chovu ovcí či dobytka. Jeho žena a dcery pěstovaly zeleninu na kousku pudy, který si pronajali od MacGinnisových. Díky tomu dokázala rodina vyžít a ještě zbylo Fergusovi na pivo. Ten se oháněl prohlášením, že nasává kvůli ustavičné bolesti v noze.

Dostal už tolik peněz, že by jistě dávno zaplašily všechny jeho smutky. Ke zranění došlo před velice dlouhou dobou a David Douglas ho za údajnou újmu bohatě odškodnil.

Fergus byl neoholený, a přestože ho nepokrýval uhelný prach jako havíře, zdál se téměř stejně špinavý. Měl malá pichlavá očka, postříbřené vlasy a brunátný obličej. S úlekem vzhlédl, když Shaw​na usedla na lavici proti němu.

„Ode dneška nebudu v dolech zaměstnávat děti, Fergusi Andersone."

Zdálo se, že muž postřehl vyzývavý tón jejího hlasu. Nicméně jí zdvořile odpověděl, neboť si byl vědom přítomnosti mnoha lidí, kteří Shawnu nepokrytě obdivují, včetně jejích příbuzných.

„Ach, milostpaní, uvědomuji si, jakého požehnání se mi právě dostalo. Těší mě, že vám záleží na mém drahém chlapci, aby se už nikdy neztratil v šachtě. Avšak pochopte, lady Shawno. že mnozí z nás by nepřežili, kdyby i ty nejmilovanější děti nepřiložily ruku k dílu."

„Ty přežíváš velice snadno, Fergusi."

„Běda! Drahá paní! Vy jste mladá a krásná. Netušíte, jaké to je, když člověka bolí srdce. Jak neblaze se žije mužskému, který je jenom polovičním chlapem!"

„V našich dolech děti skončily, Fergusi."

„Dobrá, lady." Sevřel prsty pevněji korbel. „Však ještě uvidíme, jak tohle dopadne. Slyšel jsem. že Douglas se vrací z Ameriky. Konečné rozhodnutí je na něm, ne?"

Shawna zuřivé zaskřípala zuby. „Zaměstnám vašeho chlapce na hradě."

Fergus povytáhl obočí. „Uděláte si z něj páže, paní?" 
„Ano."

Filuta se široce zazubil. „A slušně mu za to zaplatíte?" „Bodejť."

„Potom se skláním před vaší moudrostí, lady MacGinnisová'"

Horníci roztroušení kolem nich dál bujaře oslavovali, povídali si, smáli se, chvástali jeden před druhým a popíjeli. Shawna neměla na hýření náladu. Rozhodla se z taverny odejít.

Zrovna hledala svého koně, když zaslechla, jak ji kdosi volá jménem. Otočila se a spatřila Alistaira.

„Doprovodím tě," sdělil jí.

„Není třeba."

„Snad," připustil bratranec. „Ale možná bys neměla zůstávat sama." 
„Proč?"

„Mám takový divný pocit. Jeďme domu." 
Jako obvykle prohledala svoji ložnici.

Dnes si připadala velice podrážděná. V životě snad nebyla špi​navější. Zato cítila nevýslovnou vděčnost za to, že všichni horníci přežili. Zejména malý Daniel. Ovšem setkání s jeho otcem ji rozčí​lilo a poněkud vyvedlo z. míry. Na Fergusi Andersonovi se jí něco nelíbilo. Nejenom to, že je to lenoch tyranizující svoji rodinu. Neza​mlouval se jí mužův vilný pohled a hrozba skrytá v jeho hlase.

Ani setkání s bratrem Damianem ji nepotěšilo. Popudilo ji, že se v kraji povídá, že požár byl založen záměrně.

Čemuž, věřil i David. Muž, který se objevil právě včas, aby za​chránil Daniela.

Ale její rodina je nevinná. Možná ne zcela, ale rozhodně se ne​dopustila vraždy.

Do místnosti vstoupila Mary Jane a zhrozila se, jak je Shawna umouněná. Ovšem neopomněla svou paní pochválit, že se neohro​zme vydala do štoly, aby pomohla zachránit uvízlé muže.

„Teď tě všichni považují za spásného anděla. Ty to holt s muž​skými umíš."

„Já?" opáčila dívka kysele.

„Bodejť že ty!"

Mary Jane přidala do připravené lázně několik kapek růžového oleje. Neopomněla nahřát ručníky a přinesla voňavé mýdlo, načež nechala Shawnu o samotě. Ta se labužnicky ponořila pod hladinu a jala sc umývat vlasy a tělo pokryté uhelným prachem. Nezdržela se ve vaně dlouho, neboť voda vmžiku zčernala špínou. Proto se kvapně postavila a opláchla od hlavy až k patě čistou vodou ze džbá​nu. Nato se bleskově osušila. Zabalila se do ručníku a přistoupila k oknu. Zmocnil se jí vtíravý pocit, že ji někdo pozoruje.

Avšak venku nikdo nestál a ložnice zela prázdnotou.

Usadila se do křesla před krbem, aby si rozčesala zacuchané ka​deře. Napadlo ji, že neměla Fergusovi tak rychle ustoupit. David se jí možná přišel pomstít, ale rozhodnutí týkající se práce dětí v do​lech by jistě podpořil. A jeho bratr také. Ledaže by jim na omladině nezáleželo.

A tak to není. Může Douglasovým zazlívat vznětlivou pova​hu, vyčítat jim aroganci, nesmiřitelnost, paličatost a občas je vinit z omezenosti, ale rozhodně nejsou hrabiví.

David i Adam by se za ni postavili stejně jako její vlastní ro​dina.

Dospěla k závěru, že si stůj co stůj prosadí svou. Aniž kohokoliv požádá o pomoc.

Zabořila prsty do područky křesla. Nedopustila se ničeho špat​ného. Vlastně je dobře, že Daniel vyroste tady na hradě. Dohlédne, aby se mu dostalo lepšího vzdělání. Bude mít víc příležitostí mu pomoci.

Hlavně však nechtěla, aby si na ni Fergus zbytečně stěžoval.

Stejně tak se bude snažit, aby Douglasovi nic nedlužila, ani ho nebude o nic žádat. Vůbec o nic.

Povzdechla si. Pojednou si připadala velice unavená. Skoro vy​čerpaná. Má za sebou dlouhý týden.

Nejdelší od...

... požáru.

Vtom se ozvalo hlasité zaklepání. „Shawno!" zvolala rozčileně Mary Jane.

„Ano. Pojď dál."

Dveře se rozlétly. Komorná vtrhla dovnitř se zarudlými tvářemi a rozzářenýma očima. „Už je tady!" 
„Kdo?"

„Adam, lord Douglas. Právě přijel z Ameriky spolu se svou no​vomanželkou a její sestrou. Sioux je zase zpátky na hradě, Shawno. Pojď! Pospěš si!"

Nepospíšila si. Na okamžik sc nedokázala ani pohnout.

Proboha, Jestřáb už. je tady! Nejspíš se z. toho docela zblázním. Ví o Davidovi? Tuší, že je naživu?

Viděl se s ním?

Má mu o něm povědět?

„Shawno!" vykřikla Mary Jane.

„Hned jsem dole," slíbila jí. Celá se chvěla. Modlila se, aby si zachovala dostatek důstojnosti v hlase. „Můžeš jít, Mary Jane. Ne, počkej!"

„Bodejť. Pomůžu ti s oblékáním."

„Kdepak, to zvládnu sama. Ale..."

Rozhlédla se kolem sebe.

„Musím tu bleskově provést několik změn. Kdybys mi věnovala pár minut a pomohla mi..."
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„Shawno!"

Adam Douglas seděl spolu s Alistairem. Gawainem a dvěma ženami, které neznala, před krbem ve velké síni. Sotva ji spatřil, postavil se a odložil na stolek sklenku brandy, aby se mohl s dívkou řádně přivítat. Přispěchal až k patě schodiště, popadl její dlaně do svých, přidržel si Shawnu před sebou na délku paže a pozorně si ji prohlížel. Nato si ji přitáhl do náruče a něžně objal. Dívka od něho vzápětí odstoupila. Modlila se, aby ji nepřemohla slabost, kterou cítila ve svém nitru. Adam je okouzlující muž. Vysoký a mohutný. Energicky mluví i jedná a nesmírně se podobá svému bratrovi. Ostré rysy a bronzová pleť svědčily o jeho indiánském původu, zatímco tmavě zelené oči podědil po Douglasových.

Vlídně se na ni díval, jako když se bratr po mnoha letech vítá se sestrou.

Náhle s jistotou věděla, že se s Davidem dosud nesetkal. Ada​movi bylo známo, že i ona byla přítomna požáru, který zahubil jeho sourozence. Sama mu o tom řekla. Na pohřbu. Nemohla lhát, ne​boť mnozí sousedé ji v onu tragickou noc viděli bezvládně ležet ve​dle ohořelého těla, o němž se domnívali, že patří Davidovi. Adam o Shawnině náklonnosti k Davidovi věděl, přestože obvykle úporně předstírala lhostejnost.

Měl za to, že i jeho bratr k ní něco cítil, i kdyby nešlo o nic víc než o milostné vzplanutí a touhu. Rozhodně nemá ponětí, že jí Da​vid přičítá část viny na své „smrti". Jinak by ji takhle vřele nevítal.
„Jestřábe," podařilo se jí zamumlat. Náhle se bez potíží dokázala usmát. Kdyby nebylo těch podivných okolností, měla by ze setkání radost, I když vyrostl v Americe, býval ve Skotsku častým hostem. Ač o několik let starší než Shawna, přesto jí byl věkově blíž než David. Považovala ho za přítele, před nímž neváhala být upřímná. Moc jí na něm záleželo.

Pak ale přišla ona tragická noc.

Od té doby upadala před Adamem do rozpaků.

„Jestřábe, moc mě těší, že jsi tady," hlesla a podívala se mu přes rameno. „Ráda se seznámím s tvojí manželkou."

Ženy, usazené u krbu vedle Gawaina a Alistaira, rovněž vstaly. Obě si byly podobné, avšak lišily se od sebe jako noc a den. Starší z nich se pyšnila zlatou hřívou a stříbřitýma očima, zatímco oči kyp​ré brunety v záblescích ohně měnily svůj odstín z tyrkysové po ko​baltovou. Obě na první pohled zaujaly přirozenou elegancí a krásou. Avšak Jestřábovou manželkou smí být jenom jedna - ledaže by si osvojil indiánské obyčeje. Znenadání Shawně blesklo hlavou, jak by asi zareagoval David, kdyby měl zčistajasna pod střechou půvab​nou, nezadanou Američanku.

Vzedmula se v ní vlna žárlivosti, ale bleskově se ovládla. „Zdra​vím. Vítejte na Vysočině." zašveholila a vykročila k návštěvnicím, aby jim podala ruku.

Jestřáb ji následoval. Zlehka uchopil dívku za ramena a nejprve ji nasměroval k blondýně. „Shawno, tohle je moje manželka Skylar a moje švagrová Sabrina."

„Těší mě," usmála se hostitelka. „Vítejte na svém skotském pan​ství."

Sabrina se zazubila a zdvořile poděkovala. Působila přívětivým, leč poněkud odtažitým dojmem. Ze Skylar Douglasové naopak sá​lalo nadšení. „Právě jsem říkala vašemu strýci a svému choti, jaký neuvěřitelný dojem na mě učinila pracovitost vaší rodiny. Kolik toho stihnete obhospodařit a přitom si vedete tak skvěle! Velice vám děkujeme za všechno, co jste pro nás udělali."

„Není zač," pípla Shawna. Zachytila strýcův vážný pohled. Opa​trně proto odpověděla: „Obě panství jsou jako spojené nádoby. Tak​hle fungují už dlouho. Spravovat je společně se zdá o hodně snazší než věnovat se každému zvlášť."

„Snad," připustil Jestřáb. „Avšak hrady jsou starobylé. Udržet je v obyvatelném stavuje vskutku výkon."

„Opravdu, budovy jsou prastaré," přistoupil blíž a obrátil se ke Skylar. „Sami Vikingové nás naučili, jak se účinně bránit. Potom se zde objevili normanští uchvatitelé a zmocnili se Hastingsu. Začali po celé Anglii stavět kamenné tvrze, s jejichž pomocí by ovládli zdejší lidi, kteří se proti nim ustavičně bouřili. Obyvatele nížin si častokrát podrobili. Jenže my tady nahoře jsme jiné plemeno. Drs​ná krajina posetá kopci a skalami nám poskytuje větší ochranu. Od nepřátel jsme se poučili, že i my potřebujeme mít svoje tvrze. Tato byla původně známá jako Grayfriar, hrad františkánů. První zázna​my pocházejí z doby jejího dokončení, to jest z dvanáctého století. Ovšem v obecném povědomí je zapsána jako Skalní hrad, protože některé části tvrze prošly rekonstrukcí a nyní jsou ještě bytelnější."

„No to je úžasné!" mínila Sabrina.

Připojil se k nim Alistair. „Hrad je bohužel malý," posteskl si. „Tedy v porovnání se stavbami téhož druhu v Londýně, Edinburghu a tak. Obávám se, že Skalní hrad ani tvrz MacGinnisů nesnesou srovnání se zámky a paláci, které vznikaly v pozdější době."

„V tomto případě na velikosti nezáleží," usmál se Jestřáb na svo​ji manželku. „Vysočina i její obyvatelé jsou naprosto jedineční."

„Podobný kraj jinde na světě nenajdete," přisadila si Shawna. „Však zítra uvidíte. Strmé kopce nabízejí bezpočet odstínů zelené. Tam, kde roste divoké kvítí, se barví dofialova. Obloha kromě blan​kytné modři hraje odstíny stříbrné i šedé, za svítání či soumraku září pastelovými barvami. Skály kolem jezera jsou nepřebernou paletou sivých tónů, zatímco vodní hladina je nesmírně proměnlivá a po vět​šinu času jiskří." Pojednou zrudla. Uvědomila si, že ve svém básně​ní o domovině zachází příliš daleko. „Sami se o tom přesvědčíte," zamumlala krotce.

Vtom se objevil Myer, vysoký a důstojný, přímo čítanková ukáz​ka svědomitého majordoma. Vážně si odkašlal, čistě ze zvyku se zahleděl na Shawnu a Gawaina, než si uvědomil, že se vrátil právo​platný pán hradu.

„Milostpane, večeře je připravena. Mám začít s podáváním?"

„Prosím. Máme za sebou dlouhou cestu," odvětil Jestřáb.

Zasedli ke stolu. Jestřáb na jednom konci, Shawna proti němu. Strýc a bratranec zaujali místa po její levici, Skylar a Sabrina po pravici. Rozpoutala se čilá konverzace. Shawna se vyptávala na Ameriku a plavbu přes oceán, obě sestry jí odpovídaly. Muži zatím probírali mnohem závažnější věci, týkající se správy svěřeného ma​jetku. Shawna byla za přítomnost svých příbuzných velice vděčná. Ačkoliv si tajně činili nároky na Douglasovo panství, projevovali upřímnou radost ze shledání a novopečeného zemana náležitě při​vítali.

„Jestřábe," zeptala se nakonec Shawna, „jak vypadá situace ve tvé domovině?"

Mužův úsměv pohasl. Krátce pohlédl na manželku, než se znovu obrátil k Shawně.

„Situace je nesmírně komplikovaná a já se obávám, že se kaž​dým dnem zhoršuje."

„To je mi opravdu líto. Kéž bych mohla nějak pomoct."

Chmurně se na ni zazubil. „Ty a tvoji příbuzní jste mi už pomohli až až. Díky vám se mohu svobodně věnovat záležitostem v Ameri​ce. Jak jsem napsal ve svém listu, jsem vám všem neskonale vděčný. Nezdržím se zde dlouho. Musím sc brzy vrátit domu."

„Jak brzy?" nevydržel Gawain, načež si odkašlal a zdvořile do​dal: „Vždyť jsi právě přijel."

Jestřáb přikývl. „Zdržíme se do noci Panenského měsíce a potom se vydáme zpátky."

„Noc Panenského měsíce...," opakovala Skylar a sladce se ucu-lila na Shawnu. „To zní nesmírně romanticky a tajuplně."

Dívka se rozesmála. „Ach ano! Nastane už za tři dny. Je báječné, že ji s námi oslavíte, ale pamatujte si, je to jen prastará tradice, nic víc. Něco jako tančení kolem májky. Vlastě jsou to svérázné dožínky. Zda lidé přežijí zdejší krutou zimu, záviselo v dávných dobách na úrodě. Osobně se proto domnívám, že tímto rituálem vzdáva​li hold svým bohům. Dodržovali tento zvyk ještě před příchodem křesťanství a zachoval se až do dnešních časů. Na téhle noci je sku​tečně něco čarovného," dodala Shawna.

„Takové odůvodněné bláznovství," podotkla Skylar.

Její sestra, která právě upíjela vodu ze sklenice, se zakuckala.

„Určitě se vám bude líbit."

„Kdysi dávno to bývala noc velkého obětování, samozřejmě," připomněl Alistair.

„Ovšem od toho lidé už dávno upustili," zasáhla Shawna.

„Inu, docela se mi ulevilo," zazubila se Skylar.

„Manželce zdejšího pána nic zlého nehrozí," ubezpečil ji mlá​denec a darebácky se zakřenil. „Zato tady Sabrině... Přece jenom je zde cizí a navíc je nádherná... Taková panna by se mohla hodit. Ovšem...," při těchto slovech se obrátil ke své sestřenici, „dokona​lou obětinou by byla tady Shawna!"

„Alistaire!"

Mladík se chechtal. „Když jsme byli malí a Shawna nás kluky ustavičně něčím obtěžovala, jednou či dvakrát nás napadlo, že ji při​vážeme k oltáři uprostřed druidských kamenu a budeme předstírat, že ji hodláme poručit bohům."

„Alistaire!" protestovala Shawna.

Ale Jestřáb se výborně bavil a zdálo se, že pookřála i zaražená Sabrina.

„Vlastně si teď vzpomínám, že tě jednou na oltář dokonce polo​žili. Ječela jsi z plných plic, připravená rozsápat nás nehty. Jenomže pak se objevil David a přikázal nám, abychom tě okamžitě pustili, než přiběhne náš táta a dá nám všem co proto," sdělil jí Jestřáb.

„Bodejť. Díkybohu jsi naučil zdejší uličníky hrát si na indiány a kovboje," podotkla Shawna a obrátila se ke Skylar. „Kovbojové pochopitelně vždycky skončili na hlavu poražení."

„Jak znám svého muže, tak nad výdělkem splakal každý, kdo se mu postavil," mínila s kyselým úsměvem Skylar. Jen tak tak že potlačila zívnutí. „Omlouvám se. Asi byste nám měla ukázat, kam se můžeme uložit. Moc bych to ocenila."

Shawna se zahleděla na Jestřába. „Pro tebe a tvoji ženu jsem uvolnila panskou ložnici. Sabrinu ubytujeme vlevo od ní."

Jestřáb se zamračil a pohlédl ze Shawny na Gawaina. „Přece jsem vám psal, že se kvůli nám nemusíte nikam stěhovat. Nezdrží​me se dlouho."

„K ničemu jsem neteř nenutil. Jestřábe, opravdu. Zkrátka se zdá, že na ni v poslední době mám pramalý vliv."

„Už jsem dost stará, strýčku," zašveholila sladce Shawna.

Jestřáb zamrkal na Gawaina. „Pravda, je skoro sešlá věkem."

„Je mi čtyřiadvacet," připomněla Shawna.

„Za týden se začneš rozpadal." ubezpečil ji se smíchem Jestřáb. Pak vážně dodal: „Nemůžeme se zde zdržet. Proto jsem vás žádal, abyste kvůli nám neprováděli žádné změny."

„Jenom jsem si přestěhovala několik věcí, aby zbylo místo pro vaše," poznamenala Shawna a vstala. „Doprovodím vás, jestli chcete."

„Však já trefím," ucedil poněkud suše Jestřáb.

„Samozřejmě," zazubila se na něho Shawna. „Když mě tedy omluvíte... I my máme za sebou dlouhý den."

„Slyšel jsem," přikývl Jestřáb. Díval se na ni způsobem, který ji znervózňoval. Jeho oči se nesmírně podobaly bratrovým. „Zastavili jsme se v taverně. Zjistil jsem, že máš mezi lidmi pověst hrdinky. Statečně ses vrhla do šachty a vlezla do úzkého tunelu, abys zachrá​nila uvízlého chlapce."

Shawna zrudla. „Byli jsme tam všichni. Gawain, Lowell, Ali​stair, Alarik, Aidan a já. Je naší povinností řídit záchrannou akci, nic víc."

,,Je v tom daleko víc," ujistil ji Jestřáb. Také vstal a ostatní ho následovali. Uchopil svoji ženu kolem pasu. Jednalo se o něžné a zároveň majetnické gesto.

„Nuže děkuji ti za kompliment," usmála se Shawna. „Cestu zná​te, proto vám popřeju dobrou noc." Gawaina i Alistaira políbila na tvář. U paty schodiště se ohlédla. Jestřáb stál po boku své ženy. Tvo​řili krásný pár. Ona světlovlasá a křehká, on snědý a urostlý. Shawnu zahřálo u srdce, že přítele potkalo takové štěstí. Však Jestřáb záhy zjistí, že Shawna má hodně co odčiňovat. Musí udělat ještě hodně dobrých skutků, aby napravila zradu, jíž se kdysi dopustila.

„Dobrou noc, Sabrino," zavolala na dívku.

Sabrina se uculila. „Sladké sny! Děkujeme za péči a pohostin​nost."

„Vždyť je to domov vaší sestry," připomněla jí. 
„Jenže se o něj staráte vy."

„Doufám, že mi dovolíte ukázat vám panství MacGinnisů." „Bude mi potěšením."

„Jezdíte na koni?"

Jestřáb se rozchechtal. „Jako ďábel."

„Nemůžu se dočkat, až si to tady prohlédnu," sdělila Sabrina Shawně.

„Tedy na shledanou zítra," rozloučila se slečna MacGinni​sová a podívala se na Jestřába. „Ale nejprve spolu projdeme účet​nictví."

Začala stoupat do schodů. Zpočátku zvolna, posléze do druhého podlaží přímo vyletěla. Pospíchala chodbou k postrannímu schodišti vedoucímu do podkroví. Vybrala si místnost v severní věži. Vstou​pila dovnitř, zastrčila za sebou západku a jala se nervózně přecházet sem a tam.

Kdysi tu přebývali váleční zajatci. Někdy i celé měsíce, než pří​buzní sehnali peníze a nebožáky vykoupili. Místnost měla kruhový půdorys a dvě okna. Obě byla menší než ta v panské ložnici, avšak k jednomu vedly úzké schody, aby se vězeň mohl na okolní svět alespoň dívat.

Celkem se hodí, že tady skončila. Taky si připadá jako zajatec.

Měla bych se vrátit na náš hrad, pomyslela si. Jenže panskou ložnici opouštěla v takovém spěchu, že si nestačila všechno řádně promyslet.

Je tedy dokonáno.

Posadila se na postel, celá se chvěla. Jestřáb je doma. Přivezl si svou choť. Jestli David potřebuje nějakou pomoc, může se teď ob​rátit na bratra. Zato ona dočista ztratila kontrolu nad svým světem a nemůže s tím nic dělat.

Vstala a bezmyšlenkovitě se svlékala. Nasoukala se do noční ko​šile. Jestli se David v noci zázračně zjeví v panské ložnici, zaleze do postele k bratrovi.

Právě o tohle jí šlo. Patří mu to.

Takhle si to naplánovala.

Přesto byla rozčilená. Vadilo jí, že ztratila s Davidem spojení. Jako by o něho zase přišla.

Copak jí někdy patřil? Pokud mezi nimi kdysi existovalo cosi jako přátelství, rozplynulo se před pěti lety.

Zhasla světla. Mary Jane dohlédla na to, aby služebnictvo za​topilo v krbu. Stulila se na lůžku a zírala do plamenů. Zavřela oči a těšila sc na ničím nerušený spánek.

Za zavřenými dveřmi panské ložnice Jestřáb vystoupal po scho​dech k oknu, zatímco Skylar sc rozhlížela po místnosti. Zkoumala prastaré kamenné stěny, stovky let starý nábytek a viktoriánské prv​ky, jež dodávaly komnatě na útulnosti.

„Je to působivé," prohlásila a kvapně se vydala k manželovi. Ob​jala ho pažemi zezadu kolem pasu. „Ty jsi opravdu člověk mnoha protikladů, lásko. Bydlela jsem s tebou v elegantním sídle, týpí a teď i na hradě." Opřela se mu hlavou o záda. „Modlím se, aby byl David doopravdy živ. Vím, co by to pro tebe znamenalo."

Otočil se k ní a vzal ji do náruče. „I já se za to modlím."
Kromě tajemného vzkazu, který u jeho právníka zanechal „ja​kýsi prapodivný mužíček", neměl žádný důkaz o tom, že bratr žije. Avšak kdosi jej Davidovým jménem požádal, aby se s ním Adam za noci Panenského měsíce sešel u druidských kamenů.

K listu byl připojen pečetní prsten rodu Douglasů.

Zlehka políbil svoji ženu na rty a shledal, že se od nich nedo​káže odtrhnout. „Pojďme se prospat, ano?" navrhl jí. „Máme za se​bou nesnesitelně dlouhou cestu a zítra ti chci ukázat domov své​ho otce," Ačkoliv byl vyčerpaný, nevěděl jistě, zda se mu chce doopravdy spát. Začala v něm narůstat touha. Rád by manželce pro​jevil svou náklonnost. Žádná únava nebyla dost velká, aby nezatoužil po své nádherné choti. „Co kdybychom si alespoň lehli do postele?"

Skylar sestoupila ze schůdků a počala si rozepínat živůtek šatů. „Opravdu se mi všechno moc líbí," nechala se slyšet. „Včetně lady MacGinnisové."

Jestřáb se neubránil úsměvu. Vzpomněl si na bouřlivé dny, jimiž odstartovalo jejich manželství.

Skylar na něho tu a tam žárlila.

Proto k ní přistoupil, posadil se do noh postele, přitáhl si manžel​ku blíž a pomáhal jí s titěrnými knoflíčky.

„Shawna je líbezná. A čím je starší, tím je půvabnější. I když byla moc hezká už jako malá. Má neuvěřitelně modré oči a vlasy jako eben."

„Což pochopitelně neuniklo tvé pozornosti," poznamenala Sky​lar. Jestřábovi neušlo, že manželka se nyní zapíná s toutéž vehemen​cí, s jakou on před chvílí uvolňoval knoflíčky z oček.

„Přirozeně."

„Propána," zasténala. „Byla součástí tvé minulosti?"

Adam se rozesmál. Uvědomil si, že ačkoliv o jeho životě v Ame​rice toho Skylar ví hodně, manželův pobyt ve Skotsku pro ni více​méně zůstává zahalen tajemstvím.

Zahleděl se ženě do stříbřitých očí a přimkl ji k sobě, „Nikdy jsem s ní nespal, Skylar."

Zamračila se, „Zvláštní, že mezi vámi nic nebylo."

Zavrtěl hlavou. „Na tom není vůbec nic zvláštního. Už jako hol​čička byla poblázněná do Davida. Zpočátku z ní měl legraci, po​tom..."

„Potom?"

„Potom vyrostla. Byla nádherná, plná života a velice hrdá. Ale také okouzlující, bezstarostná a uměla flirtovat. Zpola ho dováděla k šílenství, ale osobně se domnívám, že jí na něm záleželo. Ustavič​ně si ho dobírala, ale jenom proto, že žárlila."

„Žárlila?"

„David byl vlastním pánem. Nikdo se mu na kobylku hned tak nedostal. Čekalo na něj místo ve vládě, sloužil v armádě, uctivě ho vítali v politických kruzích po celé Británii i v Americe. Já si mys​lím, že se Shawna obávala mu podlehnout. Děsila se, že se David zamiluje do jiné a odvrhne ji. Že nalezne zalíbení v nějaké oduševnělejší mladé ženě. Přesto..."

„Ano?"

Ušklíbl se. „Beru ji jako mladší sestru. Po bratrově skonu nesku​tečně trpěla. Byla dočista zlomená. Sotva se mnou mluvila. Možná právě proto, že se jednalo o mě."

„Ale dnes večer byla hrozně milá."

„To ano."

„Nicméně mi připadá nad slunce jasnější, že onu osudnou noc halí nějaké tajemství. Nemohla by krásná Shawna mít něco společ​ní ho se smrtí tvého bratra?"

Jestřáb pomalu zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne."

„Proč ne?"

„Protože jsem upřímně přesvědčený o tom, že ho milovala." „Takže bychom měli spíše podezíral mužské příslušníky její

rodiny?"

„Ať už na nás čeká cokoliv, počká to do rána. Zhasni a pojď si lehnout."

„Zase mi poroučíš, co?"

Pokrčil rameny. „Uvědom si, má lásko, že jsem teď pánem hradu."

Skylar si odfrkla. Vzápětí zalapala po dechu, když manžel bles​kově zhasl všechna světla a svalil ji na postel. Dlouho leželi v objetí, pohrouženi do vášnivého políbení.

Vtom se ozval onen zvláštní zvuk. Byl natolik slabý, že Skylar měla zpočátku pocit, že si jej pouze představovala.

Pak ale v místnosti, zaplněné stíny, zaznělo tiché: „Krucifix!"

Málem vykřikla nahlas. Někdo je s nimi v posteli!

Jestřáb se rozechvělým hlasem otázal: „Davide?"

„Jestřábe!"

Skylar se chtělo ječet. Místo toho však vyskočila, popadla zápal​ky a bleskově zažehla svíčku.

Sotva se ložnicí rozlila slabá záře, uvědomila si, že nejsou sami. David žije.

Je vysoký jako její manžel, ramena má široká a boky úzké. Na rozdíl od bratra podědil kaštanové vlasy, ale oči mají oba stejně sytě zelené. I on je pohledný muž, ale s klasickými evropskými rysy, za​tímco na Jestřábovi je znát indiánská krev. Sourozenci se chlapsky objímali, prohlíželi si jeden druhého a minuty plynuly.

Posléze od sebe odstoupili. David si uvědomil, že se zapomněl dámě představit. „Proboha, moc se omlouvám. Nemohl jsem se do​čkat, až vás poznám, ale rozhodně jsem za vámi nemínil vlézt až do postele."

„Proč jsi to sakra udělal?" nechápal Jestřáb.

David pozvedl obočí, „Inu..."

„Očekával jste, že zde bude spát někdo jiný?" pomohla mu Skylar.

„Přirozeně." Jestřáb zasténal a pohlédl na bratra. „Shawna. Ona tedy ví, že žiješ." 
„Ví."

„Propána... Tedy má ponětí o tom, co se s tebou stalo. Davide, kde jsi k čertu po celý ten čas byl?"
„Shawna ví jenom to, že jsem naživu. Odmítá uznat, že se mě někdo z její rodiny pokusil zabít. Nyní usiluje o život jí. A co se týká mého předchozího pobytu..." Podíval se na Skylar. „To je na dlouhé vyprávění."

„Prokristapána! MacGinnisové jsou tedy vinni!" vybuchl Jes​třáb. „A my s otcem jsme jim předali do rukou všechnu moc..."

„Jestřábe, počkej! Nevěřím, že je do toho namočená celá rodina. Ano, ochraňují jeden druhého - vždyť jsou z Vysočiny. Ale jako že jsem si jist, že se celá rodina přičinila o to, abych proti Alistairovi nevznesl obvinění za zfalšované účetní knihy, s toutéž určitostí vím, že nejsou natolik otrlí, aby kvůli tomu naplánovali chladnokrevnou vraždu."

„Alistair! Měl jsem mu podříznout krk!" soptil Jestřáb.

„Zadrž! Třeba se kromě mladické nerozvážnosti ničeho nedo​pustil. Po návratu jsem zjistil, že se z něho stal pečlivý a pracovitý obchodník. Kromě toho neváhá riskovat ve prospěch druhých."

„Kdo za tím potom stojí?" zajímala se Skylar.

„Netuším, ale jsem připraven odhalit pravdu. Je to dlouhý pří​běh, proto se jej pokusím zkrátit. Té noci jsem se sešel se Shaw-nou ve stájích, protože si se mnou potřebovala promluvit. Někdo mě udeřil do hlavy a ještě před vypuknutím požáru vyvlekl ven. Posléze se všichni domnívali, že jsem uhořel. Jenže já přežil. Kdosi mě prohlásil za vraha z Glasgowa a poslal na trestanecké lodi do Austrálie. Když jsem se na její palubě poprvé probral, snažil jsem se kapitánovi vysvětlit, že jsem David Douglas, ale málem mě kvůli tomu zabil. Jakmile se člověk dostane na takové plavidlo, přesta​ne záležet na tom, kým je. Chlap, za kterého mě vydávali, skončil s největší pravděpodobností na šibenici. Kapitán se považoval za nástroj boží odplaty. Ač to není zcela legální, prodával odsouzen​ce do moderního otroctví, čímž těm nejproblémovějším dopomá​hal k útěku. Nucené práce jsem vykonával více než čtyři roky. Pak se mi spolu s přítelem, doktorem Jamesem McGregorem, podařilo uprchnout. Právě jeho jsem poslal do Ameriky se svým prstenem. Z otroctví jsme utekli s prázdnýma rukama, takže jsme si vydělávali jako námořníci a plavili se po různých mořích. V té době jsem kromě Jamese nedokázal nikoho přesvědčit, že jsem doopravdy David Douglas. Všichni mě považovali za vraha Colluma MacDonalda." David krátce zaváhal. „Mé záležitosti navíc nikterak neprospě​lo, že jsem na útěku oddělal dozorce. Byl to sadistický chlapík, jenž neváhal utlouct vězně důtkami. Proto jsem se musel rychle dostat pryč z Austrálie. Věděl jsem, že se musím vrátit zpátky do Skotska a prokázat svoji pravou totožnost, ale cesta byla dlouhá a můj ka​marád .lamie se necítil zrovna nejlépe. Potom jsem se od skotských námořníků doslechl o tátově smrti. Poslal jsem za tebou Jamieho a co nejrychleji zamířil k domovu. Usadil jsem se v jeskyních a začal Skalní hrad hlídat."

„Vskutku jsi prošel peklem. Ale rád bych tě ubezpečil, že otec zemřel přirozenou smrtí. Skylar s ním byla do poslední chvíle."

„Zradilo ho srdce," špitla tiše mladá žena.

David zatínal pěsti. „Zemřel, a já už ho nikdy neuvidím. Umíral v přesvědčení, že jeho starší syn zahynul při požáru."

„Nezapomínej, že táta byl bojovník," sdělil mu Jestřáb. „Do po​slední chvíle mi organizoval život. Dokonce si pojistil, aby nezanikl náš rod."

„Nezdržoval se tady," ucedil chmurně David. „Radši se usadil v Americe - a od té doby tu vládnou MacGinnisovi."

Jestřáb chytil bratra za rameno. „Však my už zjistíme pravdu. Davide." Zaváhal. „Je do toho namočená Shawna?"

„Shawna se provinila tím, že se v někom zmýlila."

„Ničím víc?"

„Svoji úplnou nevinu musí ještě dokázat."

„Přesto jsi ji zasvětil do situace. Ví, že žiješ.  Bude mlčet?"

„Jsem o tom přesvědčen. Nespouštím její rodinu z očí, ačkoliv žádný z nich o mně nemá ponětí."

„Však už se jim dostaneme na kobylku," opakoval umanutě Jes​třáb.

„Bodejť." David ho poplácal po paži. „Skoro mě mrzí, že jsem pro vás poslal. Tehdy jsem nevěděl, že ses oženil a přivezeš manžel​ku s sebou. Modlím se, abych vás tím nevystavil nebezpečí."

„Můj muž je na to zvyklý," podotkla suše Skylar. „Rozhodně mu zde nehrozí větší riziko než u nás doma."

David se na ni zazubil. „Ale co vy, Skylar?"

„Slibuji, že si dám pozor."

„Opravdu byste měla," varoval ji švagr.

Zdálo se, že dívka cosi spatřila v jeho očích, neboť se pojednou zarazila a vpíjela se do Davida pohledem. Nato sklopila zrak a od​kašlala si. „Takže jsme vám obsadili ložnici. Měli bychom ji nějak uspořádat..."

„Kdepak, Skylar. Znovu se omlouvám za hrubé vyrušení. Mám ještě nějakou práci."

„Ale... Hrad je pořád plný lidí. Nemůžete odsud jen tak odejít, jestli chcete zůstat v utajení."

„Tvrz je protkána tajnými chodbami, Skylar," prozradil jí Jes​třáb.

„Aha!"

Muž se zadíval na bratra. „Jdeš za Shawnou?" 
„Hlídám ji. Tu noc, kdy jsem se vrátil, ji pronásledoval jakýsi chlap. Málem ji zabil." 
„Kdo to byl?"

„Neznám ho. Musel jsem ho vyřídit."

„Co na to řekla policie?"

„Postaral jsem se, aby mrtvolu nikdo nenašel."

„Jenže Shawna si odmítá přiznal, že je v nebezpečí."

„Nechce připustit, že by se MacGinnisovi dopustili jakékoliv nepravosti. Teď když jsi tady, budu mít volnější ruku a snáze pro​zkoumám oba hrady, abych zjistil, co za vším vězí." David nespouš​těl z bratra zrak. Dlouze se nadechl. „Čtu noviny. Vím, co se děje v Americe. Mockrát ti děkuji, žes přijel. Až tohle vyřešíme, moc rád u pomůžu v zemi Siouxů, když budeš chtít."

„Možná tvoji nabídku využiju," přisvědčil Jestřáb, načež roze​chvělým hlasem dodal: „Nesmírně děkuji Bohu, že jsi naživu, bratře."

Muži se znovu objali. Nato se David obrátil ke Skylar, zazubil se na ni a políbil ji na tvář. „Odpustíte mi?"

Skylar znovu zalapala ohromením po dechu, když se švagr dotkl stěny u postele a zčistajasna se otevřela nenápadná dvířka.

Nato zmizel v temném tunelu. Kámen s nehlasným zaskřípáním zapadl na své místo a tajná chodba jako by tu nikdy nebyla.

„Propána!" vydechla žena. „Tvůj bratr žije a děje se tu cosi zlého."

„Ano. Jsem rád, že jsme tady, přestože David by si poradil i bez nás. O tom nepochybuji."

„Působí velmi sebevědomě a nezdolně."

„On takový je. Snad ještě urputnější než dřív. Musel strašlivě trpět. Není divu, že se zatvrdil."

„Má nepatrnou jizvu. Přesto je pořád..."

„Jaký?"

„Mimořádně přitažlivý. Vzdor své tvrdosti je to neodolatelný muž."

„Opravdu?" 
„Vskutku."

„Takže dobře vypadá - a navíc není divoch." 
„Něco mi říká, že dokáže být pěkně divoký." 
„Měl bych žárlit?" 
„Jedině by ti to prospělo." 
„Obávám se, že ti nevyhovím." 
„Proč ne?"

„Protože bratrovi naprosto důvěřuji." 
„A mně ne?" Udeřila ho polštářem.

Rozesmál se, popadl Skylar do náruče a vroucně ji políbil. Opět v něm zahořela touha. Avšak manželka se od něj odtáhla. „Co myslíš? Jsou tyhle tajné chodby opravdu všude?" 
„Téměř. Kdysi jsme se hlásili k jakobitům."

„K jakobitům?"

Usmál se. „Skotský rod Stuartoven vládl Skotsku i Anglii. Když usedl na trůn Jakub Druhý, pojal za svoji druhou choť katoličku. Angličané a mnozí Skoti odmítali jejich syna přijmout jako násled​níka trůnu. Sám Jakub Druhý byl nucen abdikovat poté, co jeho dcera Marie s manželem Vilémem Oranžským přijeli do Anglie, aby vznesli nárok na korunu. Úspěšně. Jakub uprchl do Francie a jeho syn si nikdy nepřestal činit nárok na královský stolec. Marně. Korunu nezískal ani jeho potomek. Avšak mnohé klany z Vysočiny Stuartovce po léta podporovaly. Kněží a mnozí z řad jejich příznivců se museli často skrývat. Jedním z míst, kde se snadno schovali, byl Skalní hrad. Zdejší tajné chodby jsou pro takové účely jako stvo​řené."

„Ale teď je jejich existence... velice znepokojivá," namítla Skylar.

Jestřáb se ušklíbl a přivinul ji k sobě. „Neboj. David se nevrátí." Nato pozhasínal všechna světla.

Skylar slyšela, jak se k ní potmě vrací. Najednou se zastavil a vesele se zasmál.

„Co je?"

„Znepokojivá přítomnost tajných chodeb," opakoval. „Jenom mě napadlo, že Shawna byla dneska u večeře trochu podrážděná. Přímo znepokojená."

„Co z toho vyplývá?"

„Že můj bratr lady Shawně MacGinnisové zcela nedůvěřuje. Což kromě jiného znamená..." 
„Co?"

„Že s ní má bez ohledu na okolnosti svoje plány."

„Chce se jí pomstít?"

„Snad."

„Chudinka malá."

„Tohle si musí mezi sebou vyřešit sami."

„Já jenom, že si dobře vzpomínám, jak umějí Douglasové řádit."

„Neopovažuj se stavět na její stranu, lásko!" 
„Budu si dělat, co chci."

„Uvidíme."

Nedal jí šanci, aby se s ním dál hádala.
Shawna myslela, že ve věži snadno usne. Ale nepodařilo se jí to.

Celou věčnost ležela v posteli a zírala do plamenů. Spatřila v nich minulost. Požár, který zde zuřil před mnoha lety. Pamatovala si, jak se probrala vedle ohořelé mrtvoly. Ještě dnes jí v uších zní vlastní jekot.

Stiskla víčka, ale vzápětí je rozlepila. Mračila se. Ač neza​slechla sebemenší zvuk, pojednou se bála, že někdo vtrhne do její komnaty.

Zbabělče! vynadala si tiše.

Kvapně vyklouzla zpod pokrývky a rozhlížela se kolem sebe. Nikoho nespatřila. Přesto měla zneklidňující pocit, že zde není sama.

Otočila sc kolem dokola, nakoukla pod postel. Přistoupila k oknu a pohlédla do noci. Měsíc stál vysoko na obloze, blížil se úplněk.

Zachvěla se. Zčistajasna si byla jistá, že zaregistrovala jakýsi pohyb.

Prochladlá pospíchala zpátky na lůžko a zavrtala se pod deku. znovu upírala zrak do plamenu. Náhle zalapala údivem po dechu. To není možné! On je tu s ní.

Oblečený do černé košile a kalhot. Sedí v křesle před krbem, dlouhou nohu má ledabyle přehozenou přes podničku a civí do ohně.

Prokristapána, je tady...

Nevěděla, zda se má rozkřičet vzteky, nebo zoufalstvím. Anebo se prostě modlit.
[image: image13.jpg]
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Otočil k ní hlavu.

„Á, milostpaní," poznamenal hlubokým tichým hlasem. Téměř šeptem.

„Proboha!" vydechla ohromením. „Nesmíš za mnou chodit!" „Jsem si dobře vědom toho, cos plánovala. Chtělas, abych

překvapil bratra a jeho ženu přímo v posteli."

Shawna zaváhala. Pojednou se cítila provinile. ,.A povedlo se mi to?" 
„Pěkně jsme si popovídali."

Rychle sklopila zrak a kousla se do rtu. Nejspíš se dopustila po​šetilosti. Pokusila se Davida dostat do rozpaků. A rozzlobit ho.

„Předpokládala jsem, že se chceš s bratrem co nejdříve spojit."

„Ty máš vždycky srdce na pravém místě, že jo, holka?"

Podráždění v mužově hlase způsobilo, že se raději nezamýšlela nad skutečným významem pronesených slov. „Zřejmě bys měl pře​stat s návštěvami uprostřed noci."

„Nikoho jimi neobtěžuji."

„Jenom mě," špitla.

Propaloval ji zelenýma očima. „Jenom tebe," připustil. 
„Ale..."

„Ale co?"

„Jak se ti podařilo vetřít do téhle místnosti? Je zkrátka nemož​né..."

„Dovoluji si nesouhlasit. Strašidla a duchové se dostanou všude, kam si zamanou." 
Duchové...

Vyskočila z postele a napochodovala ke krbu. Ostře se na Davida podívala.

„Duchové...," opakovala. „Bodejť, ještěže zdejší nadpřirozené bytosti chtějí jenom naše dobro. Byl jsi to ty, komu se nějakým zá​zrakem podařilo vytáhnout Dannyho z podzemí, a za to jsem ti ne​skonale vděčná."

Upřeně se na ni díval, načež pohodil rameny. „Máš pravdu. Dostal jsem ho ven. A věřím, že nyní povede mnohem delší a zdra​vější život, neboť sis předsevzala, že už ho nikdy nepustíš do dolu."

Shawny se zmocnil nepříjemný dojem, že David ví o každém slovu, které v této souvislosti pronesla. „Považuji to za správné. Fer​gus by ze svých dětí sedřel kůži, a sám jenom dřepí na..."

Unaveně se odmlčela. Adam je zpátky a David naživu. A ona si pořád hraje na paní hradu a činí zásadní rozhodnutí.

„Osobně tvůj záměr schvaluji," překvapila ji mužova odpověď, pronesená vlídným tónem. „Ten chlapeček je vskutku kouzelný. Je nejenom pohledný, ale i mimořádně bystrý. Přežil jenom proto, že udělal přesně to, co jsem mu nařídil. Mohl se utopit, ale dokázal zadržet dech a plavat pod vodou naznačeným směrem."

„Nebylo v mých silách se k němu dostat," přiznala Shawna.

David nenadále vyskočil z křesla a prudce k ní přikročil. .„Co jsi proboha pohledávala ve štole?"

Dívka si založila ruce v bok, ale polekaně před ním couvala. „Musela jsem tam jít. Věděla jsem, že tam je uvězněné dítě."

„Zdá se mi, že příliš podléháš soucitu se slabšími a potřebnými, Shawno. Měla by ses vdát, porodit pár vlastních dětí a přestat se zachraňováním světa."

„Jaké štěstí, že sis nikdy neudělal čas, aby ses oženíl a měl děti! Byl by z tebe notně bezcitný rodič."

„Dobře si uvědomuji, že nedokážu spasit svět."

„V sázce byl život jednoho dítěte, ne blaho celého všehomíra!"

„Kluk přežil a tvoje účast byla zbytečná."

„Musela jsem tam jít. Jsem správkyní tohoto panství..."

„Nejsi!"

„Co jsem nebo nejsem," poučila ho kousavě, „o tom nerozhodu​je nikdo z Douglasů. Laskavě si uvědom, že jsem se z vůle svého otce stala hlavou rodu MacGinnisů. Už mě unavuje handrkovat se kvůli tomu s muži!"
„Pro mě za mě si buď třeba královnou! Ale dokud jsem tady já, tak do štoly ani nevkročíš!"

„Vždyť ty tady vlastně nejsi! Pokud vím, rozhodl ses hrát si na mrtvého!"

„Dobře víš, že jsem živý až až."

Přitiskla se zády k chladné stěně. Už neměla kam ustoupit. Da​vid se k ní hrozivě skláněl. Bolestně polkla, když jí zabořil prsty do vlasů. Chtěl, aby se na něho podívala. Chvěla se po celém těle. Namlouvala si, že zimou. Statečně se snažila důstojně čelit pronika​vému pohledu.

„Pět let jsi tu pro nikoho nebyl. A protože ses dosud oficiálně nevrátil z věčnosti, nemáš tu žádné rozhodovací právo."
 „Skutečně?"

„Nebožtíci přece nikomu nevládnou ani nedávají ultimáta."

„Nuže, milostpaní, ujišťuji vás, že v tom případě jsem jediná mrtvola pod sluncem, která je toho schopná. Zejména, doj de-li na vaši maličkost."

Zaskřípala zuby, ale odmítala s ním dál bojovat. „Když máš o panství takový zájem, proč ti prokristapána trvá tak dlouho vstát z mrtvých?" vyštěkla zuřivě.

Vzápětí si přála, aby byla mlčela, neboť Davidovy rysy nebez​pečně ztvrdly. Zatínal zběsile zuby, až mu na krku vyvstaly napjaté šlachy.

„Kvůli okolnostem, které nemám pod kontrolou," zasyčel a za​bořil prsty hlouběji do dívčiny hřívy. „Nechtěj, abych se rozpome​nul, kde jsem strávil posledních pět let."

Z výhružného tónu jí přeběhl po zádech mráz. Uvědomila si. proč se zde David objevil. Chce převzít správu nad svým majetkem - a taky se pomstít.

Nespouštěla ho z očí. Vzpomněla si na slovo, jímž popisoval to, čím prošel.
„V pekle." špitla.

„V pekle," přisvědčil ochraptěle.

„Ale já nemám ponětí, jak ses do něj dostal!" vypískla zoufale. „Davide, kladeš mi na srdce, abych tě poslouchala. Vyslechni nyní ty mě. Připusť, prosím, že se do stájí vetřel někdo cizí. Kdo nepatří do mé rodiny. Měl jsi je dneska viděl... Jak se snažili..."

„Viděl jsem je."

„Nemůžeš přece být všude."

„To by ses divila," ubezpečil ji.

„Kromě toho už na mě nikdo další nezaútočil," zdůraznila.
 „Bodejť. Vysedávám u tebe každou noc a čekám, až se k tobě pokusí někdo vloupat."

„Nikdo mi neublíží. Kromě..." 
„Nuže?" vybídl ji zlostně. „Kromě?" 
„Tebe!" odsekla.

Chmurně sc pousmál. Nezdálo se, že by ji mínil pustit. „Ne​existuje bolest, má milá, která by se vyrovnala té, již jsi na mě se​slala ty."

„Bůh je mi svědkem, že kdyby se dal vrátit čas, nikdy bych se nedopustila toho, co jsem provedla tenkrát v noci! Ježíšikriste!" Ke svému zděšení si uvědomila, že pláče. Marně bojovala se slzami.

Nesmí zakolísat. Nikdy mu nepoví, čím prochází od oné noci. Nikdy.

„Vzala bych na sebe tvůj kříž. kdybych mohla, zemane Dougla​si!" zasyčela vztekle.

„Opravdu bys to udělala?" uhodil na ni s pochybovačně vykle​nutým obočím. „To rád slyším, protože nemám v úmyslu uvrhnout tě do ohňů pekelných, ačkoliv by se mi moc líbilo spát dneska v posteli, a ne v křesle před krbem. Ne že by to bylo zrovna mučení, ale pohodlné to rozhodně není."

Náhle ji pustil, odvrátil se a zamířil k lůžku.

Uchopil jeden z polštářů a hodil jej po Shawně. Šikovně ho chytila. Zachvívala se zlostí.

„Byl bys tak hodný a přidal mi pokrývku?" ozvala se.

Ledabyle ji po své spolunocležnici mrštil. Přistála jí na hlavě. Nato se k dívce obrátil zády. Shawna se z deky hněvivě vymanila, a než se stačila opanovat, vrhla se na Davida.

Zarazila se právě včas, protože se k ní zrovna otáčel tváří. Zka​meněla na místě s rukama založenýma za zády. Bradu měla hrdě zdviženou, hlas jedovatý. „Ty panovačný mizero! V tomhle hradu je spousta prázdných ložnic s postelemi. A do každé z nich se snadno dostaneš, jak se zdá."

Pobaveně pozvedl obočí a škádlivě opakoval: „Já že jsem pano​vačný mizera?"

„Přesně tak! Můžeš si vybrat přinejmenším z půltuctu volných lůžek, ale ty místo toho zabereš moje a vykážeš mě na podlahu!"

Na okamžik sklopil řasy, a když se na dívku opět podíval, oči se mu darebácky leskly. Pohrává si se mnou, blesklo Shawně hlavou. 
„Vykážu tě na podlahu," zamumlal a přistoupil k ní o krok blíž.

Plížil se jako šelma. Pomalu. Lehce. Chladnokrevně. Mířil přímo k ní.

Ale pak ji obešel a postavil se za ni. „Na podlahu jsem tě vykázal z dobrých důvodů," ubezpečil ji. Pořád jí stál za zády. Prudce se k němu otočila čelem. Rozčilovalo ji, že jí dýchá zezadu na krk.

„To tys mě připravil o postel - ne já tebe. Tohle není tvoje kom​nata. Takže jsi mě z ní doslova a do písmene vyhodil," obvinila ho. „Z toho se nevyvlékneš."

„Takhle to vidíš?"

„Bodejť."

„Ovšem shodli jsme se na tom, že hrad patří mně."

„Pravda," připustila nelibě.

„To znamená, že i tahle postel je moje," usoudil.

„Ale ne v případě, že v ní spí někdo jiný!"

„Potom mi dovol hodit tě do ní zase zpátky."

Málem hlasitě vykřikla, když se jí zcela nečekané chopily mužo​vy ruce. Nejednalo se o žádný projev násilí. David ji zkrátka zvedl a svalil na postel.

Přistála na matraci, ohromená, bez dechu. Bála se pohnout a bála se klidně ležet. Znovu se ulekla, když se zčistajasna objevil vedle ní. Přehodil jí přes bok svalnatou nohu a opřel se o loket. Upřeně na ni zíral. „Nejdražší lady MacGinnisová, bylo ode mě vskutku kruté vyhnat vás na podlahu. Proto vítejte zpátky v mém lůžku. Ani ve snu by mě nenapadlo vystavit vás mukám, jež jsou spojena s nocováním na podlaze."

V očích mu plál zelený oheň. Shawna nedokázala říct, zda se na ni zlobí, nebo si ji pouze dobírá. Věděla jen, že Davidova blízkost ji děsí a zároveň vzrušuje. Netroufala se odsunout ani se zhluboka nadechnout, neboť každým pórem svého těla silně vnímala mužovu přítomnost. Promlouval k ní tichým hlasem, do něhož se vetřelo po​dráždění. Zdálo se, jako by tu a tam na povrch vyšlehl plamen hořící mu v očích, jako by se hra na kočku a myš chýlila ke konci.

Zhluboka, zoufale si vydechla, aby se vůbec vzmohla na odpo​věď.

„Vlastně se mi moc líbí, když mě do zad studí holé kamení, abys věděl."

„Jsi nesmírně laskavá. Ale říkáš to jenom proto, že ses zčistajas​na rozhodla být velkorysá a přenechat mi svoje lůžko."
 „Opravdu mi nevadí spát na podlaze."

„Ale já tě na ni skutečně nemohu vykázal. Navíc se obávám, že ke mně v této záležitosti nejsi zcela upřímná." Zelené oči se znepokojivě blýskaly. Nebezpečně.

Shawna si předsevzala, že se nenechá vyprovokovat. Nedovo​lí, aby bouře zuřící v jejím nitru zvítězila nad vrozenou hrdostí, důstojností a odvahou. „Tedy si na podlaze usteleš ty?" otázala se s nadějí v hlase.

„Kdepak."

„Nuže?" špitla zděšeně. 
„Oba se pohodlně vyspíme." 
„Tady? Spolu?"

„Ach, milá lady, vidím, že jste kromobyčejně vnímavá a bystrá."

Dívčino sebeovládání dostávalo pořádně zabrat. Musí mu utéct. Z náhlého popudu se pokusila vyprostit z mužova sevření. Marně. David byl mrštný jako tygr a pokus o útěk určitě předpokládal. Je​diným plynulým pohybem se jí zmocnil a přivinul ji k sobě. Tiskla se k němu zády, pravá ruka zůstala uvězněná pod tělem, levou svíral v prstech.

„Tohle je celkem pohodlné," prohodil.

Pro něho. Má výhodu, že je oblečený. Její noční košile se s kaž​dým pohybem sune výš a výš. Přes tenký materiál cítí látku Davido​vy košile. A také hrubé sukno kalhot, lnoucí k obnažené zadničce. Silně polkla, zkameněla jako socha. Muž horkým vlhkým dechem ovíval její šíji a ušní lalůček. Držel jí zápěstí těsně pod ňadry a Shawně se zdálo, že se jeho prsty letmo dotýkají vyzývavých oblin. Jistě si to jenom namlouvala. Vadily jí zahrocené bradavky, ostře se rýsující pod nočním úborem, i příval horka, zaplavující její tělo.

Obávala se dalších doteků.

I toho, že se jich nedočká.

„Já... Opravdu bych se spokojila s podlahou...," zajíkla se. 
„O tom nechci nic slyšet," napomenul ji.

Zprvu se ovládala, posléze zběsile vyštěkla: „Budu tam spát a basta!" Opětovně se mu pokoušela vytrhnout. Bezúspěšně.
 „Nebudeš!"

Zase se ocitla na zádech, uvězněná pod Davidovým tělem. Drtil ji celou svou vahou.

Nakrátko se jejich oči setkaly a Shawna zadržela dech.

Poté se zhluboka nadechla a začala se zmítat. Mužovy prsty se při tom otřely o ztuhlé bradavky, což ji rozlítilo a přimělo k většímu úsilí. To však vyústilo v ještě důvěrnějších kontakt jejich těl. Oble​čení nebylo na překážku. I přes ně cítila, jak je David vzrušený. Jeho kůže pálila. Oči dál zůstávaly tvrdé jako křemeny. Dívka otevřela pusu, aby něco řekla, avšak nevzmohla se na slovo. Muž se hladově zmocnil jejích úst.

Vzápětí nadzdvihl lem noční košile a pustil se do odvážného průzkumu ženského klína. Shawna toužila Davida odstrčit. V nitru cítila, že tohle milování by nemělo nic společného s láskou. Přece jí poradil, aby si našla manžela a porodila mu děti. Jistě nemyslel sebe. Jenže ona ho vroucně miluje, nosí jej ve svém srdci a upřímně si přeje, aby spolu strávili zbytek života. Toužila po tom už tehdy, jenže pak všechny její sny shořely...

Kromě toho Davida zároveň nenávidí, protože ustavičně obvi​ňuje její rodinu.

Vzdáleně si uvědomovala, že ji nyní líbá na hrdlo. Snažila se něco říct, ale dál ji nesmlouvavě laskal.

„Ne!" mínily protestoval její rty, ale hlas je zradil. Nicméně...

Chtěla to, právě tohle chtěla. Opájet se jeho doteky i vůní...

Měla by se pokusit o opravdový odpor. Měla by ho zastavit. Bojovat s ním. Divoce, nesmlouvavě. Odmítnout všechny důvěrnosti, jimž se nyní krotce podrobuje. Jde mu jen o pomstu, nic víc. O od​platu. A součástí téhle odvety je i svádění.

Totéž přece provedla i ona jemu.

Noční košile se rozevřela. A s ní padly poslední zábrany. Mužovy ruce se chopily dívčích ňader. Škádlil je jazykem. Pevně se k m liskl. Shawnu zachvátila žádostivost.

„Je tohle součást mého trestu?" zašeptala.

Tiše zasténal a nadzvedl se. Z očí mu sálala vášeň. „Snil jsem

O tobě, Shawno, zatímco jsem zaživa hnil v pekle. Toužil jsem po odvetě. Nemohl jsem se dočkat, až tě zase uvidím. A teď jsem tady s tebou a znovu podléhám dokonalosti tvého obličeje i postavy. Tvoje krása je stejně smrtonosná jako ohnivé jazyky."

„Povídám ti..."

„Radši mlč!" doporučil jí. „Protože pomsta, má drahá, může být sladká."

Horkost jeho těla se proměnila v požár, z očí mu šlehaly plame​ny. Opětovně ji líbal. Zpočátku dychtivě a tvrdě, později něžně, po​sléze náruživě. Snad mu doopravdy nejde o nic víc než o porobení. Ať si. Tahle odplata je neuvěřitelně příjemná.

Dotýká se jí svalnatýma, sebejistýma rukama. Boří se do vlasů putují po hebkých tvářích, hladí křehká ramena, tisknou ji, do​bývají.

Shawna se přivinula k Davidovi. Ochotně jej následovala na cestě k zatracení. Ostře vnímala, jak je připravený a vzrušený. Ale tohle přece nesmí!

Opřela se mu dlaněmi o hruď. Jako by si jich ani nevšiml. Chtěla hlasitě zaprotestovat, ale muž ji dál horoucně líbal. Neměla příležitost, nedostávalo se jí dechu.

Posléze si uvědomila, že se Davidova ústa přesunula na křivku hrdla. Noční košili měla vyhrnutou až k pasu, na kůži cítila mozolnaté, upracované dlaně. Hlazení se stávalo důvěrnějším. Nakonec cosi zašeptala, avšak sama nerozuměla svým slovům. David je buď neslyšel, anebo na ně nebral zřetel. Proto se hlasité ozvala, avšak nedokázala by říct, zda se jednalo o předzvěst nadcházející slasti, či projev odporu. Silně vnímala, jak ji David něžně dráždí zuby i jazykem. V lůně se rozléval tekutý oheň a podněcoval její žádosti​vost. Zdála se nesnesitelná. Když už se Shawna domnívala, že kaž​dou chvíli zemře slastí, dostavilo se úlevné vyvrcholení. Zasténala blahem.

Muž se vyhoupl nad ni, divoce zápolil se zapínáním kalhot. Opě​tovně se zmocnil jejích úst a nesmlouvavě si je podmanil. Svou náruživostí ji připravil o řeč i dech. Bez rozpaku si ji vzal. Dívka by nejradši zavýskla radostí, avšak nepřetržitě ji líbal.

Zase ji sváděl a vzrušoval.

Je mu vydána na milost. Bůh jí pomáhej. Vtom si uvědomila, že žádostivost je vzájemná. I ona po něm nesmírně prahne. Naléhavě ho potřebuje. Dočista všechno pustila z hlavy - sebe, čas, místo, minulost, přítomnost i všemožné důvody. Hladověla po ukojení a nespoutané vycházela Davidovi vstříc. Vychutnávala si každý jeho dotek.

Celičkou ji naplnil, aniž by se svlékl. Kůže ji pálila tam, kde se o ni otírala látka. Všechny smysly jako by se soustředily do středo bodu dvou spojených těl. Jako by se jich zmocnila strhující bouře a zuřivé jimi cloumala. Shawna pocítila příliv zvláštní energie a síly, jež vyústily v mohutnou extázi. Přemohla ji celá smršť libých pocitů. Pote se snesla zpět do náruče měkkého lůžka.

David se smekl stranou, jako by si uvědomil, že ji drtí váhou své ho těla. Ležel dívce po boku, obličej halily stíny. Pořád byl oblečený. Shawně neušlo, že si zapnul kalhoty. Potom se pohodlně natáhl na záda a s rukama založenýma za hlavou civěl do stropu.

„Proboha!" vydechla. Pojednou si uvědomila, čeho se dopustili. Navzdory květinám a dárkům David stále obviňuje její rodinu.

Přišel se pomstít. A tohle není nic jiného než součást trestu.

„K čertu s tebou!" zavřískla. Chystala se vyskočit z postele.

Nepodařilo se jí to.

David ji popadl za paže a strhl zpátky na matraci. „Co si myslíš, že děláš?" vyjel podrážděně.

„Odcházím." 
„Proč?"

„Protože... protože...," prskala. „K čertu s tebou!" opakovala bezmocně. Sevřela ruku v pěst a udeřila muže do hrudi. Nenávist​né mu zírala do očí a divoce šeptala: „Nesváděla jsem tě, zemane Douglasi!"

„Ale ano. Svou pouhou přítomností, lady MacGinnisová!" Viděla, jak si ji upřeně prohlíží. „Kromě toho jednou provždy končím se spaním v křeslech a ty s povalováním na podlaze. Ještě do​staneš zápal plic."

Znatelně se chvěla. Ráda by s ním bojovala, ale nedostávalo sc

ji sil.

„Nemůžeš..."

„Copak jsem ti nějak ublížil?" 
Neměl ponětí, jak moc.

,,Řekni, že ano, má lásko, a já tě nazvu lhářkou. Největší nebez​pečí, které nám v noci hrozí, je to, že budeme příliš hlasitě křičet slastí a někdo nás odhalí."

Dotčeně zalapala po dechu, připravená ho udeřit. Nedal dívce sebemenší šanci, neboť  ji přivinul pevně k sobě.

„Mohlas mě odmítnout." sdělil jí.

„Mýlíš se. Zřídkakdy mi poskytneš příležitost něco udělat." 
Zkoumal ženin obličej, palcem ji hladil po spodním rtu. „Třeba se neodvažuji riskovat!" špitl tiše.

„Nemůžeme - pokračovat," vyhrkla horoucně. 
Zavrtěl hlavou a zamračil se. „Domníváš se, že to lze vzít zpátky?" 
„Ty mi nerozumíš." 
„A je mi to fuk." 

,,Pomysli na následky!" 
„Nemám strach. Mě nechytí."

Shawna sklopila zrak, ale jazyk za zuby udržel nedokázala. „Na tebe jsem nemyslela." 
„Tedy na koho?" 
Styděla se. „Pusť to z hlavy." 
,,O čem sakra mluvíš?"

Prudce zavrtěla hlavou. „O ničem."

„O ničem," zamumlal. „Skutečností zůstává, že jeden z tvých příbuzných se vůči mně provinil, a já zjistím kdo. Spaní na podlaze ti nikterak neprospěje. A nic by se nezměnilo, ani kdybych každou noc bděl na okenním sedátku ve tvé ložnici."

Ve světle ohně planoucího v krbu si Shawna všimla, že muž má oči plné zlosti, vášně a odhodlání. Chvěla se a vadilo jí, co David cítí.

„Jestli míníš dál osočovat moji rodinu a zároveň očekáváš moji pomoc, radila bych ti, abys mě zasvětil do situace. Zajímalo by mě, co podnikáš a co už jsi zjistil."

Zazubil se. „Dobře víš, že jsem každou noc u tebe."

„Bodejť. Květiny, přívěsek položený na polštáři..." Ve slabém světle studovala jeho tvář. „Proč mi je dáváš? I dárečky jsou sou​částí odplaty?"

Zuby se mu zablýskly v úsměvu. „Zcela určitě."

Vážně se na něho dívala. „Tehdy před pěti lety - jsem tě nemínila svést. Opravdu jsem neměla v úmyslu..."

„Ale ano, chtělas mě svést. Jenom jsi nehodlala svoje vábení do​vést do samého konce," prohlásil na rovinu.

Zavrtěla hlavou a energicky se mu vykroutila. „Nemínila jsem tě svým počínáním odsoudit k smrti. Bojím se, že tvoje pomsta..."

„Třeba se tě snažím přimět, abys po mně zatoužila tolik jako já po tobě v čase, kdy vypukl onen požár."
Mužův ochraptělý hlas způsobil, že Shawnu polila vlna horka. Bolestivě polkla. Znovu se bránila slzám. David nemá ponětí, jak moc jí na něm záleželo. Jak ukrutně ho postrádala. Jak zoufale po něm toužila. Jak silně ho potřebuje mít po svém boku.

„Co když se rozhodnu, že se ti nepoddám tak snadno?" zašeptala. „Co když tě odmítnu? Nejsem to já, kdo vyhledává tvoji společnost. Měl bys mi vycházet vstříc. Jinak ti ne..."

„Že ne?"

V hlase mu zazněla něžná touha. Nesmlouvavě Shawnu přivinul zpět do své náruče. „V tom případě mi nezbude než tě svádět." sliboval horoucně. „A rozhodně se nespokojím s jediným vítězstvím."

Toužil po ní. A také si ji vzal.

Zkušeně. Ale tentokrát se na to svlékl.

Poté usnul po dívčině boku a láskyplně ji vinul ke svému hřeji​vému tělu.
[image: image14.jpg]
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Ráno byl pryč.

Shawna vlastně ani nečekala, že ho objeví vedle sebe, až se pro​budí. Nakonec byla ráda, že zmizel. Do komnaty se vkrádaly první sluneční paprsky a ona se snažila udělat si pořádek ve svém roz​bouřeném nitru a zmateném srdci. Ještě docela nedávno považovala Davida za mrtvého a bolest z jeho ztráty jí připadala natolik nesne​sitelná, až se domnívala, že s ní nedokáže žít. Nyní se zdálo, že si znovunalezený milenec předsevzal probudit v ní všechny emoce. Odveta. Ač o tom nemá ponětí, pomstil se jí už dávno. Neuměla si představit, čím vším prošel, zejména proto, že odmítal o posledních pěti letech hovořit. Ale ani on nemá ponětí, jakou spoušť zde po sobě zanechal. Zneužívá ji? Jsou projevy jeho citů součástí chystané od​platy? Anebo za nimi stojí něco hlubšího? Kdysi si odmítala přiznat, jak mocnou náklonnost k němu cítí, a teď se bránila představě, že se na jejích citech nic nezměnilo. Odjakživa ho miluje. V době, kdy považovala Davida za mrtvého, jako by sama pořádně nežila.

Lehké zaklepání ji přimělo vyskočit z postele. U dveří se zasta​vila. „Ano?"

„Shawno? Tady Mary Jane. Přinesla jsem ti vodu na mytí. Stalo se něco?"

Shawna si připadala trapně. Už už se chystala otevřít závoru, když vtom si uvědomila, že je nahá. Rozběhla se pro noční košili a vklouzla do ní. Nato se bleskově vrátila ke dveřím. Mary Jane se na ni tázavě usmála, tvářila se pochybovačně. „Co se to s tebou probo​ha děje, Shawno? Až do minulého týdne ses nezamykala."

Dívka pohodila rameny. „Ani jsem si to neuvědomila," lhala.

Služka vstoupila do místnosti se džbánem vody v ruce. Postavila jej na podlahu, pak přešla k oknu a vykoukla ven. Zachvěla se, ale dal se zubila na svou paní. „Možná jsme všichni trochu podráždění. Noc Panenského měsíce se blíží!" Dramaticky vytřeštila oči.

„Jako každý rok touto dobou," broukla Shawna.

„Zdá se mi, že tě rozhodila přítomnost lorda Douglase," pozna​menala Mary Jane.

„Hmm... Je to možné." souhlasila s ní dívka. Mírně řečeno. Ale protože Mary Jane nemá ponětí, že David vstal z hrobu, nedovede si představit, jak je Shawna vynervovaná.

„Inu," pokračovala komorná, „protože nedáš dopustit na zvyky a tradice, doufám, že nezapomeneš, jak významná je to událost. Vlast​ně ti nedovolím, abys to pustila z hlavy," slíbila. Přistoupila ke své paní a políbila ji na tvář. „Usmívej se. Shawno."

A tak se dívka poslušně zazubila. „Věř mi, že se na to těším. Na​víc máme letos hosty. I když - jaképak hosty? Skylar Douglasová je právoplatnou paní tohoto hradu."

„Paní tohohle hradu jsi ty a nikdo jiný," nechala se slyšet Mary Jane.

„Skylar je ženou lorda Douglase," nedala se Shawna. „Ale pře​devším jde o to zapojit ji i její sestru do oslav."

„Uvítáme je se vším všudy!" vyhrkla rozzářená služka. „Inu, nechám tě, aby ses mohla převléknout. Hlavně mužským nedovol místním, ani tomu, co právě přijel -, aby tě udolali!"

„Já se nedám," ubezpečila ji a Mary Jane odešla.

Sotva za ní zaklaply dveře, Shawna se umyla a kvapně ustrojila. Seběhla ze schodu a shledala, že Adam i její příbuzní už snídají. Dopoledne strávila s Jestřábem, Gawainem, Lowellem, Aidanem, Alarikem a Alistaircm v pracovně. Setkání dopadlo na výbornou. MacGinnisovi prokázali, že svěřený majetek spravují, jak náleží. Jestřáb pozorně naslouchal, tu a tam se na něco zeptal. Nad každou odpovědí se zamyslel. Poobědvali ve velké síni. Odpoledne chtěl Adam strávit ve společnosti své choti. Rád by jí ukázal kraj svého dětství. MacGinnisovi opustili pracovnu jako první, a tak se Shawně podařilo zůstat s Jestřábem několik minut o samotě.

Zaskočilo ji, když. se k ní muž naklonil a bez obalu prohlásil: „Jestli víš něco o tom, co se tenkrát v noci stalo, tak ven s tím."

Tón jeho hlasu Shawnu poplašil a zároveň zarmoutil. Samozřej​mě očekávala, že se Adam bude zlobit, až zjistí, jakou roli sehrála při „úmrtí" jeho bratra. Přesto se jí zmocnilo zoufalství. Ale místo aby se rozplakala, narovnala se v ramenou a oplácela mu upřený pohled. „Co když to neudělám? Co pak? Skalpuješ mě?"

Jestřáb se pohodlně opřel. „Očekával jsem od tebe daleko víc."

Sklopila zrak a zašeptala: „Netuším, co se tehdy přihodilo."

Uchopil ji za bradu a přinutil, aby mu pohlédla do očí. „Jestli ho znovu zradíš, měj se na pozoru. A nejen přede mnou," varoval ji tiše.

Směle mu čelila s pažemi založenými na hrudi. „Nemám ponětí, co se tenkrát v noci seběhlo, a pravdou zůstává, že se na tom nedá nic změnit. Nikomu jsem neprozradila, že je tady, přestože tím pod​vádím svoji rodinu. Uvědom si, že se do mého pokoje uprostřed noci vkradl člověk, který je po léta považovaný za mrtvého, a já přesto držím pusu na zámek."

Jestřáb se zčistajasna uculil. „Ale samozřejmě tě moc těší, že je naživu."

Dívka zrudla a tiše zasyčela: „Pochopitelně."

Muž se rázně napřímil a paží Shawně naznačil, že jí dává ve dveřích přednost. Vyhověla mu. Vstoupili do velké síně. Alistair okouzloval Sabrinu Connorovou. Lowell s Gawainem vysvětlovali Skylar zásadní historické rozdíly mezi Vysočinou a níže položený​mi oblastmi. „Častokrát to byli právě obyvatelé nížin," říkal prá​vě Gawain, „kdo se jako první podrobili anglickému panovníkovi i způsobům - nejspíš proto, že měli blíže k hranicím. Mnozí tamější šlechtici pocházeli z Anglie a měli tam i své zájmy. Lidé z Vysočiny naopak hájili práva jakobitů a podporovali katolickou větev skot​ských vládců. Nyní samozřejmě máme zákonem zaručenu svobodu víry, ale za starých časů, kdy náboženství a politika spolu splýva​ly, právě naši předkové ukrývali ve zdejších tvrzích katolické du​chovní."

„Bodejť. Kromě toho se naši předchůdci věnovali čarodějnictví," přidal se s jiskrou v oku Lowell. 
„Čarodějnictví?" žasla Skylar.

„Strýčku Lowelle," zasáhla Shawna. „Tak to přece není!"

„Copak tu nemáme bosorky?" zavrčel muž.

Jeho neteř se zazubila. „Hovoří o dámách, které vyznávají učení nazývané wicca. Rozhodně se nejedná o babizny, jež létají na košťá​lech a tu a tam někoho uřknou." Přehnaně se na strýce zamračila.

Usměvavý Alistair se pustil do dalšího objasňování. „Před ná​stupem křesťanství zde žilo mnoho kmenů. Gaelové, Piktové, Skoti ti přišli z Irska a je po nich pojmenovaná naše země. Vládli zde druidové. Norští nájezdníci s sebou přivezli svoje božstva, ale mno​zí lidé vyznávali náboženství wicca."

„Wicca uctívá Zemi," navázala Shawna, „a Matku přírodu. Učí, že byliny jsou zdrojem zdraví a kameny zase síly. Že nositeli ryzí krásy a míru jsou žerně, vzduch a voda."

„Poslední čarodějnici jsme upálili zhruba před sto lety," podotkl strýc. Schválně Shawnu popíchl, neboť obhajovala právo lidí žít v souladu se svým přesvědčením. Zato Lowell byl skalním přívržen​cem skotské církve.

Napadlo ji, že by se svatou inkvizicí možná znovu rád začal.

Jestřáb objal manželku kolem ramen. „Mnohé praktiky wicca se podobají siouxským," oznámil.

„Jestliže je wicca neškodné náboženství, proč je spojováno s ča​rodějnictvím?" nechápala Sabrina. Přijala od Gawaina pohár vína. Všichni zúčastnění přistoupili blíž,

„Jsou to satanisté!" prohlásil chmurně Lowell.

„Otče," ohradil se trpělivě Aidan a usmál se na hosty, „satanisté a čarodějnice není jedno a totéž."

„Může za to papež," ucedil suše Gawain.

„Jak si dovoluješ obviňovat katolickou církev?" obořil se na něj podrážděně Lowell, avšak Alarik noblesně vystoupil na otcovu obranu.
„Rozhodně si nemyslím, že by táta chtěl urazit římskokatolickou církev, strýčku," ujisti! Lowella. Důstojný mladý muž nechtěl, aby se před hosty strhla vášnivá a zcela zbytečná hádka.

Na rozdíl od Alistaira, který si v plamenných debatách liboval, zastával spíše viktoriánský přístup - vznešenost a protokol nade​vše.

I Gawain byl, jak sc zdálo, v mírumilovné náladě a snažil se ožehavé téma rychle přejít.

„Chovám hluboký respekt k římskokatolické církvi, bratře, avšak dějiny nelze změnit! Svého času jsme měli papeže dva - lidé doká​žou zkorumpovat každého tvora, dokonce i zástupce Boha na zemi. Po celá staletí se vedly vášnivé spory o tom, kdo má vlastně pravdu, a i ti nejčestnější se občas nechali svést na scestí. Ať už tedy církev nazýváme ,svatou', nebo ne, i mezi jejími představiteli se našli krutí lidé, kteří rádi působili utrpení druhým. V patnáctém století vzni​kl dokument zvaný Mailem maleficarum, odsuzující čarodějnické praktiky, což byl podnět k jejich pronásledování. Čarodějnictví za​čalo být spojováno s uctíváním zla - což jsou dvě zcela odlišné věci. Ve Španělsku inkvizice zahubila tisíce nevinných. Náš král Jakub - v dějinách Skotska Čtvrtý a v Anglii První - se čarodějnic příšerně bál, proto je neváhal zle pronásledovat."

„Výborně řečeno, strýčku Gawaine!" zatleskala mu Shawna.

„Bodejť. Proč by pro ně neměl pochopení, když je sám zamilova​ný do Edwiny McCloudové, o níž se povídá, že je jejich vůdkyní?"

Gawain vážně pohlédl na svého bratra. „Právo je právo," pravil důrazně, přesto jeho slova vzbudila všeobecný smích.

„Tedy otče! O tom jsem nevěděl!" zvolal Alistair. Pohlédl na Alarika. „Ty ano, bratře?"

„Bodejť. Už mě to napadlo."

Alistair si povzdechl. „Jsi zkrátka tatínkův miláček!" škádlil ho.
„Důvěřuji mu víc než tobě, protože si ze mě ustavičně neutahuje. Ještě bych měl z těch tvých vtípků smrt, tak je to!" nechal se slyšet Gawain, za což sklidil upřímné veselí. I Shawna se dobře bavila, spadlo z ní veškeré napětí. Ačkoliv se její rodina skládala ze silných, až výstředních osobností a individualistů, když si usmysleli, doká​zali být okouzlující.

„Má wicca něco společného s nocí Panenského měsíce?" chtěla vědět Sabrina.

Shawna se zamračila. „Ano i ne. Noc Panenského měsíce je nej-starší ze zdejších svátků. Lidé ho světili už v dávnověku. Tehdy se na druidské kameny pokládaly obětiny. Ale od toho se v průběhu staletí upustilo, takže dnes se nejedná o nic víc než o svérázné oslavy dožínek."

„A plodnosti," připomněl suše Jestřáb.

„Nuže o plodnost jde přirozeně taky," souhlasil Lowell.

„Jak jinak?" zamumlala Sabrina.

Vtom do síně vstoupil Myer, aby jim oznámil, že oběd je na sto​le. Během jídla dál hovořili o místních obyčejích, rozdílech mezi Vysočinou a níže položenými oblastmi, Amerikou a Británií a tak podobně. Poté Sabrina připomněla Shawně, že jí slíbila prohlídku
„Můžeš jet se mnou a se Skylar," nabídl se Jestřáb.

„Vy dva byste měli být chvíli sami."

Muž se zamračil. „Ale to vůbec není nutné..."

„Myslím, že pro vás bude romantičtější, když vám dopřeji sou​kromí. A se Shawnou si užiju víc zábavy. Tedy pokud vám to neva​dí, Shawno."

„Bude mi potěšením," ubezpečila ji dívka.

„Nuže, každý si teď půjdeme po svém," navrhl Gawain. „Co kdy​bychom se potom sešli v taverně? Dámy by mohly ochutnat pravé skotské pivo a dušené jehněčí. Co ty na to, Jestřábe?"

„Zní to jako výtečný nápad," přikývl mladík.

„Já jdu do dolů," hlásil Aidan.

„Já taky," přidal se Alarik.
„Možná si dámy přejí doprovod...," spustil Alistair. 
„Mužští odcházejí do štoly, bratře," připomněl mu Alarik.
 Alistair se ušklíbl. „Když jinak nedáš..." Elegantně se uklonil. „Mužští odcházejí do dolů." Nato následoval bratra a bratrance ze sálu.

Shawna a Sabrina se dohodly, že se za hodinu sejdou ve stáji. Shawna se převlékla do olivově zelených jezdeckých šatů. Náležel k nim klobouček se sametovou stuhou. Necítila se zrovna nejlépe, neboť se podvědomě obávala, že každou chvíli odněkud vyskočí Da​vid. Neobjevil se, a tak se zakrátko shledala se Sabrinou.

Mladá Američanka byla příjemná, zdvořilá a velice slušná. Lí​bilo se jí, když divoce cválaly přes pole a kopce až ke břehu jezera. Shawna své společnici ukázala hrad MacGinnisů. Vysvětlila jí, že by mohl být ještě starší než Skalní hrad. Zato je menší a má málo oken, takže v něm panuje věčné šero. „Panství se lépe spravuje ze Skalní​ho hradu, proto se tam MacGinnisovi odstěhovali poté, co..."

,„Umřel David," doplnila suše Sabrina.

Shawna přikývla. „Takže to víte."

Dívka pohodila rameny. „Přirozeně. Sestra a švagr považovali za nezbytné upozornit mě na možné nebezpečí."

Shawna se zadívala na kamenné zdi tvrze. „Nevěřím, že vám tu cokoliv hrozí." Kysele se zazubila. „Sice byste byla ideální panen​skou obětí na druidský oltář, ale jak už jsem povídala, od toho jsme dávno upustili."

„Inu, nejsem si jistá, zda bych pro vaše účely byla ta pravá," podotkla Američanka. „Popojedeme? Co kdybychom se vydaly do té taverny? Mám docela žízeň."

Zamířily k vesnici. Odpolední slunce jasně svítilo a zalévalo sytě zelené kopce zlatem. Na mnoha místech zářily purpurové květy růz​ných bylin.

„Je tu krásně," lebedila si Sabrina. „Umím si představit, že bych tu zůstala napořád."

Shawna se bezděčně zachvěla. V hlavě i v srdci měla zmatek. Sabrina Connorová je mladá, spanilá a líbezná.

Není namočená do pokusu o vraždu.

Zatím se s Davidem nesetkala.

Ale brzy k tomu dojde.

Do taverny dorazily dřív než Jestřáb a Skylar. Shawna se vřele přivítala se ženou, která je přišla obsloužit. Byla to Edwina McCloudová - jemná, příjemná dáma, o níž se celkem nedávno dozvěděla, že se zapletla s jejím strýcem.

„Edwino! Jak ráda vás zase vidím! Tohle je Sabrina Connorová, sestra manželky lorda Douglase. Sabrino, seznamte se s Edwinou McCloudovou."

„Těší mě," pípla Edwina. „Co vám mohu donést? Zřejmě pivo..." Upřeně se podívala na Sabrinu a hlas se jí vytratil. „Anebo radši jab​lečný mošt. Máme výborný."

„Pivo," poručila si Sabrina. K Shawnině úžasu si to však ihned rozmyslela. „Nebo radši ten mošt."

„Mošt. A k jídlu si nic nedáte?" vyzvídala hostinská.

„Ano, ale později." Shawna pečlivě studovala její obličej. Kdysi musela být velice krásná. Ani přibývající vrásky a stříbrem prokvétající kaštanové kadeře nezastínily její někdejší půvab. Hospodařila na půdě pronajaté od MacGinnisů a několik večerů v týdnu vypo​máhala svému bratranci Evanu McCloudovi, který provozoval krč​mu v Douglasově panství. „Zakrátko se k nám připojí moji strýcové a bratranci spolu s lordem Douglasem a jeho chotí. Najíme se společně."

„Dobrá," broukla Edwina. Zmínka o Gawainovi na ni nikterak nezapůsobila. Přesunula se za výčepní pult, aby dívkám připravila pití. Shawna z ní nespouštěla zrak. Uvědomuje si Edwina, že o ni Gawain projevuje zájem? A znamená to něco? Ačkoliv Gawain s noblesou hájí učení wicca, pořád patří ke šlechtickému rodu Mac​Ginnisů a Edwina je jeho poddanou.

Na druhé straně oba mají svůj věk.

„Je tu příjemně," culila se Sabrina.

„Nepřipadá vám naše krčma v porovnání s tím, na co jste v Ame​rice zvyklá, poněkud provinční?"
Sabrina zavrtěla hlavou a kysele se usmála. „Docela nedávno jsem pobývala u sestry v Dakotě. Ve srovnání s tamějším krajem je Vysočina vyspělá civilizace. Inu, tak zle jsem to nemyslela. Můj švagr je velice vzdělaný a oduševnělý, ale žije na indiánském území, jehož obyvatelé nejsou zdaleka civilizovaní. Nechci je urážet. Chci tím říct, že jsou úplně jiní. Jsou zkrátka..."

„Divocí?" pomohla jí Shawna.

„Rozhodně. Přinejmenším někteří z nich."

„Samozřejmě zde můžete zůstat natrvalo. Jste u nás vítána," pro​hlásila Shawna, načež se překotně odmlčela.

Do taverny vstoupil bratr Damian a posadil se do rohu. Pokynul Shawně zdviženým korbelem. Hustě zarostlou tvář stínila kapuce.

„Kdo je to? Další z místních postaviček'.'" vyzvídala Sabrina.

Její společnice zavrtěla hlavou. „Jenom protivný návštěvník," zamumlala.

„Tenhle neškodný mnich?" Široce se na něho zazubila. 
Bratr Damian vážně přikývl.

„Dámy?" zacvrlikala Edwina.

Shawna opět upřela zrak na hostinskou. Zarazilo ji, že si bedlivě prohlíží Sabrinu. Po zádech jí přeběhl mráz. Mezi lidmi se proslý​chalo, že Edwina se nevěnuje jen neškodnému kultu wicca. Podle mnohých má zcela mimořádné schopnosti. Dokáže vyléčit všemož​né puchýře i boláky, poradí si s každým neduhem. Povídá se, že umí předvídat budoucnost. Její předpovědi se zhusta vyplnily. Většinou se týkaly narození telat, příchodu bouře a tak podobně. I reverend Massey připouštěl, že se jí „dotkla boží ruka". A přestože Edwině vyčítal nedostatek zájmu o skotskou církev, rád s ní debatoval. Ote​vřeně přiznával, že obdivuje její léčitelské schopnosti - ačkoliv ho stejně jako mnoho dalších znervózňovalo ženino věštecké nadání. Naštěstí byla Edwina natolik moudrá, aby si nechala většinu svých vizí pro sebe.

„Mošt je opravdu skvělý," prohodila Sabrina. „Vzdor tomu bych ráda ochutnala vaše pivo."
Hostinská z ní nespouštěla zrak. „Mošt je dobrý pro vaše dítě. Viděla jsem už hodně nastávajících matek, které bez zábran holdo​valy pivu, a potom porodily neduživé děti."

„Edwino, tohle je slečna Sabrina Connorová," připomněla jí Shawna. Mračila se. Pojednou si uvědomila, že Sabrina je bílá jako stěna a civí na krčmářku s otevřenou pusou.

„Já ne... Já nevím, co...," blekotala Sabrina.

Edwina jen zavrtěla hlavou. Rozhlédla se kolem sebe a ztišila hlas. „Jak si přejete, slečno Connorová. Ale ohrožujete tím své dítě. I sebe, milostpaní."

„Edwino..."

Žena nepotřebovala dál pobízet. Nemohla se dočkat, až ze sebe vychrlí, co musí.

„Zdálo se mi o lordu Davidovi. Vstoupila jsem do Douglasovy krypty a on tam ležel. Bušil do víka rakve. Řval, abychom ji rychle otevřeli. Spočíval na mrtvole jiného muže. I vy jste tam byla, lady Shawno. Kýval na vás, abyste k němu přistoupila a pomohla mu. Řekl: ,Žiju a jsem pánem tohoto hradu. Odmítám tady spát a tlít!' Avšak ve stínech hrobky se ukrývali lidé, kteří si přáli jeho smrt. I vás toužili zabít, lady Shawno a..." Na okamžik se odmlčela a potřásla hlavou. Znovu se zahleděla na Sabrinu. „Jsou chvíle, kdy ani já nerozumím svým snům. Vážné nebezpečí hrozí i vám, slečno Connorová. Nějakým záhadným způsobem spolu všechno souvisí Povídám vám to jenom proto, že si obě musíte dávat náramný pozor."
Shawna na Edwinu ohromeně zírala. Poplašeně se podívala, zda je někdo náhodou neposlouchá.

Ve vzdáleném koutě dřepěl bratr Damian a nespouštěl je z očí. U výčepního pultu se rozvaloval Fergus Anderson. Očividně slyšel každé pronesené slovo. Pohrdavě se ušklíbal.

„Slyšels to, Evane? Tvoje sestřenice vykládá lady MacGinni-sové, že David Douglas žije!" Hlasitě se rozchechtal. „Proboha, Edwino, běž už pryč! Nech tu ubohou dámu na pokoji. Proslýchalo se, že si ti dva byli souzeni. Ale co by si počala s ohořelou a scvrklou mrtvolou?"

„Fergusi!" zařval kdosi ze dveří. Opilec si kvapně zastínil oči dlaní, neboť zvenku se dovnitř dralo oslepující sluneční světlo.

„Propána! To je ten divoch!" sdělil Fergus svému sousedovi.

Sabrina Connorová náhle vyskočila a plácla Ferguse přes tvář. „Nenadávej mému švagrovi do divochů, ty násosko!" vyštěkla.

Shawna sc bleskurychle postavila mezi ni a dotčeného ochlastu. Schylovalo se k šarvátce. Naštěstí byl Jestřáb nedaleko. Jedním sko​kem se ocitl u otrapy, popadl jej za klopy a přitáhl si ho blíž. „Vadí mi, když se ožralí ničemové otírají o mého bratra - ať už žije, nebo ne. Už máš dost. Mazej domů, Fergusi!"

Muž se ani nepohnul. Dál na mladíka upřeně civěl. „Zemani, urozené dámy - a divoši!" zavrčel. „Všemu vládnou a domnívají se, že člověka můžou o všecko obrat. O život, o čas - a dokonce i o děcka!"

„Nikdo ti nic nevzal, Fergusi," ohradila se vztekle Shawna. „Vždycky jsme jednali ve tvůj prospěch!"

„Jak se tedy mému hošíčkovi vede - lady Shawno?" pitvořil se obejda.

„Je v dobrých rukou." ubezpečila ho.

„Vypadni, Fergusi, už táhni pryč." Jestřáb muže pustil.

Fergus si okázale upravil límec a odkráčel.

Shawnu udivilo, jak se na ni Jestřáb podíval. Nezdál se ani nedů​věřivý, ani podrážděný. „Ty sis vzala k sobě jeho syna?"

„Ano. Dítě, které nedávno málem zahynulo v dole. Zachránilo se..." Zaváhala. „Pouhým zázrakem. Zaměstnala jsem je na Skal​ním hradě. Domnívala jsem se, že bys to schválil."

„O tom nepochybuj."

Vtom se po Jestřábově boku objevila Skylar. Nato se dostavili Gawain s Aidanem a následovalo vítání a vysvětlování.

Shawna si všimla, že se bratr Damian mezitím nepozorovaně vytratil.

A že Sabrina Connorová je po celý ten čas nápadně bledá. Po​okřeje, pouze když se podívá Shawniným směrem. To se jí na tváře v krade ruměnec.

Shawna se cítila nesmírně uondaná. Prahla po samotě. Proto se vydala domů jako první.

Zrovna se smrákalo. Krajina se oděla do přízračného rudozlatého hávu, paprsky zapadajícího slunce se odrážely od druidských ka​menu. Okouzlena pomíjivým výjevem, zastavila koně v nevelkém hájku. Sesedla, opřela se o kmen stromu a dívala se na kopec, na němž se tyčily starobylé menhiry.

Po několika minutách stočila zrak k nevelké vyvýšenině na kraji lesíka. Stál tam jakýsi muž v kiltu. Hrozivě se rýsoval na pozadí usínajícího dne. Zdál se nesmírně vysoký. Bez hnutí čelil útočícímu větru. Znenadání se pohnul a zamířil k ní. Vtom si vzpomněla, že jí kdosi usiloval o život. V panice se rozběhla k čekajícímu koni.

„Shawno!" zaslechla za sebou. Prudce se obrátila na patě. Ve slábnoucí záři k ní rázoval David. Připadal jí jako postava z jiného světa. Moc mu to slušelo. Pojednou si uvědomila, že až dosud se s ním setkávala pouze v přítmí, ne-li přímo potmě.

Ve dne byl stejně oslňující jako zlatisté paprsky. Nejradši by se k němu rozběhla a vrhla se mu kolem krku. Kéž by ji sevřel ve sval​natých pažích a pevně přitiskl k sobě! Jenže podezření a obvinění přetrvala, proto se ho opovážila dotknout jen pod rouškou noci.

Zastavil se před ní. Vítr mu cuchal tmavé vlasy a hrnul mu je do obličeje.

„David. Z masa a kostí. A za denního světla. Cítím se polichocena, můj pane," zacvrlikala a vysekla pukrle. Potutelně se usmívala.

„Poctěna! To určitě!" opáčil a Shawna se zčistajasna ocitla tam, kde chtěla být - v jeho náruči a přitisknutá k mužné hrudi.

Pospíchal s ní do stínu stromu.

Obklopovala je vůně listoví, jímž se úporně prodíraly posled​ní paprsky světla. Muž s ní kráčel ke skupině mohutných balvanů, kolem nichž protékal potůček. Vypadaly, jako by je sem ledabyle poházela ruka jakéhosi obra. Najeden z nich ji posadil, opřel se o něj botou a založil si paže na hrudi. Náhle připomínal panovačné ho chlapa, kteří Shawnu obklopovali po celý její život.

„Co tu ve jménu božím pohledáváš tak sama?" uhodil na ni.

Usmála se a přihladila si vlasy. „Nejsem sama. Těším se společ​ností velice silného a znepokojujícího ducha."

Uchopil dívku za bradu a zadíval se jí zpříma do očí. „Shawno, ani duchové nemohou být všude."

„Ale mně se zdá, že ty všude jsi."

„Inu, má drahá, skutečně se snažím. Avšak obávám se, že na mě nelze příliš spoléhat. Nesmíš sc nikde potulovat bez doprovodu, Shawno."

„Ale Davide..."

„Nebudeš nikam jezdit sama!" Stisk zesílil. Zaskřípala zuby, při​pravená se přít. Ale vtom pustil její bradu a pohladil ji klouby prstů po tváři. „Bez doprovodu ani krok," opakoval o něco vlídněji.

„Musela jsem z taverny odjet dřív."

Zavrtěl hlavou. „Znovu ti kladu na srdce, že nesmíš zůstávat sama." 
„Davide. „Prosím." Povzdechla si.

„Někde existuje odpověď a já na ni přijdu. Kousek po kousku odkryju veškerá zdejší tajemství." 
„Co jsi dosud zjistil?"

Zaváhal. „Řekněme, že jsem dostal pár nápadu, kde pokračovat v pátrání."

„Kde?" vyzvídala.

„Až budu mít ve všem jasno, oznámím ti to." 
„Opravdu?"

„Slibuji, že se vše dozvíš. Když ty mi na oplátku dáš své slovo, že se přestaneš toulat sama."

„Jak je libo, zemane Douglasi," odvětila. Nato sklopila zrak a kousla se do rtu. Kradmo po muži pokukovala. „Davide?"

„Ano?"

„Když jsem se vracela domů, zaujal mě blížící se soumrak. Je tu skutečně nádherně, že? Skály sestupují až do údolí, teče zde křišťá​lově čistý potok, krajinu halí tajemný háv blížící se noci. Za tohle jsme odjakživa bojovali, vid? Rvali jsme se nejenom kvůli zdejším lidem, ale i kvůli krajině. Nemám pravdu?" zeptala se zamyšleně.

Usmál se. Naklonil se k dívce blíž a pohladil ji dlaní po líčku. Připadali si, jako by se ocitli na kraji světa. Ovíval je příjemný vět​řík, bystřina zpívala podmanivou melodii. David se letmo dotkl ústy Shawniných rtů. Zpočátku něžně, ale vzápětí se horoucně líbali.

Znenadání od milé překotně odskočil. „Koně," vyhrkl.

„Cože?"

„Ostatní se vracejí z taverny. Slyším klapot kopyt. Běž ke svému valachovi a připoj se k nim."

Zpočátku nic nevnímala. Pak se ale natočila naznačeným smě​rem a donesly se k ní trylky smíchu a útržky hovoru. Prudce se ob​rátila k Davidovi.

Ale ten už byl pryč.

Potůček dál spokojeně bublal. Vánek zesílil a cosi jí šeptal. Milovaný zmizel jako přelud s posledními paprsky usínajícího dne.
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Shawna bleskové sklouzla z kamene a rozběhla se ke svému koni. Nasedla právě ve chvíli, kdy z lesa vyjeli její příbuzní.

„Shawno!" mračil se Gawain. „Co tady sama pohledáváš'" obořil se na ni. Zvláštním způsobem ji potěšilo, že o ni má starost.

„Je tak nádherný večer! Zastavila jsem se tu, abych se podívala na západ slunce. Ale teď bych se k vám ráda připojila, pokud vám to nevadí."

„Nic jiného ti nezbývá," sdělil jí Jestřáb.

Dívka pobídla koně a přidružila se k ostatním. Všimla si, že Sabrina jede kousek před nimi. Znepokojilo ji to. Přiměla valacha zrychlit krok a dohnala ji. „Sabrino?"

Mladá žena sebou trhla a obrátila k dívce popelavou tvář.

„Já...," spustila nemotorně Shawna. „Jenom jsem vám chtěla říct, že je všechno v nejlepším pořádku. Opravdu." Cílila, jak rudne. „Vím, že se Edwina v určitých věcech nemýlí, a jestli čekáte dítě, nikomu o tom nepovím. Chápu, že..."

Sabrina přitáhla koni otěže a prudce se k Shawně otočila. „Ne, nic nechápete. Ani tomu nemůžete rozumět. Jak vůbec dokážete něco takového vypustit z pusy, lady MacGinnisová?"

Následky..., pomyslela si Shawna. Nemá význam cokoliv vy​světlovat.

Pokusila se držet tempo a zdusit v sobě zlost. „Dobrá, ničemu nerozumím. Přesto budu mlčet. Vidím, že o tohle tajemství se ne​hodláte podělit ani se svou sestrou."

„Dosud jsem to nepřiznala ani sama sobě," zamumlala Sabrina. Na okamžik zavřela kobaltově modré oči a přitiskla si prsty k spán​kům. „Všechno se seběhlo tak rychle... Smrt mého otčíma, cesta na Západ i plavba sem..." Rozlepila víčka a ostře pohlédla na Shawnu. „Omlouvám se, ale skutečně byste to nepochopila."

„Ví o tom otce dítěte?"

„Prokristapána, ne!" vyděsila se Sabrina.

„Snad by..."

„Tohle je skoro nemožné!" ohradila se tvrdě dívka. „Jak to ta ženská poznala!" Kradmo se podívala na Shawnu. „Ví i o Davi​dovi."

„Ano. A zaslechl ji Fergus. Za chvíli si bude celá vesnice špitat o tom, že David vstal z hrobu."

„Nuže... Nakonec se mu to přece povedlo, že?" 
„Ano. Naštěstí přežil."

„Možná je načase, aby oficiálně oznámil svoje zmrtvýchvstání," mínila Sabrina.

„Už jsem mu to navrhla," zabručela Shawna, „ale je přesvědče​ný..."

„Že ho chtěl zabít někdo z vaší rodiny a pokusí se o to znovu?" zeptala se dívka.

Shawna se na ni popuzeně podívala. Avšak zdálo se, že Sab​rina tím nemyslí nic zlého. Tvářila se soucitně. „Mýlí se," hlesla Shawna. Nicméně si s úlekem uvědomila, že její hlas nezní zrovna přesvědčivě.

„Potom mu to musíte dokázat," usoudila Sabrina. „Je jasné, že když někomu jednou usilovali o život, podruhé si bude dávat setsakramentský pozor."

Dívka potřásla hlavou. „Jenže okolnosti se mění. Mimoto jste šikovně převedla hovor ze sebe na mě."

„Skutečně? Inu, momentálně není o čem mluvit."

„Ale otec toho dítěte má právo vědět..."

„To teda nemá!" zasyčela Sabrina s takovou prudkostí, že Shaw​nu na okamžik umlčela.

„Jestli vám můžu nějak pomoct..."

„Nemůžete. Já to zvládnu. Vím, že nedokážete pochopit moji si​tuaci..."

„A já vám zase říkám, že dokážu."

Sabrina zavrtěla hlavou. „Neznáte ho. Ani okolnosti, za nichž se to stalo. Bylo to nedorozumění. Já... Zkrátka tomu nemohu uvěřit!" zašeptala.

„Copak je ten muž tak hrozný? Je to šílenec nebo nějaká obluda?"

„Kdepak, nic takového." 
„Je hezký? Mladý? Starý?"

Sabrina se na ni podrážděně podívala. „Je docela pohledný," za​mumlala, ale pak se z ní slova řinula jako vodopád. „Sotva vstoupí do místnosti, všechny ženské okamžitě zbystří. Je vysoký a štíhlý. Dovede být naprosto okouzlující, ale také nemilosrdný. Je zkrátka mimořádný ve všech směrech. Setkali jsme se za vskutku prapodiv​ných okolností. Jaká ironie!"

„Ale nepohrdáte jím, že ne?"

„Ano. Ne. Já nevím. Je tak sebejistý, tak umanutý! Dočista po​hroužený sám do sebe! Nemyslím si, že bychom my dvě teď svedly vyřešit moje dilema. Díkybohu, že jsem tady a mám dostatek času vše řádně zvážit. Hlavně to, prosím, nikomu nevykládejte."

Shawna usoudila, že je nejvyšší čas obrátit list. Přece jenom zašla příliš daleko.

Nicméně Sabrina se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že jsou ostatní od nich dost daleko, a bez rozpaku sc jala probírat Shawniny staré hříchy. „Takže moje záležitosti jsme už přetřásly, teď je řada na vás. Co přesně se odehrálo v onu noc, kdy měl David zahynout? Kdybyste se rozpomněla skutečně na všechno, snad bychom..."

„Už tisíckrát jsem vše probírala do nejmenšího detailu a pořád nemám žádnou odpověď."

„Povězte mi, co se stalo. Třeba vám budu užitečná. Mohu všech​no posoudit objektivně."

Shawna cítila, jak jí hoří tváře. „Alistair se provinil tím. že zpro​nevěřil nějaké peníze. Byla jsem přesvědčená o tom, že jsem schop​na zabavit Davida na tak dlouho, aby mí strýcové a bratranci stihli odstranit usvědčující dokumenty. Hledali je v pracovně i v ložnici pána hradu."

„Co se zvrtlo?"

„Nemám ponětí."

„Podívejte, vynechala jste všechny podrobnosti. Zdržovala jste Davida ve stájích?"

„Ach ano. Ale pak... Já nevím. Zavřela jsem oči. Všechno jako by se náhle ponořilo do tmy. Já..." Nešťastně se odmlčela. „Popíjeli jsme víno. V Davidově poháru měl být nějaký omamný lektvar. Jen​že David měl jakési podezření, proto číše prohodil. V jednu chvíli jsme se objímali a vzápětí jsem ztratila vědomí. Vzpomínám si na tmu a stíny. Potom vypukl požár. Probrala jsem se vedle..."

„Ohořelé mrtvoly," dodala Sabrina.

„Bylo to příšerné," hlesla Shawna.

„Zdá se to neuvěřitelné. Kdosi vám místo Davida podstrčil jaké​hosi nebožtíka. Výborný nápad, nezdá se vám?"

„Naprosto. Ale jsem si jistá, že Alistair by se k ničemu tako​vému nesnížil. Domnívám se, že jím Davidova smrt silně otřásla. Nesmírně se styděl. Za to, že čachroval s účty, i za plán, který po​sléze vymyslel. Když poté objevili mrtvého Davida..." Odmlčela se a znovu se podívala na Sabrinu. „Právě tohle David odmítá pocho​pit," ucedila popuzeně. „Proklíná všechny mé příbuzné a nemá tuše​ní, čím jsme procházeli po jeho domnělé smrti."

„Shawno, uvědomte si, že mu kdosi usiloval o život."

„Proč ho tedy úplně neodrovnal?"

„Právě to mě nejvíc zaráží," přiznala Sabrina.

„Napadá vás nějaké vysvětlení?"

Sabrina se zamyslela. „Mám takové tušení."

„Nuže?"

„Myslím, že do téhle události muselo být zapleteno několik

lidí. '

„Celá moje rodina?" obořila se na ni zlostně Shawna.

Dívka zavrtěla hlavou. „To netvrdím. Říkám, že se seběhlo mno​ho věcí najednou, což by jeden člověk nezvládl. Pozor, ostatní nás dohánějí." Spiklenecky ztišila hlas. „Mému švagrovi a sestře ani slovo, rozumíte? Prosím vás, abyste o mně mlčela."

„Sabrino..."

„Musíte mi to slíbit."

„Nepřísluší mi, abych se o vás jakkoliv vyjadřovala," ubezpečila ji Shawna.

Sabrina vydechla, načež se otočila k Jestřábovi a Gawainovi, kteří je dostihli.

„Je nádherná noc."

„Noc Panenského měsíce bude hezčí," mínil strýc. „Na to vezměte jed," přidal se Alistair. „V tuhle dobu nikdy ne​prší, není zima, nemrzne ani nepadá sníh." 
„Zakrátko ji tady máme," dodal Jestřáb. 
Shawna na sobě ucítila jeho pohled a nervózně se ošila. 
„Už za tři dny," přisvědčila tiše.

Shawna vstoupila do komnaty ve věži a shledala, že je prázdná.

Mary Jane jí připravila vlažnou lázeň. Vodu si snadno přihřála v kotlících zavěšených v krbu. Přiložila na oheň a vykoupala se. Po celý čas trpělivě čekala.

Na Davida.

Ale nepřišel.

Usínala s vědomím, že ji budou pronásledovat nepříjemné sny.

Tentokrát běžela údolím k hradu své rodiny. Hnala se do kopce. Věděla, že se jí někdo drží v patách. Minula Skalní hrad. Slyšela šustění, cítila, jak se země zachvívá pod těžkými kročejemi. Daleko, daleko před sebou viděla odraz měsíce, tetelící se na hladině jezera. Musí se dostat na břeh. Z vody se vynoří duch a zachrání ji.

Jenže mezi ní a jezerem stály druidské kameny. V cestě jí bránil mohutný oltář. Ani nevěděla, jak do něj vrazila. Klopýtla a padala k zemi. Pronásledovatel byl tak blízko...

Slyšela jeho dech...

Teplo sálající z jeho těla...

Už už po ní natahoval prsty, aby sevřel její hrdlo a vymáčkl z ní život.

Přistála na oltáři. Chtěla se z něho skulit na druhou stranu a po​kračovat v útěku. Ale sotva se otočila, zachvátila ji čirá hrůza. Ležela vedle mrtvoly. Ohořelé, scvrklé. Zčernalý obličej zkroutila ukrutná muka. Ústa zůstala otevřená, jak strnula v okamžiku mučivé smrti.

S trhnutím se probudila. Chvěla se, lapala po dechu. Doufala, že nevykřikla nahlas. Vtom se kolem ní ovinula svalnatá paže a Shaw​na málem zaječela úlekem.

„Co je?" dolehl k ní Davidův šepot. Cítila, že se vedle ní po​sadil.

Celou dobu je tu se mnou, uvědomila si. Jako obvykle drží hlíd​ku před krbem.

Nepřestává jí udivoval.

Tiše se k ní přikradl, zatímco spala.

Plíží se k nijako duch, objevuje se a zase mizí, kdy se mu zlíbí. „Shawno?"

Omámeně zavrtěla hlavou. „To nic. Jenom se mi něco zdálo."
„O mrtvolách?" vyzvídal.

Maličko se poodtáhla a ve sporém světle studovala mužův obli​čej. Oči měl pronikavé, chmuřil se, nicméně si ji ani nedobíral, ani ji nezatracoval.

„Ano," přiznala.

„Ohořelých."

Divoce se otřásla. Zvláštní. Jako by přesně věděl, jaká noční můra ji soužila. „Večer se mnou mluvila Edwina McCloudová."
 „Opravdu?"

„Vyprávěla mi o cizím těle ležícím v tvém hrobě." 
„Vnímavá ženská."

„Jak je možné, že má takové schopnosti'?" 
„Zřejmě se s nimi narodila. Snad..."

„Co? Snad je načase oficiálně oznámit tvoje zmrtvýchvstání?"

„Tohle jsem na mysli neměl."

„Nuže..."

„Asi bych se měl nejprve přesvědčit, zda muž spočívající v mém hrobě je oním trestancem, jehož život jsem vedl."
 „Trestancem?"

„To je dlouhá historie. Za daných okolností navíc úplně bezvý​znamná."

„Mě zajímá."

„Jenže já nemám náladu na povídání." 
„Chci vědět..."

„Ty mi něco pověz, Shawno,"" přerušil ji vážným tónem. „Co se s tebou dělo v onu noc, kdy vypukl požár?"

„Někdo mě vytáhl ze stáje. Netuším kdo. Probrala jsem se venku - vedle tvého těla."

„Vypadá to, jako by se v onu noc odehrávaly dvě zápletky na​jednou," dumal. „Mělo to vypadat, že jsem uhořel, což se povedlo. Avšak nějakým záhadným způsobem místo mě skonal někdo jiný."

„Třeba se tě pokusil zachránit někdo z mé rodiny." navrhla Shawna.

„To připouštím, ale nemusíš to říkat tím povýšeným tónem."

„Teda, zemane Douglasi... Co po mně ještě chceš'? Umíš si vůbec představit, jak je nepříjemné, když se tu zčistajasna zjevíš? Kdybys alespoň zaklepal na dveře - anebo na sloupek postele."

„Nemůžeš očekávat, že duchové budou klepat."

„V tom případě by neměli očekávat jakékoliv pozemské slasti!"

„Jste ke mně hrubá, milá lady. Naprosto opomíjíte fakt, že tu způsobně sedím v křesle a každou noc bdím dlouhé hodiny, abych se postaral o vaše bezpečí."

„No jo," dobírala si ho. „Když už mě má někdo uškrtit, tak ať jsi to ty, že?"

„Přesně tak."

„Takže když mě máš hlídat," odsekla, „pak mě tedy hlídej." Ve​lice se snažila vypadat sebejistě. Přesto bezděčně klopila zrak. Proč je dneska tak nervózní?

„Ty se bojíš," oznámil jí. „Ale zbytečně. Opravdu na tebe dávám pozor. Kromě toho se nemýlíš v jedné věci - když už s tebou má někdo skoncovat, chci to být já."

„Lorde Douglasi, věřte, že vašemu přístupu k ženám se žádný nevyrovná. Nenechte se proto rušit a račte se uvelebit před krbem, kde jste mě tak ušlechtile a svědomitě střežil, než jsem vás vyrušila svým nevhodným vřískotem."

„Jenže mně se v křesle nelíbí."'

„To mě mrzí."

„Jenom jsem tě nechtěl rušit, když jsi tak pěkně spala."

„Ty jsi tak laskavý."

„Ale teď už jsi vzhůru," připomněl.

Zaplavilo ji teplo. Toužila mu sdělil, že se nemůže dočkat, až znovu nalezne útěchu v hlubokém spánku.

Jenže teď neusne. Ne s hlavou plnou noční můry, která ji proná​sledovala. Prahla po blízkosti lidského těla, po konejšivém objetí, aby se zbavila neblahé pachuti nočního děsu.

Vklouzla Davidovi do náruče. V tu chvíli se jí zmocnil blažený pocit bezpečí. A pak...

Bylo toho mnohem víc...

Opět se nechali strhnout vášní, na jejíchž křídlech vystoupali k nebesům.

Zůstalo po ní příjemné horko.

Shawna věděla, že David nad ránem odejde. Opustí ji s prvními paprsky nového dne a ona netuší, kam se potom vydá.

Ale ani tehdy ji nespustí z očí a bude bedlivě naslouchat všemu, co se kolem nich děje.

Když nastalo svítání a muž vstal, nadzdvihla se na lokti. V míst​nosti ještě panovalo šero.

Ucítila na čele Davidovy hebké rty a vzápětí byl pryč. Rozplynul se jako sen. Zůstala jen vzpomínka na jeho dotek.

Shawna zavřela oči. Pojednou se cítila příšerně prázdná. Možná se jí všechno jenom zdálo.

Sabrina nedokázala usnout.

Jak dlouho se pokouší ignorovat nevolnost, která ji pronásledo​vala po celou dobu plavby přes oceán? Jak dlouho předstírá, že se nic neděje?

Položila se na lůžko a zase vstala. Vklouzla do županu a jala se rázovat před krbem. Prokristapána!

Sloan! Pamatuje si každičkou podrobnost prvního setkání v ho​telovém pokoji. Tehdy se zoufale snažila schovat před nenáviděným otčímem, zatímco Sloan ji považoval za ,novou holku', kterou mu poslali z blízkého nevěstince. Její situace se každým okamžikem zhoršovala a ona nebyla s to mu vzniklé nedorozumění vysvětlit. A pak...

Inu, důležitější jí připadalo nepadnout do rukou otčímovi. Přece je živá. Nebo ne?

Živá a navíc zodpovědná za další nový život. „Propána!" zašeptala nahlas a zachvěla se.

Po příšerné noci nastalo svěží ráno. Ani tehdy nedokázala Slo-inovi nic objasnit - vůbec nic. Stále se domníval, že za ním přišla z nevěstince a...

Není to tak, že by s ní jednal s opovržením a krutě. Jemně ji probudil a napůl spící něžně svedl. Přesně takhle to proběhlo. Strá​vila s ním jedinou noc a jediné ráno. Pak ke své hrůze zjistila, že se zapletla s kavaleristou, v jehož žilách koluje indiánská krev. Navíc má srdce z kamene a ocelově pevnou vůli. Kromě toho je nejlepším přítelem jejího švagra. Z čehož vyplývá, že se budou často vídat. Sloan je svobodný a očividně spokojený starý mládenec, který se nezříká jakékoliv ženské společnosti. Je mu lhostejné, zda si vybere bělošku, či indiánku. Umí být velice okouzlující, když chce, ale pokud si postaví hlavu, chová se jako omezenec. Navíc je mu zavázaná za pomoc, kterou jí i Skylar poskytl ve chvíli, kdy jim otčím usiloval o život.

Sabrina se objala pažemi. Je to napůl divoch. Po otci Sioux, kte​rý těžko snáší rozpory mezi oběma světy. Nebojím se ho, namlouva​la si. Statečně se postavím úplně všemu.
Ale bála se. Děsila se indiánů. Věděla, že pod Sloanovým uhla​zeným zevnějškem se skrývá nezkrotná povaha.

Dívka se jala prohledávat komnatu. Nakoukla do skříně z třeš​ňového dřeva i do stolu ve snaze objevit láhev brandy či sherry.

I whisky by se hodila. Náhle se zarazila. Vzpomněla si, jak ji Edwina nabádala, aby se vyhýbala alkoholu. Jenom kapičku bran​dy... Stejně budu mít nemanželského parchanta.

Při tom pomyšlení měla pocit, že se udusí. Pospíchala proto k oknu, aby se nadechla čerstvého vzduchu. Naivní nebyla ani ve chvíli, kdy zoufale prchala z Marylandu za sestrou do Dakoty. Uměla být tvrdá a odhodlaná, protože vyrůstala v těsné blízkosti licoměrného muže, který se neštítil zavraždit jejího otce. Podařilo se mu zločin utajit a stát se známým a oblíbeným politikem. Díky svým známostem Sabrinu snadno sledoval až na Západ. Než aby připustila, že ji senátor Dillman objeví, zamkla se v hostinském pokoji se Sloanem Trelawnym a byla mu po vůli. Sloan byl navíc příšerně opilý. Ráno se na sebe nesmírně zlobila. Vyčítala si, že se nechala ochromit strachem a nedokázala mladíkovi vysvětlit, kým ve skutečnosti je a do jakého maléru se dostala. Nyní měla vztek i na Sloana. Kdyby jejich vztah zůstal bez následků, považovala by jej za nezbytnou oběť, kterou podstoupila kvůli sobě a Skylar. Avšak skrývalo se za ním něco víc. Mladík jí názorně ukázal, jak chutná láska, přestože žil v přesvědčení, že zaučuje nezkušenou prostitutku. Jakmile od něj odešla, jistě ji pustil z hlavy jako ranní kávu... Ale osud si přál, aby se zakrátko zase setkali. Styděla se. Nenáviděla se. A teď...

Sloan se o tom nikdy nesmí dozvědět!

Dobrá! Ale co teď míníš dělat? Přesvědčit sestru, že došlo k dru​hému neposkvrněnému početí v dějinách ?

Mohla pochopitelně lhát a tvrdit, že měla v Marylandu milence.

V
každém případě sc se Skylar rozloučí. Sestra nyní patří Jes​třábovi.

Přesto...
Jako by se jí měla každou chvíli rozskočit hlava. Sabrina odmíta​la na cokoliv myslet. Kapka brandy či sherry děťátku zajisté neublí​ží. Zato jí pomůže usnout. Zoufale se potřebuje vyspat.

Zavinula se do modrého sametového županu a po špičkách se vykradla z místnosti.

Ve velké síni trůnil uprostřed prostorného stolu podnos s karafou a sklenkami. Nalila si trochu brandy.

Opravdu jenom málo.

Edwinino varování jí nedopřávalo klid. Vtom se prudce obrátila. Zdálo se jí, že v chodbě vedoucí do hradní kaple slyší nějaký zvuk. „Haló? Je tam někdo?" zvolala tiše.

V
odpověď se ozvalo tlumené fňukání. Snad pláč ztraceného dí​těte. „Kdo je tam? Mohu nějak pomoct?"

Posmrkávání nepřestávalo. Dívka proto postavila číši a vydala se do temné chodby.

Edwina s trhnutím procitla. Udiveně zírala na hru světla a stínů na stropě.

Nechápala, co ji probudilo.

Vstala a poháněná neklidem přistoupila k oknu. Pohlédla do noci. Měsíc byl téměř v úplňku.

Znepokojení zesílilo. Blíží se zlo. Kéž by s tím mohla něco udě​lat! Ale nemá se čeho chytit. Chybí jí důkaz. Zůstává jen podivné tušení.

Varovala Shawnu i Sabrinu Connorovou. Dobře míněnou radu bohužel vyslechl místní ožrala a posmíval se jí.

Na tom nezáleží, namlouvala si. Vysmívali se jí už dřív. A nejed​nou. Měla toho lady Shawně povědět víc. Měla jí říct o chlapci.

Pojednou se zvedl vítr. Dveře do chalupy se rozlétly.

Na prahu se objevil muž.

„Tak přece jsi přišel," hlesla.

Vstoupil a zavřel za sebou.

Vítr nepřestával sténat. Tvář luny na chvíli zakryly mraky, načež se znovu rozzářila. Zlatě svítila na nebi. Zakrátko nadejde úplněk.

Dveře do hradní kaple byly otevřené dokořán. Sabrina jimi pro​klouzla. Byla si jistá, že pořád slyší plakat dítě. Z každé strany oltáře plála lucerna. Další světlo vnikalo do svatostánku otevřeným vchodem vedoucím na přilehlý hřbitov. Vzpomněla si, že se Shawna zmínila o malém chlapci, jehož nedávno přivedla do zdejšího sídla. V duchu si vynadala, že se nechává příliš brzo přemáhat mateřskými city. Jen​že se o děcko, které je zjevně smutné a vystrašené, upřímně bála.

Svižně proběhla kaplí.

Hřbitov působil stejně starobyle jako svatyně. Kromě kamen​ných keltských křížů se zde zachovaly prastaré pozůstatky dřevě​ných. Mezi prostými náhrobky posedávali mramoroví andělé. Ponu​ré hrobky skýtaly poslední útočiště příslušníkům jednotlivých rodin. Stručné nápisy na kamenech vypovídaly o jejich životech.

Dívka se zachvěla. Ve dne jí tohle místo připadalo úchvatné. Zato potmě...

Když se děcko probudí uprostřed noci a nešťastnou náhodou sem zabloudí, pochopitelně je vyděšené k smrti.

Zase se ozval onen znepokojivý zvuk. Zdálo se, že se line zpoza anděla s roztaženými křídly, stojícího vzadu u zdi.

„Haló! Počkej, pomůžu ti!" zvolala Sabrina. Energicky se vy​dala k soše. Zvedl se vítr a rozpustile si pohrával s jejím županem a vlasy.

Jak pospíchala po trávě zvlhlé rosou, zdálo se jí, že za sebou slyší kroky. Přívětivou tvář měsíce zčistajasna zakryl velký mrak.
 Sabrina se otočila. 
Pozdě.

Nestačila vykřiknout, neboť vzápětí jí na obličeji přistál podivně páchnoucí hadr.
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„Údajně straší v severozápadní šachtě, nemám pravdu?"

Otázku položil Jestřáb, a přestože ji Shawna dobře slyšela, ne vzmohla se hned na odpověď. Zabránilo jí v tom širokánské zív​nutí.

„Shawno?" opakoval zamračeně mladý muž. „Je to ta prokletá

štola, že?"

Uvědomila si, jak je ospalá. Nemohla udržet víčka.

Měla pocit, že už dlouho pořádně nezamhouřila oko, a dnešní ráno bylo mnohem krutější než jiná. Usnula až těsně před svítáním. Zdálo se jí. že po Davidově odchodu spala sotva několik minut, když se ozvalo bušení na dveře. Jeho bratr si vzal do hlavy, že si prohlédne doly dřív, než havíři přijdou do práce.

„Bodejť," vyhrkla kvapně. „Právě tady jsme měli potíže. Došlo ni k několika nehodám. Ale osobně jsem přesvědčená o tom, že ,strašení' měl na svědomí David."

„Snad. Tohle je to místo, kde došlo k závalu?"

Shawna zdvihla petrolejovou lampu, kterou si přinesla, aby měli více světla. „Tady můžeš vidět, kde bylo nutné podepřít stěny." Ukázala na masivní dřevěné sloupy, bránící dalšímu drolení skály. „Dostali jsme se blízko k jezeru a do mnohých štol prosakuje voda. Ale až dosud jsme neměli problémy se zatopením. Už jsi slyšel o dítěti, které tu málem uvízlo? Naštěstí byl poblíž tvůj bratr a za​chránil je."

„Toho kluka, co teď pomáhá na hradě?" vyzvídal Jestřáb. Shawna pohodila rameny. „Podobá se MacGinnisovým." prohlásil muž. Dívka cítila, jak rudne. „Zdaleka není jediný. Stejně jako se tu potlouká mnoho dětí se zelenýma očima a kaštanovými vlasy."

Jestřáb neodpověděl. Znenadání se zamračil a přitiskl si prst ke rtům. „Asi bychom měli s probíráním rodinných hříchů přestat," za​mumlal. Oba zaslechli ťukání. Zdálo se, že přichází ze severu, kde se chodba přirozeně stáčela.

„Slyšíš to?" hlesl.

Přikývla.

Jestřáb vykročil vpřed a Shawna ho rychle následovala. Přijeli k dolu sami. Skylar zůstala před vchodem, aby je upozornila, až se začnou scházet horníci, avšak ve štole by nikdo jiný neměl být.

Po několika krocích se zastavili a znovu se zaposlouchali.

Ozvalo se klepání, potom další.

Jestřáb vykreslil botou na dno chodby kruh. Pak se zarazil. Opět následoval onen zvuk.

Zadíval se na svoji společnici a potutelně se usmál. „Někdo nás láká dál!" zamumlala Shawna. 
Muž přikývl.

Zavrtěla hlavou. „Neměli bychom tam chodit. Radši se vrátíme pro pomoc..."

„A posílíme tím všeobecné přesvědčení, že tu straší?" zeptal se vesele.

Vydechla. „Jestli se pustíme dál..."

„Nikomu nedovolím, aby ti ublížil," ubezpečil ji.

„Já se ne..."

„Co?" otázal se.

„O sebe se nebojím."

Tázavě vyklenul obočí. „Dovedu se o sebe postarat. Už jsem se vypořádal s ledačím, tak po mně nechtěj, abych utíkal, když se v šachtě ozve ťukání."

Unaveně přikývla. Jestřáb se tiše zasmál, přitáhl si Shawnu blíž a dal jí bratrskou pusu na čelo.

„Musíme zjistit, co se děje."

„David si pravděpodobně připravuje ranní čaj," zadrmolila suše.

„Mlč!" varoval ji.

„Aha. Nevíme, kdo nás může poslouchat."

Mladík se nehlučně kradl kupředu. Dívka se plížila za ním. Hroz​ne se bála. O ně oba.

Pojednou se Jestřáb zarazil a zaposlouchal se.

Zase to klepání. Mnohem naléhavější. Jako by jeho původce roz​čilovalo, že nepostupují dostatečně rychle.

Jestřáb se zastavil a zdvižením ruky dal Shawně na srozuměnou, aby učinila totéž.

Ucítil zvláštní závan vzduchu.

Petrolejka zhasla.

Obklopila je naprostá tma.

Na okamžik se rozhostilo hrobové ticho.

Pak se znovu ozval ten zvuk.

„Shawno!" hlesl tiše Jestřáb.

„Tady jsem."

„Nehýbej se. Dál ani krok. Rozumíš?" 
„Nepohnu se. Nejde to. Nic nevidím."

„Mám zápalky," hlásil muž. „Znovu zažehnu lucernu." V misce v dlaní se objevil plamínek. „Řekl jsem ti, abys zůstala stát!" rozčí​lil se.

„Vždyť já stojím!" ohradila se dotčeně Shawna.

„Vidím tvůj stín. Sakra, Shawno, vrať se ke mně!"

Sirka dohořela. K dívce se donesla ozvěna energických kroků. Muž se vydal k ohybu štoly.

Nehnula ani brvou. V ruce svírala zhasnutou petrolejku, záda tiskla ke stěně a slepě se rozhlížela kolem sebe.

„Jestřábe!" vykřikla. Zachvátila ji panika. Věděla, že tu nejsou sami. Kdosi je tu s nimi. Právě jeho pohybující se stín si Jestřáb spletl s jejím.

„Jestřábe, přestaň...!" spustila.

Pozdě. Náhle se ozval nezaměnitelný zvuk praskajících trámů. Slyšela, jak muž upadl a zaklel. Vypískla a zuřivě se prodírala ku​předu.

„Jestřábe...!"

„Nehýbej se, Shawno!" zahřímal. „Dál ani krok, nebo skončíš tady dole." 
„Kde jsi?"

„Několik pater pod tebou. Je tu tma jako v pytli. A pochopitel​ně," přiznal zahanbeně, „jsem ztratil zápalky." 
„Dojdu pro pomoc." 
„Slyším vodu." 
„Je tam nějaká cesta ven?"

„Žádnou nevidím. I kdyby tu nějaká byla, v té tmě ji nenajdu." Pojednou divoce zaklel. „Voda stoupá. Teď ji mám po kotníky."

„Propána!" vydechla Shawna. „Nastává příliv."

„Příliv?" opakoval. „Z jezera? Jasně že ano."

Shawna si uvědomila, že zcela zapomněla na zvláštní přírodní úkaz. Jezero Craig Loch je několika podzemními řekami propojeno s Irským mořem. Právě ony jsou příčinou kolísání vodní hladiny.

„Dobrý Bože! Musím pro pomoc!"

„To nepůjde. Zabiješ se dřív, než se ti podaří dostat se potmě z dolu."

„Kdepak, to se nestane! Orientuji se zde o něco lépe než před chvílí...." spustila přiškrceným hlasem. Mračila se. Zoufale se roz​hlížela kolem sebe.

Vtom zaječela z plných plic. Na její ramena totiž dopadly čísi ruce a hruběji otočily.

Upustila lucernu a začala se divoce bránit. Marně. Kdosi s ní prudce zatřásl a vzápětí se ozval hluboký hlas.

„Přestaň se se mnou prát!"

David. Jeho hlas ovšem nyní postrádal obvyklý klid. „Seber tu svítilnu!" nařídil jí.

Tolik se chvěla, že ji málem nedokázala nahmatat. Slyšela, jak škrtá sirkou o kamennou stěnu. Spatřila záři. Přistrčila mu petrolejku a on se ji pokusil zažehnout. Vzdáleně si uvědomovala, jak se mu zeleně zablýskly oči. Na zlomek vteřiny se na sebe podívali. Potom se kolem ní protáhl.

„Jestřábe!"

„Tady!"

Shawna ho následovala. Spatřila, že štola náhle končí přírodní průrvou překrytou slabými dřevěnými plaňkami. Takovými, které se pod váhou dospělého muže snadno rozlomí.

David si lehl na břicho a zamával lucernou, aby zjistil, jak to vypadá dole.

Voda už sahala Jestřábovi po kolena.

„Co tam k čertu děláš?" vyjel David.

„Brouzdám se tu," odvětil přívětivě jeho bratr.

„Proslýchá se, že indiáni vidí i potmě," připomněl starší souro​zenec.

„To je pravda. Jenže jsem pospíchal za Shaw..." Překotně sc odmlčel. Dřív než ona si uvědomil, jak moc je David rozzlobený. Ale proč?

Protože je přesvědčený, že sem schválně Jestřába vylákalo, aby skončil na dně propasti.

Nejradši by se na Davida rozkřičela a vrhla se na něho. Jenže voda stoupala a Jestřáb zůstával v pasti.

David postavil lucernu na zem a napřímil se. Otočil se k Shawně a popadl ji za zápěstí. „Sežeň lano! Vpředu určitě nějaké bude. Ale okamžitě se vrať, nebo tě osobně roztrhám na cucky, to ti pří​sahám."

Zuřivě se mu vyškubla. Nějakým zázrakem se jí podařilo zacho​vat důstojnost. Na odchodu slyšela Davida říkat: „Však já si ji ještě podám, na to vezmi jed. Udělá nejlépe, když se vrátí zpátky..."

„Umím plavat," připomněl bratrovi Jestřáb. „Doufám, že proud není moc silný a dokážu se jím prodrat až na hladinu jezera."

Zřejmě by si poradil sám, blesklo dívce hlavou, když chvátala chodbou. Je silný, vynalézavý a je u něj David. Dostane sc z toho, ať s provazem, nebo bez něho. Vzpomněla si, kde přesně u vchodu leží stočené lano, a rozběhla se pro ně.

Na rozcestí se zastavila. Hlavní vstup do doluje vlevo. Musela popadnout dech. Opřela se dlaní o stěnu a zhluboka se nadechla. Venku čeká Skylar. Shawna krátce uvažovala o tom, zda jí má ve stručnosti vylíčit, co se stalo.

Vtom zaslechla ťukání.

Připadalo jí hluboké, nepřirozené, tajuplné.

Kdosi ji volal jménem.

„Shawno..."

Zřejměji klame sluch. Chystala se otočit.

V té  chvíli jí na obličeji přistálo cosi studeného, vlhkého a lepka​vého, dřív než se na cokoliv vzmohla.

Přemohl ji sladký zápach, z něhož se jí zvedal žaludek. Cítila, že padá. A padala, a padala...

Znovu ji obklopila černočerná tma.

Ve světle lucerny se zablýskl nůž. Ale dřív než se stačil zabořit do Shawnina hrdla, vrahovu ruku kdosi zastavil. 
„Hlupáku! Co to děláš?" 
„Musí zemřít." 
„Ale ne tady a teď. Odnes ji."

Dívky se chopily svalnaté ruce. Znenadání chodbu zaplavilo světlo. Přicházelo od hlavního vchodu. „Jestřábe! Shawno! Jestřá​be! Shawno!"

„Někdo sem jde! Pospěš si!"

„Nech ji tady!"

„Potřebujeme ji..."

„Však se naskytne jiná příležitost! Pojď. Nesmí nás chytit! Máme tu druhou holku, ale on chce především lady MacGinnisovou. Dostaneme ji příště. Hlavně nás tu nesmí nikdo načapat."

Dvě postavy po špičkách prchaly postranní chodbou.

Kousek od hlavního vchodu přešlapovala Skylar a divoce máva​la lucernou.

Modlila se, aby se její manžel a Shawna rychle vrátili na světlo

boží.

„Proč jí to prokristapána trvá tak dlouho?"" vyjel podrážděně David. Dobře se zde vyznal. Důvěrně se obeznámil s každou chod​bou, jež do dolu vedla z jeskyní rozesetých kolem jezera. 
Častokrát je zkoumal, přesto ho ochromovala naprostá tma, která jej obklopo​vala.

Slyšel přitékající vodu. Věděl, že stoupá. Pojednou se ozval Jestřáb, jako by mu četl myšlenky. „Nezavedla mě sem. To já jsem trval na tom, že si prohlédnu doly ještě před rozbřeskem.'"

David se opřel o stěnu jeskyně. „Povídal jsi, žes spěchal za ní."

„Myslel jsem, že mě předešla."

„Když oba zahyneme, připadne veškerý náš majetek MacGinni-sovým."

„Ale ty žiješ a Shawna to ví."'

„Bodejť. Ale protože je jediná, nikdo se nikdy nedozví, že jsem vlastně vypustil duši dvakrát." 
„Je nevinná. Přísahám."

„Uvědomuješ si, že to byla právě ona, kdo mě dostal ,do hrobu'? Udělala ze mě naprostého pitomce."

„Co když právě o tohle jde? Lady MacGinnisová tě ošálila. Snad právě proto jí nemůžeš odpustit. Davide, opravdu jsi přesvědčeny o tom, že mě Shawna vlákala do smrtící pasti?" naléhal Jestřáb.

„Kristepane! Odmítám tomu věřit. Pokaždé, když ji uvidím..." Odmlčel se a ostře se nadechl. „Měla v tom prsty, Jestřábe. Podílela se na mé zkáze. A dokud nezjistím, kdo ve skutečnosti tahal za nit​ky, musím se před ní mít na pozoru."

„Patří k tobě, Davide. To musíš přiznat."

„Bodejť," přiznal tiše, načež vášnivě dodal: „Nicméně okamžitě to popřu, jestli zjistím, že mi lže anebo přede mnou cokoliv tají." David se zamračil a sklonil se nad průrvou. Byl připravený se s bra​trem hádat. Avšak v okolní temnotě toho moc neviděl, jen stín zlo​věstně stoupající vodní hladiny.

„Slezu pro tebe," sdělil David Jestřábovi.

„Počkej, až hladina ještě trochu stoupne." doporučil mu tiše bratr. „Potom budu mít větší šanci k tobě dosáhnout." 
„Za několik minut může být proud příliš silný." 
„Dobrá. Ještě minutu." 
„Ale jenom jednu..."

David se nohama zaklínil o skálu a nachýlil trup přes okraj pro​padliště. Paže natáhl jako akrobat v cirkuse. Bratra skoro neviděl, ale věřil, že i Jestřáb ve tmě rozpozná jeho stín. Slyšel klokotat pod​zemní řeku. Doléhalo k němu šplouchání, jak Jestřáb šlapal vodu. Vzápětí se jeho tělo vší silou vymrštilo z vody.

Při prvním pokusu jim proklouzly prsty. K Davidovi dolehlo za​klení, neboť Jestřába strhával proud.

„Jestřábe!"

„Už se vracím, už se vracím..."

„Jestřábe!"

„Jsem připravený!"

Znovu se ozvalo šplouchnutí, provázející prudký pohyb sotva zřetelného stínu. Jestřáb vyskočil.

Dlaně se spojily, prsty se propletly. Mokrá kůže klouzala. David zanadával a zesílil sevření.

Nepovolil. Ztěžka se zvedal, vložil do namáhavého pohybu všechnu svou sílu. Skřípal zuby, zapíral se o skálu. Centimetr po centimetru vytahoval bratra vzhůru. Jakmile to bylo možné, zachytil se Jestřáb okraje průrvy a vyhoupl se na kamenné podloží. Přistál vedle Davida. Hodnou chvíli jenom leželi a oddechovali.

„Krucipísek," zavrčel Jestřáb. „Na bělocha jsi dost schopný, bratříčku."

David se usmál. Nesmírně se mu ulevilo. „Díky. Musím říct. že na amerického divocha ujdeš."

„Co ti připadá horší? Že jsem Američan, nebo divoch?" 
„Neměl jsem dopustit, abys sem chodil," bručel David. 
„Kvůli tomuhle?" zeptal se Jestřáb.

„Někdo si usmyslel, že zbaví svět - anebo Craig Rock - posled​ního z Douglasů."

„Hmm," dumal Jestřáb. „Měl jsem radši zůstat doma a řešit siouxský konflikt."

„Však ti neuteče a dobře to víš."

„Třeba se do té doby sám vyřeší."
„Bodejť. A možná se Skoti jednoho dne probudí a zamilují se do všeho, co je anglické." David se prudce posadil. Náhle si uvědomil, že se Shawna dosud nevrátila.

„Lady MacGinnisová nás opustila."

Jestřáb vyskočil ze země a popadl bratra za ruku. „Muselo se jí něco stát," vyhrkl s obavami v hlase.

„Jistě. Zmocnila se jí hamižnost, typická pro její rod." David se rovněž postavil. Byl rád, že je obklopuje černočerná tma a není vi​dět starost, zračící se mu v tváři. Shawna sem doprovázela Jestřába, jenž málem přišel o život. Vydala se pro lano, aby ho zachránila, ale nevrátila se.

„Kdepak, Davide, tomu nevěřím," ohradil se bratr, načež se od​mlčel a pohodil rameny.

David viní Shawnu z dnešní pohromy. Stejně na tom nezáleží. Mrštně se rozběhl chodbou. Navzdory temnotě se pohyboval rychle a s obdivuhodnou jistotou.

„Vstávej!"

Shawna zamrkala. Zaslechla čísi hlas, ale nejvíc pozornos​ti věnovala strašlivé nevolnosti. Polkla. Modlila se, aby nezačala zvracet.

„Postav se, Shawno."

„Nemůžu."

Točila se jí hlava. Bála se, že se jí zvedne žaludek. „Shawno..."

Do očí ji zaštípalo světlo. Zamrkala a instinktivně se přikrčila. Kdo to přišel? Kdo na ni mluví? Je to někdo, kdo ji chce zabít? Smrt jí momentálně připadala nesmírně milosrdná. „Shawno!"

Kdosi hrubě pronesl její jméno. David. Klečel před ní a svítil jí lucernou do obličeje. Světlo ji oslepovalo, proto mu neviděla do

tváře.

„Co se stalo?"

Další hlas. Laskavější, jemnější. Jestřáb.

Usedl po jejím boku, takže si ho mohla dobře prohlédnout.
 „Já... Já nevím. Zastavila jsem se, abych se nadechla a... Propá​na, vždyť ty jsi dočista v pořádku!" 
„Ano, můj bratr žije."

Víc David neřekl, avšak očividně byl přesvědčený o tom, že chtěla Jestřábovi způsobit nějakou újmu. Rozčilením vyskočila ze země. Hned nato zavrávorala. Obcházely ji mrákoty. Byla by upad​la, kdyby ji Jestřáb pohotově nezachytil.

„Co se to s tebou děje, Shawno?" otázal se nedůvěřivě David.

„Nuže?" přidal se Jestřáb.

„Já..."

„Radši to vyklop!" varoval ji David. „Nebudeme si přece spolu hrát jako před pěti roky!"

„Musíš mě pustit," špitla dívka k Jestřábovi. „Je mi špatně."

Rázně se od něho odtáhla a na nejistých nohou vykročila k vý​chodu. Tam čekala vyděšená Skylar. Ihned k ní přispěchala. „Propá​nakrále! Co se vám stalo? Jste v pořádku?"

Odmlčela se, když se z dolu vyřítil její muž následovaný Davi​dem. Nervózně se rozhlédla kolem sebe, aby se ujistila, že tu kromě nich nikdo není. „Davide! Někdo tě muže zahlédnout. Jestřábe, co se děje? Povězte mi to, Shawno! Co se přihodilo?" naléhala a bez​děčně přitom zvedala hlas. Shawna byla celá popelavá, Jestřáb pro​močený a špinavý. Davidovo oblečení se proměnilo v cáry pokryté uhelným prachem.

Shawna nečekala, co muži odpoví, a rozběhla se do blízkého křoví. V břiše měla příšerné křeče. Dlouho dávila, než se celá vyčer​paná zhroutila do vysoké chladné trávy.

„Chudinka ubohá," zaslechla. Pokusila se posadit, ale bylo to nad její síly. Zase klesla k zemi. Skylar vedle ní poklekla. Naštěstí ji napadlo přinést vědro vody, které stálo u vchodu do šachty. Namo​čila v něm kapesník a jala se dívce omývat tvář. „Snad...," zamum​lala. „Nejste... Nejste..."

„Co nejsem?"

„Snad nečekáte..."

„Co?" nechápala Shawna. Vtom jí to došlo. Skylar si myslí, že je těhotná.

„Ale kdepak! Kdosi mě napadl a omámil."

„Omámil?" Skylar se vyděsila a Shawna si uvědomila, že jí ani jeden z bratrů nic nevysvětlil.

„Někdo nás vylákal do chodby, která vede k průrvě. Pod ní se rozprostírá jeskyně, jež se za přílivu plní vodou z jezera. Když jsem běžela pro pomoc, někdo mě omámil."

„Vínem?" ozval se sarkastický hlas.

Stál za ní David. Věděla to. Musí sc postavit na nohy. Modlila se, aby na to měla dost energie. A mohla chodit.

„Prosím vás, Skylar, vyřiďte svému švagrovi, jak moc mě mrzí, že se nesmaží v pekle!" vyštěkla hněvivě a vydala se ke koni.

Však ona to zvládne. Nutila neposlušné nohy k většímu spěchu. Pojednou z dálky zaslechla výkřik. Skylar, napadlo ji.
 Podlomila se jí kolena. 
Kdosi ji zachytil. 
Snažila se otevřít oči. David. David ji nese v náruči.

V tmavě zelených očích se nakrátko objevilo znepokojení.
 „Mizero," zamumlala. 
Nato pevně semkla víčka.

Když se posléze probudila, shledala, že je v komnatě ve věži Skalního hradu.

Do místnosti proudilo sluneční světlo. Skylar seděla vedle ní a četla si.

Shawna zasténala a pak se pokusila usmát. Skylar si ji bedlivě prohlížela.

„Jste v pořádku?"

„Už je to lepší. Mám ukrutnou žízeň." 
„Přinesu vodu." 
„Tady je."

Skylar nemusela nikam chodit, neboť Shawně posloužil David. Byl vykoupaný a převlečený. Ustrojil se do moc pěkné volné bílé košile, úzkých kalhot a vysokých černých holínek. Do čela mu pa​dala zbloudilá kadeř a propůjčovala mu darebácký vzhled. Netrpěli​vě ji smetl stranou a vtiskl dívce do ruky sklenici.

Skylar se postavila. „Už vypadáte o hodně lépe, Shawno. Asi bych teď měla vás dva nechat o samotě," prohodila mírně, zatímco těkala pohledem z jednoho na druhého.

Rozhodně se nejednalo o překotný úprk. Skylar nebyla ten typ. Otočila se a graciézně vyplula z místnosti.

Shawna se posadila. Vmžiku zostražitěla.

Posléze zanaříkala a zakryla si obličej rukama. „Copak ty nikdy neodtáhneš ke všem čertům?" spustila vyčítavě.

Muž usedl na kraj lůžka. Cítila na sobě jeho oči. Zdálo se, že ji propalují, pokoušejí se proniknout až na dno její duše.

„Pověz mi, co přesně se stalo?"

„Neměla bych ti říct, ani kolik je hodin."

„O to se nestarám. Co se přihodilo?"

„Přišel za mnou tvůj bratr s prosbou, abych ho vzala do dolů..." 
„To on tvrdí taky. Připadá mi příliš galantní a připravený tě bránit."

„Je galantní - a taky čestný." 
„Ovšem. Pokračuj."

„Zaslechli jsme ťukání. Vydali jsme se za ním. V náhlém poryvu vzduchu nám zhaslo světlo. Slyšela jsem, jak na mě Jestřáb volá..." Odmlčela se a založila si paže na hrudi.

„Pokračuj."

Umanutě zavrtěla hlavou. „Ne!" 
„Ale ano."

„Jděte otravovat někoho, komu věříte, lorde Douglasi!"

„Budu tě otravovat tak dlouho, dokud z tebe nevypáčím všechny odpovědi. Můj bratr dneska málem přišel o život. Což by za rodem Douglasů učinilo krásnou tečku."

„Nikdy jsem nemínila Jestřábovi ublížit. A on to dobře ví. Stejně jako ty."

„Třeba se zdráhám ti věřit. Na to, abych si mohl tenhle pře​pych dovolit, tě příliš dobře znám. Co se dělo poté, cos odešla pro lano?"

„Někdo mě... omámil."

Muž vstal a přistoupil k oknu. Nato se k dívce prudce obrátil.
 „Zvláštní."

„Co je na tom zvláštního?"

„Časně zrána jsem vstoupil do kaple a našel tam kapesník." 
„Jak to s tím souvisí?" 
„Byl cítit chloroformem."

Shawna zalapala po dechu. „Chloroformem? Ale komu by mohl patřit?"

David se odmlčel. Pozoroval svou společnici doširoka otevřený​ma očima. Zlověstně se k ní blížil. Prudce se k ní sklonil a uvěznil ji mezi svalnatými pažemi.

„Tobě!"

„Cože?" vydechla. „Pokoušíš se mi sdělit, že jsi v kapli našel můj kapesníček napuštěný chloroformem?"

„Přesně tak. Poté jsem kapli prohledal odshora až dolů, ale nikde nic."
„Naznačuješ tím, že jsem samu sebe omámila, abych nemusela zachraňovat tvého bratra? Načež jsem se rozběhla do kaple, upustila tam kapesník a mazala zpátky do dolů, abych se tam mohla posléze zhroutit?"

„Nic takového netvrdím."

„Potom..."

„Jenom říkám, že je velice zvláštní, když tě nějaký záhadný tvor přiotráví ve štole - a potom se v kapli objeví kapesník s tvými ini​ciálami a páchne chloroformem."

Odstrčila jeho ruce stranou a pokusila se vstát. Hlava se jí už tolik netočila, ale chvíli trvalo, než sebrala potřebnou sílu. Musela se opřít o Davida. „Mám toho právě dost! Už nebudu před nikým tajit, že jsi naživu. Odmítám dál zrazovat svoji rodinu. Jak bych na ni mohla nasazovat, když sama jsem přímo mistryně zločinu? A vy, lorde Douglasi. si osobujete četná práva, ale úplně zapomínáte na ta moje!"

Zčistajasna ji popadl za lokty, přivinul k sobě blíž a sklonil k ní hlavu.
„Víš určitě, že tvoje nevolnost pochází z omámení?"

„Samozřejmě!"

„Nečekáš náhodou dítě?"

„Prokristapána!" zamumlala. „Nadýchala jsem se chloroformu! Nejsem těhotná!" 
„Jak to víš?" 
„Vím to, věř mi." 
„Nemůžeš..."

„Přestaň už s tím!" zasyčela. Opět ji přepadla slabost. Jak mu má vysvětlit, že netrpí ranní nevolností nastávajících matek? „Je mi špatně z toho smradu, to je vše! Vypadni odsud! Když mi nevěříš, tak táhni! Trvám na tom, abys mě nechal být! Máš tady bratra, tak hlídej v noci jeho! A když už musíš s někým spát, tak si najdi cestu třeba k Sabrině."

„S tím nepočítej."

„Je mimořádně krásná."

„S tím souhlasím."

Pokusila se ho od sebe odstrčit. „Běž..."

„Obávám se, že vám nevyhovím, lady MacGinnisová."

„Jestli..."

„Umím si představit, že Sabrina Connorová má hlavu plnou otce svého dítěte."

Shawna zalapala po dechu. Dočista zkoprnělá se snažila rozpo​menout, zda přítelkyni něčím neprozradila. Určitě ne! „Takže ty o tom víš." 
„Samozřejmě." 
„Ale já jsem nic..." 
„Ty ne."

„Ona se nikomu nesvěřila. Sestře ani švagrovi," 
„Pokud je mi známo, tak ti dva opravdu nic netuší." 
Shawny se zmocnil neklid. David toho ví příliš mnoho. Opřela sc o zeď a upřela na muže zrak. Co ještě se dozvěděl? Nikdy nezapomněla na minulost. Nikdy. Ani ve svých snech.

Avšak některými událostmi se odmítala zabývat.

„Takže kdyby nebylo Sabrinina malého sladkého tajemství, ne​váhal bys proklouznout jejími dveřmi, co?"

Zamračil se. Zvláštně si ji prohlížel. „Domníváš se, že se mi ne​líbí, jak trávím noci?"

„Právě jsme se shodli v názoru, že slečna Connorová je mimo​řádně spanilá."

„Přesně tak." Pozvedl obočí. „Snad nežárlíš, má milá?"

„Zajisté ne. Pátrám po nějaké chudince dámičce, kterou bys mohl v noci obtěžovat."

Zlověstně se k ní přiblížil. Shawna se tiskla zády ke stěně. Vzdorovitě zvedla hlavu a zírala muži do očí.

„Tedy nežárlíš, že ne?"

„Vůbec ne. Ačkoliv..."

„Nuže?"

„Snadno bych mohla," přiznala tiše. „Sabrina je skutečně okouz​lující."

„Ano, je."

„Bůh ví, co by se mezi vámi mohlo odehrát." 
„Kdyby neměla svého milence - a já tebe?" 
„Jak si můžeš být jist, že ti patřím?"

„Jistý jsem si pouze minulostí, má paní. Kdo ví, jací bychom byli, kdyby se naše životy ubíraly jinými cestami? I roztomilá slečna Connorová má vlastní minulost."

„Ale co budoucnost, lorde Douglasi?"

„Jak se můžu zabývat budoucností, když mě ohrožuje přítomnost?"

Provokativně na ni zíral.

Vtom se rozletěly dveře, což zaskočilo i Davida. Na něco takového nebyl připravený. Mohl být prozrazen.

Do místnosti vběhla silně rozrušená Skylar. Naštěstí měla tolik rozumu, aby za sebou zabouchla.

„Je zde Edwina, ta žena z taverny, a váš prastrýc. Cosi ji popla​šilo. Měla prý velice nepříjemné sny a... Proboha!" Skylar zabořila obličej do dlaní.

David k ní ihned přikročil a konejšivě ji objal. „Skylar, takové sny mívá Edwina často. Nesmíš se rozčilovat. Má ve zvyku varovat lidi, o nichž sc domnívá, že jsou v nebezpečí."

„Ne, ne," zasténala Skylar a mrkáním zahnala slzy. „Přišla, pro​tože se bojí o Sabrinu a..."

„Co?" ozvala se Shawna.

„Nemohu sestru nikde najít! Šla jsem pro ni, aby si promluvila s Edwinou, ale není nikde k nalezení!"

„My ji vypátráme, Skylar. Je to mladá nezávislá žena - dove​de se o sebe postarat," prohlásila Shawna. Snažila se, aby to znělo přesvědčivě. Přesto i ji zachvátil strach. „Ať už se tu odehrává coko​liv, Sabrina s tím nemá nic společného. Najdeme ji. Určitě je v po​řádku."

„Obávám se, že není," hlesla Skylar. „Edwina si je jistá, že..." 
„Co?" vyhrkl David.

,,Že Sabrina čelí nějakému zlu!" zvolala Skylar. 
„Jak to může vědět?" zapochybovala hlasitě Shawna, přestože jí povážlivě pokleslo srdce.

„Protože se jí o mé sestře zdálo," vzlykla Skylar. „Sabrina se Edwině zjevila v podobě anděla. Promlouvala k ní." 
„Co říkala?" zajímalo Davida.

Skylar si nervózně olízla okoralé rty. „Povídala, že se objevila ohořelá mrtvola Davida Douglase. Nyní tu obchází a prahne po po​mstě. Vrátila se z království smrti a brzy dosáhne svého."

[image: image27.jpg]
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Shawna spolu s prastrýcem Lowellem a Aidanem prohledala hrad MacGinnisových. Byl menší než Skalní hrad a v průběhu staletí nezastával tak důležitou roli jako Douglasova tvrz v Craig Rocku. Zatímco Lowell systematicky procházel místnost po místnosti v pří​zemí a v podzemních prostorách, Shawna a Aidan věnovali pozor nosí komnatám v patrech a ve věžích.

Poté co propátrala kruhovou světnici v hlavní hlásce, vydala se Shawna do apartmá hradního pána, kde se setkala s Aidanem. Apart​má sestávalo z pracovny, jíž dominoval stůl postavený pod velkými okny, z ložnice, knihovny a šatny. Aidan se díval pod stůl, zatímco Shawna nahlížela do skříní.

„To je šílenství," povzdechl si Aidan. „Proč tady vůbec jsme?"

„Sama nevím. Přece tu musí někde být," odvětila Shawna, stejně rozladěná jako on. „Buďto, anebo má pravdu Edvvina, když tvrdí, že Sabrinu potkalo něco zlého. Ale i kdyby..." Hlas se jí zatřásl.

„I tak bychom měli najít její tělo. To jsi chtěla říct?"

„Ne, to samozřejmě ne!" bránila se. Klesla na podlahu a zahle​děla se na bratrance. „Ach Aidane, zoufale se modlím, aby se jí nic nestalo."

„Hledáme ji na špatném místě."

„Třeba ne."

„Proč by se vydávala zrovna na náš hrad?"

Shawna zaváhala. „Nevím. Ukázala jsem jí ho, když jsme se spolu projížděly na koních. Možná potřebovala být chvíli sama. Chci tím říct, že tuhle touhu pocítí občas každý. Nebo ne?"

„Mohla ze Skalního hradu neočekávaně odjel."

„Kdo ví, na co myslela. Anebo čím se zaobírala. Třeba chtěla uniknout z Douglasovy domácnosti. V tom případě by jí nezbývalo než se uchýlit k MacGinnisovým."

„Přesně tak," zavrčel Aidan. Z jeho hlasu zaznívala hořkost.

„Děje se něco, Aidane?" zeptala se tiše. „Myslela jsem, že Ada​mův návrat vadí jenom Gawainovi."

„Měl bych se něčím trápit?" opáčil Aidan a kysele se zazubil. Posadil se k sestřenici, zády se opřel o postel. „Podívej, Douglasovi patří ta nejlepší půda. My ji obděláváme, ale sklízí někdo jiný. Sta​ráme se o jeho dobytek, vybíráme pro Adama nájem, výnos z dolů náleží z větší části jemu."

„Jenže většina příjmů z těžby uhlí je zase investována do pan​ství."

„Nejsme nic víc než nájemci na državách většího pána. V pod​statě na tom nejsme lépe než Andersonovi."

„Jak to můžeš říct? Máme přece vlastní majetek."

„No jo. Ty jsi přece lady MacGinnisová."

„Jestli se kvůli tomu na mě zlobíš, Aidane..."

Dlouze, unaveně vydechl. „Na tebe ne. Upřímně řečeno - jediné, co zemanu Douglasovi závidím, je Amerika."

„Cože?" zkoprněla Shawna.

„Chci odsud odjet," svěřil se jí bratranec. „Zajímá mě Divoký západ. Rád bych viděl obrovská stáda bizonů popásající se na plá​ních. Toužím se stát součástí Nového světa."

„Propána, Aidane... Neměla jsem ponětí..."

„Nikdo o tom neví."

„Tak proč se do Ameriky nevydáš?"

„Protože otec je starý a já jsem jediný, koho má."

„Ale je tu Gawain. A také Alarik a Alistair. Dávala bych na strýč​ka pozor. Aidane."

„To není totéž."

„Ale..."

„Není to totéž a basta. Můj táta je úzce spjat s půdou a tradicemi. Třeba ještě nebudu tak starý, až se odebere na věčnost, a pak..."

„Mohl bys odcestovat s Jestřábem, až se bude vracet domů," pro​hlásila neochvějně Shawna.

„Jsi si jistá, že tu nemíní zůstat?"

„Samozřejmě. Leží mu na srdci blaho siouxského lidu. Tamější situace se značně komplikuje. Vrátí se. A já se teď modlím, aby jej doprovázela i jeho švagrová."

Aidan jí povzbudivě stiskl ruku. „Na hradě není, ale my už ji objevíme. Jestřáb i jeho rodina v pořádku odplují. Ale prodá nám svoje statky?"

„Nemám tušení," přiznala Shawna a sklopila zrak. „Ale i kdyby ano," vyhrkla vzápětí, „měl bys s ním odjet. Jenom na návštěvu. Nakrátko mi můžeš svého otce určitě svěřit."

Aidan se usmál a Shawnu udivila povaha bratrancových dobro​družných snů. Odjakživa ho považovala za rozhodného, zodpověd​ného člověka, oddaného své domovině a majetku.

„Moc rád! Nechápu, proč vlastně tolik lpíme na tradicích. Jenom si vzpomeň, jak byli lidé kdysi plodní, a podívej se na nás. Já i Alarik jsme již překročili třicítku a Alistairovi do ní mnoho nechybí. Dokonce i ty, milá Shawno, jsi mohla být dávno vdaná. Nicméně žádný z nás se nepostaral o následníka, jemuž bychom jednoho dne předali rodový majetek, za nějž tak dlouho a úporně bojujeme."

„Domnívám se, že by nejdřív musel vymřít celý Craig Rock, abychom zbavili zdejší oblast douglasovské a macginnisovské krve," poznamenala Shawna.

„Svatá pravda." Zvědavě se na ni podíval. „Pověz mi, nezapo​mněl se Alistair náhodou v rodině Andersonových? Ten kluk, cos ho zaměstnala ve Skalním hradu, se mu hodně podobá."

„Alistair se dušuje, že je nevinný. Docela jsi mě svými sny zasko​čil, Aidane. Vypadá to, že stejně obratně skrýváš i svoje aférky."

„Velice zdvořile vyjádřeno, milá sestřenko. Kdepak, můj ten chlapec rozhodně není. Věřím, že Andersonova děvčata jsou slušná, ale jejich otec je líný neřád, a s takovými lidmi nechci mít vůbec nic společného."

Shawna vstala z podlahy a natáhla k bratranci ruku. „Zapomíná​me, že Sabrina je nezvěstná."

„Tady není." Přijal nabízenou dlaň a postavil se. Zvědavě sestře​nici sledoval. „Ty se pořád někoho zastáváš, Shawno. Skoti by měli chodit v kiltu, kdy se jim zlíbí, ale když si vyberou mnohem stříz​livější oblečení, je to také v pořádku. Presbyteriáni by měli nechat katolíky na pokoji, a kdo má potřebu vyznávat anglikánskou církev, tak ať si ji vyznává. Příznivci wiccy nechť si zase čarují. Ale co když nejsou jejich praktiky tak neškodné, jak si namlouváme? Co když čarodějnice mají dobrý důvod k lomu, aby vzývaly zlo? Třeba se té dívky zmocnila právě Edwina se svými družkami, aby ji využila k jakémusi rituálu."

„Aidane! Jak můžeš něco takového říct!"

Nešťastně pokrčil rameny. „Zakrátko nadejde noc Panenského měsíce. Možná pro ně tenhle prastarý svátek znamená víc, než tu​šíme."

„Tomu přece sám nevěříš!"

„Už nevím, čemu vlastně věřím," odsekl. Unaveně zavrtěl hla​vou, „Sabrina jednoduše zmizela a nezanechala po sobě jedinou stopu."

Shawna se prudce odvrátila. Jedno vodítko by tu bylo, avšak ne​odvažovala se o něm před Aidanem mluvit. V kapli se našel můj kapesník napuštěný chloroformem. Někdo se ho zmocnil, aby jej zneužil k nekalým účelům.

Kdosi ji přepadl v podzemní štole. Tatáž osoba - nebo osoby - nyní vězní Sabrinu.

„V posledních několika dnech se tu dějí podivné věci," pokračo​val Aidan. „Napřed ten zával. Potom ve štole zmizí dítě, načež se zázračně zjeví venku a vykládá, že ho zachránila podzemní příšera. A z Ameriky přijede zdejší velký pán."

Situace je mnohem zašmodrchanější, než Aidan tuší.

Na dně jezera leží mrtvý muž. Tíží ho kameny a slouží jako po​trava pro vodní tvory. Takhle končívali nepřátelé v průběhu celých staletí.

A nejnepochopitelnější ze všeho je skutečnost, že David Douglas žije a schovává se v jeskyních a ve zdech svého hradu. Před pěti lety se ho někdo pokusil zabít, ale nebyl to on, kdo uhořel. Davidovi se nějakým zázrakem podařilo přežít...

Tají toho příliš mnoho. Před vlastní krví.

Pohlédla na svoje ruce. Nemá na vybranou.

„Sabrině se něco stalo, to je jisté," prohlásila. „Musíme ji najít."

„Co když jednoduše utekla? Do někoho se zamilovala a vydala se za ním?"

„To se jí nepodobá."

„Nebuď směšná, sestřenko. Žádná ženská neodolá hříšnému má​mení."

Způsob, jakým se na ni díval, vykouzlil na dívčině tváři rumě​nec. Náhle nevydržela na jednom místě. Kromě Davida je jediná, kdo ví, co Sabrinu tíží.

Přesto by mladá Američanka beze slova nezmizela. Za to by Shawna dala ruku do ohně,

„Vyzvedneme tvého otce a rozjedeme se zpátky do Skalního hradu."

„Jak si přejete, lady MacGinnisová." Aidan se jí uctivě uklonil a ona zčistajasna pocítila strach.

Bála se vlastního bratrance. Své krve.

„Je tu mnohem víc podzemních chodeb, než jsem si myslel," prohlásil David. Setkal se s bratrem ve štole, v níž došlo k závalu. Horníci sem měli zakázaný přístup. Jestřáb se obával o osud své švagrové. Úporně po ní pátral, ale nedovolil emocím, aby ovládly jeho mysl. Prohledávali jednotlivé šachty a David mu vyprávěl o událostech z poslední doby.

„Nedávno jsem na tomto místě zachránil malého kluka." David ukázal na úzkou průrvu, ústící do tunelu. „Tehdy byla zaplavená vodou. Není však obtížné z ní vyplavat. Ještěže je ten hoch tak bystrý."

„O tom nepochybuji," ucedil Jestřáb. Přidřepl k bratrovi a zadí​val se do naznačeného otvoru. „Ten kluk vypadá jako rozený MacGinnis."

„Svatá pravda," souhlasil David. Na okamžik se posadil. „Shaw​na je určitě přesvědčená o tom, že je levobočkem některého z jejích bratranců. Proto se o něj tolik stará. Ale na druhé straně je ten chla​pec tak sympatický, že člověk nemusí mít důvod, aby si ho oblíbil. I mě vzal za srdce. V každém případě jsem rád, že už nebude dřít v dole. Na hradě je mu mnohem lépe."

„Takže považuješ Skalní hrad za bezpečný?" zeptal se Jestřáb.

David pokrčil rameny. „Mám přístup téměř do každé jeho míst​nosti. V tajných chodbách jsou rozmístěna kukátka. Mohu skrytě pozorovat, co se kde děje a co má kdo za lubem. Jenže zatím jsem toho moc nezjistil. Náš protivník se zatraceně snaží, aby to vypada​lo, že scházíme z tohoto světa z přirozených příčin, i Sabrinu před únosem někdo vylákal ven." 
„Víš to určitě?"

David zaváhal. Zatajil před bratrem Shawnin napuštěný kapes​ník, neboť nechtěl, aby se o něm dozvěděla Skylar. Pokoušeli se ji totiž přesvědčit, že si její sestra vyjela na projížďku a jednoduše sc ztratila. Nyní se Jestřábovi přiznal. „V kapli jsem našel kapesník namočený do chloroformu. Patří Shawně, ale nedomnívám se, že Sabrina zmizela právě odtamtud. Šátek byl schválně nastražený tak, aby to vypadalo, že někomu omylem vypadl z kapsy."

„Snad si nemyslíš, že v tom má prsty Shawna?"

„Samozřejmě že ne."

„To jsem rád. Doufám, že ji nečiníš zodpovědnou za to, co potkalo mě."

David se zamračil a pokrčil rameny. „Dobrá, jestliže je Shawna takové neviňátko, tak co se tu proboha děje a koho chrání?"
 „Třeba nikoho." 
,,Neříká mi všechno." 
„Ty jí ano?"

„Nemluvím jen o těch ztracených letech," přiznal hořce David. „Nejraději bych na ně zapomněl."

Znenadání se odmlčel a významně přimhouřil oči.

Oba zaslechli podezřelý skřípavý zvuk. David si přiložil prst na ústa a zagestikuloval na bratra.

Zdálo se, že se kdosi pokouší dostat do chodby po jejich levici, jejíž ústí je zatlučeno prkny. Zával zde vytvořil další průrvu. Da​vid se po špičkách přikradl blíž. Spatřil štěrbinu, jíž by se protáhl člověk. S ohledem na to, jak byly zdejší skály vykotlané, se dalo předpokládat, že se puklina o něco dál rozšiřuje.

Připlížili se k ní každý z jedné strany. David u ní byl dříve než Jestřáb. Zaregistrovali jakýsi pohyb. Bleskově, byť poněkud unáhle​ně, se protáhli do úzké chodby. Podvědomě očekávali útok.

Ale ať už je sledoval či odposlouchával kdokoliv, napadnout je zřejmě nechtěl.

Soustředil se na vlastní útěk.

„Pospěš si!" křikl na bratra David. Hrnul se do jeskyně, kde ho obklopila neproniknutelná tma. Zato k němu doléhala ozvěna pravi​delných kroků, jak před ním kdosi prchal.

Snažil se přivyknout neobyčejnému prostředí. Předpokládal, že když se protivník nebojí utíkat, je dno pod jeho nohama dostatečně bezpečné a spolehlivé.

Slepě se hnal kupředu, za ním sc ozývalo Jestřábovo oddechování. Blížil se k neznámému běžci. Pojednou se s rozpřaženýma ruka má prudce vrhl do temnoty.

Ovinul je kolem jakéhosi těla.

Společně přistáli na tvrdém podloží. David sáhl do pouzdra pro nuž. Jestřáb škrtl zápalkou o kamennou stěnu. Jeskyni zaplavilo světlo.

„Prokristapána!" zahřímal David, když zjistil, koho chytil.
„Ty žiješ!" vydechl úžasem muž. Ani si nevšiml, že má pod krkem ostří dýky.

„Bodejť. A navrch mě zajímá, co se tu děje a kde je to děvče!" obořil se na něj hrubě David.

„Pusť mě! Nijak tě neohrožuji!."

David pohlédl na bratra. Ten sotva patrně přikývl. Nezdálo se pravděpodobné, že by muž chtěl utéct.

„Dobrá, MacGinnisi," prohlásil David. „Vstaň a vysvětli mi, proč mě špehuješ."

„Udělám to. Douglasi, když ty mi na oplátku objasníš, proč nás chodíš strašit, když dosud dýcháš!"

„Hlavně to zkraťte," doporučil jim Jestřáb. „Nezapomeňte, že hledáme Sabrinu. Ledaže bys, MacGinnisi, věděl, kde může být."

„Sám po ní pátrám."

„Já zase hledám pravdu." pravil mdle David. „Povím ti, co vím."

Odpoledne už byla celá oblast Craig Rocku vzhůru nohama, ale Sabrina jako by sc propadla do země. Z města se dostavil konstábl Clark, ale ten si dělal mnohem méně starostí než zdejší obyvatelé. Považoval totiž útěky mladých dam za běžný rozmar. Věděl, o čem mluví - i jeho opustila dcera, aby prozkoumala svět. Promluvil se Shawnou, Gawaincm, Jestřábem i Skylar. Snažil se nešťastnou Sky​lar přesvědčit, že si z ní sestra jenom vystřelila. Jeho dva podříze​ní spolu s Lowellem, Aidanem, Alarikem a Alistairem pokračovali v pátrání.

Jak čas plynul, zmocňovala se Shawny stále větší a větší hrůza.

David ji ubezpečil, že prozkoumal Skalní hrad skrznaskrz. Vy​znal se ve spleti tajných chodeb, o nichž neměli ostatní ponětí. Oči​vidně nic nenašel. Shawna spolu s Aidanem prověřila hrad MacGin​nisú, ostatní se zaměřili na doly, pole, stáje a další lokality.

„Nesmíte se tolik plašit, lady Douglasová. Děvčata tyhle věci dělávají. Třeba je za tím nějaký chlap." Podsaditý, růžolící konstábl na ženu spiklenecky mrkl a spokojeně se chopil sklenky s whiskou „na zahřátí", protože se začalo ochlazovat.
„Muž v tom rozhodně není." ubezpečila ho Shawna a podívala se na dočista vyčerpanou a otřesenou Skylar. „Všechno už jsme do​konale pročesali, vyptávali se lidí, ale nic. Máme o ni pochopitelně strach."

„To je přece nabíledni, drahá lady. Ale já vám garantuji, že se ta krásná Američanka záhy objeví."

„Nemůžeme přestat s pátráním ani na minutu," sdělila mu Sky​lar. „Edwina McCloudová, co žije tady ve vesnici, má zvláštní dar. Varovala mě, že Sabrině hrozí vážné nebezpečí."

„Měla vidění, že jo?" Konstábl na věci mezi nebem a zemí pa​trně nevěřil.

„Situace je vážná, konstáble Clarku, a vy byste ji neměl ničím zlehčovat. Jinak se obrátím na vaše nadřízené a požádám je o pod​poru," prohlásil Jestřáb.

Policajt se nespokojeně ošil, tváře mu provinile zrůžověly. „Pod​niknu všechny potřebně kroky a opatření, lorde Douglasi. Udělám vše, co bude v mých silách, abych vaši švagrovou vypátral. Chápu, že jakožto Američan máte z místních povídaček a lidí slušně zamo​tanou hlavu. Zato my ostatní víme, že v tomto kraji vládnou divné zvyky a obyčeje. Předpokládám, že se slečna McCloudová považuje za čarodějnici."

Shawna se na něho dotčeně podívala. „Zjevně netušíte, co tento výraz původně znamenal, pane."

„Aha. Takže tahle dáma si libuje v černé magii." 
„V černé magii si nelibuje!"

„Nemusíte mi nic vysvětlovat, madam. Hodlám tu ženu vyslech​nout. Co když se čarodějnice z Craig Rocku rozhodly pořídit si lid​skou oběť nebo tak něco?"

„Jak se opovažujete, konstáble Clarku, jak se opovažujete?" soptila Shawna.

Gawain se před policistu postavil jako rozzuřený buldok. „Mále pravdu v tom, konstáble, že lord Douglas pochází z Ameriky. Ale často sem jezdil a v žilách mu koluje skotská krev. Ví stejně dobře jako my, že obřady wicca, vyznávané zdejšími obyvateli, jsou míru milovné a neškodné. Patří k náboženským kultům a jsou chráněny zákonem stejně jako křesťanství, buddhismus, judaismus a další."

Clark napřímil své nemotorné tělo. „Chtěl jsem tím říct, že po​kud se tady doopravdy děje něco zlého, poznáte to dřív než kdokoliv zvenčí. Craig Rock byla odjakživa oblast sama pro sebe, kde pano​val klid. Jediná nepříjemnost, na niž si vzpomínám, byl požár stájí před pěti lety. Měli byste se zaměřit na své bližní. Nechám tu svoje dva podřízené. Ubytují se v hostinci a budou vám k ruce. Upřímně si přeju, aby se slečna Sabrina z neohlášeného výletu v pořádku vrá​tila, a to brzy. Kdyby ne, třeba ji najdeme v sousední vesnici. Jsem konstáblem už dvacet roků a vím, že mladá děvčata umějí svoje pří​buzné setsakramentsky překvapit, to vám povím... Takhle už Bůh holt ženské stvořil."

„Moje sestra je nesmírně zodpovědná," oponovala neochvějně Skylar. „Rozhodně není rozmarná a přelétavá."

Policajt vyklenul obočí. „V žádném případě jsem tím nechtěl na​značit, že je nějaká potížistka. Já jenom, že každý - i ti nejlepší z nás - se muže dostat na scestí a podlehnout svodům hříchu."

„V sousední vesnici ji nenajdeme," stála si na svém Skylar. „Je někde tady. Schovaná."

„Třeba k tomu má důvod," ohradil sc podrážděně konstábl. „A sama se objeví, až na to bude připravená. Milá lady Douglasová, vy jste Američanka, ale i já jsem v tomto kraji cizí. Podniknu vše, co je v této chvíli v mých silách. Vy znáte svoji sestru, vaši pří​buzní zase zdejší okolí. Třeba vás napadne, kam se mohla zatoulat. Neseběhlo se v posledních dnech něco neobvyklého? Nesdělila vám Edwina McCloudová, jak si vysvětluje své znepokojení?"

Dívali se jeden na druhého. Shawnu by zajímalo, zda David řekl Jestřábovi o jejím kapesníku. Pokud ano, Jestřáb o tom před Clar​kem schválně mlčí. Napadlo ji, že Adam ji záměrně chrání před ja​kýmkoliv podezřením. A byla mu za důvěru hluboce vděčná.

Podívala se na konstábla. „Edwině se zdálo, že se zesnulý David Douglas vrátil do světa živých."

„Takový nesmysl!" vyjel popuzeně Gawain. Zavrtěl hlavou, tvá​řil se nahněvaně. „Vždyť jsme ho viděli. Všichni jsme se dívali na jeho mrtvolu. Díkybohu, že se mé neteři podařilo uniknout z pla​menů dřív, než ji stačil stihnout stejně krutý osud. Prokristapána, musíme se o tom bavit? Je tu s námi Davidův bratr. Připadá mi kruté hovořit v jeho přítomnosti o tom, že David mohl žít."

„Děkuji ti, Gawaine, ale nezdráhám se o čemkoliv mluvit. Hlav​ně když to pomůže Sabrině."

„Zvláštní," broukl policajt. „Jestli se něco včas nevy vrbí, možná by stálo za to Davida Douglase exhumovat. Ještě o něčem bych měl vědět?"

Je toho fůra, pomyslela si Shawna. Například, že David skutečně nezemřel, že na dně jezera leží neznámá mrtvola, v dolech straší, kdosi ji zcela nedávno omámil chloroformem a namočený kapesník pohodil v hradní kaplí.

Ale konstábl má pravdu - nerozumí zdejším lidem ani kraji, v němž žijí.

„Dobrá. Vrátím se tedy do vesnice a zjistím, co se dá dělat," po​vzdechl si Clark. „Potom si půjdu lehnout a dobře se vyspím, abych vám byl ráno co platný. Přeji vám všem dobrý den."

Gawain ho šel vyprovodit. Shawna se vydala za Skylar. Mla​dá žena, celá vyděšená a zkormoucená, se nešťastně krčila u krbu. Myer, navenek škrobený a důstojný, ale jinak plný sympatií, přinesl brandy a pod Douglasovým dozorem ji postavil na kamennou římsu. Shawna se pokusila dostat do Skylar trochu pálenky.

Jestřáb přidřepl před manželkou a něžně ji uchopil za ruce. „Měla by sis odpočinout, lásko. Sabrinu najdeme, ať už je, kde chce. Ale musíme si zachovat sílu a energii."'

„Ano," hlesla Skylar. Pak se usmála a dotkla se mužovy bronzo​vé tváře. „Miluji tě. Vím, že Sabrinu najdeš."

Zazubil se, chytil ji za ruku a políbil. Shawna, která novomanžele pozorovala, ucítila příval touhy. Dobrý Bože, kéž by ji takhle zbož​ňoval David! Jestřáb se mu nesmírně podobá. Musela se odvrátit.

Adam vstal. „Měla by sis oddechnout, Skylar."

Žena přikývla, ale nepohnula se. „Ať už ten chlap plácal cokoliv. Sabrina by s nikým neutekla, a ve skrývání není moc dobrá. Já ji znám. Proto se o ni moc bojím. Prokristapána, Jestřábe, vždyť to já jsem ji sem přivezla!"
„Sama chtěla jet s námi, vzpomínáš? Vadilo jí, že by zůstala v Dakotě sama. Kdosi ji z nějakého důvodu unesl. Určitě máme dost časuji najít. Měli bychom dát hlavy dohromady a něco vymyslel." Jestřáb ze Skylar nespouštěl zrak.

„Musíme Sabrině věřit," nechal se slyšet Gawain, který se právě vrátil do velké síně. „Je to velmi inteligentní mladá žena a navíc bojovnice."

„Ano, to je!'" souhlasila Skylar. Shawnu potěšilo, že strýcova slova poskytla mladé ženě útěchu.

Náhle do místnosti vstoupila Mary Jane, oči plné soucitu. Po špičkách došla až k Shawně a pošeptala jí do ucha: „Připravila jsem lady Douglasové v panské ložnici horkou lázeň. Na nočním stolku má velkou láhev brandy."

Shawna stiskla komorné ruku. „Děkuji ti, Mary Jane."

Služebná přikývla a ztratila se tak nenápadně, jako přišla.

„Mary Jane mi právě ohlásila, že na vás čeká vana, Skylar. Ná​sledujte mě, prosím. Koupel vám pomůže lépe se uvolnit. Jakmile se rozední, ihned se zase pustíme do pátrání."

„Doprovodím tě, drahá," nabídl se Jestřáb.

Shawna ho nenápadně zadržela a sdělila mu, že Myer má pro všechny případy laudanum. To kdyby se ukázalo, že brandy je na uklidnění rozrušené ženy příliš slabá. Douglas přikývl a doprovodil manželku ke schodišti. Gawain pohlédl na Shawnu a smutně potřá​sl hlavou. „Musíme Sabrinu najít. A to rychle!" oznámil. Přistoupil k neteři a uchopil ji za ramena. „Jdu za Edwinou. Bůh ví, že ten konstábl je k ničemu. Třeba nám Edwina poskytne nějakou užitečnou informaci."

Shawna přikývla. Nalila si brandy a zvolna ji usrkávala. Zírala do plamenu. O chvíli později se vrátil Jestřáb.

Také si posloužil z lahve, avšak obsah své číše vyprázdnil jed​ním douškem.

„Co Skylar?" zeptala se Shawna.

„Konečně usnula. Díky laudanu," přiznal.

„Opravdu jste nic neobjevili?"
„Tak bych se nevyjádřil," připustil muž, „ale po Sabrině nikde nezůstalo ani stopy."

„Ale co když David..."

„Psst!" varoval přítel a přitiskl si prst k ústům. „Stěny mají uši."

„Jistě." přisvědčila tiše Shawna. „Tvého bratra."

„V každém případě jsme Sabrinu nenašli. I ty bys měla jít na kutě, Shawno. Až do rána nemůžeme nic dělat."

Shawna bojovala s nečekaným přívalem hysterie. Moc se o Sab​rinu bála. „Tušíš vůbec, jak dlouho jsem se pořádně nevyspala?"

„Běž nahoru. Dnes v noci tě nikdo obtěžovat nebude."

„Proč ne?" zeptala se podezíravě.

Jestřáb ihned pochopil, že ji zajímá, kde bude David. „Je mi líto," dobíral si ji. Prohrábl si vlasy. Vzdor vážnosti situace se zazu​bil. „Nebo si přeješ, aby tě někdo vyrušil?"

Shawna zasténala. „Prokristapána! Ještě ty začínej! Ujišťuji tě. že David se mě natrápí až až."

Jestřáb si znovu přiložil prst k ústům. Hlavní dveře se otevřely a dovnitř vstoupil unavený strýc Lowell s bratranci, kteří až dosud marně pátrali po Sabrině.

„To děvče jako by se propadlo do země," prohlásil Alistair a unaveně si promnul bradu. „Jestřábe, moc mě to mrzí, ale zatím o ní zhola nic nevíme. Och, díky Bohu a Myerovi! Jídlo!" zahalasil, když do sálu vstoupil majordomus s podnosem, na němž trůnily lah​ve s whisky a brandy, konvice horkého čaje a talíř koláčků.

Aidan si zahříval ruce u krbu. Zíral na Shawnu, jako by vznik​lou situaci nějak zavinila. „Shawno, vy dvě jste se vcelku spřátelily. Byla Sabrina rozčilená? Měla nějaký důvod odsud utéct?"

„Ne," prohlásila neochvějné dívka. „Muselo se jí něco stát."
 „Doufám, že ne. Pořád je tu ještě naděje, že..." Odmlčel se a nešťastně se zahleděl na Jestřába. „Nenašli jsme ani její tělo." dodal tiše. 

„Nechtěl jsem se o tom zmiňovat před manželkou, " prohlásil  Douglas, „ale hrozně se bojím, že Sabrinu potkala nějaká nehoda."
„Její... tělo mohl někdo skrýt," přidal se Alarik. Vypatlal stejně vyčerpaně jako bratr.

„Prohledali jsme doly, vesnici, hrady, všechna pole. Prověřili jsme stáje s dobytkem i koňmi, navštívili jsme každého obecního blázna, a přesto jsme ji nenašli." povzdechl si Lowell.

„Zbývá jen...," spustil Alistair a vzápětí se odmlčel

„Co?" uhodil na něho Jestřáb.

„Dno jezera," dořekl neochotně.

„Propána!" vyjekla Shawna. „Na něco takového nesmíš ani pomyslet!"

„Běda." hlesl smutně Lowell a zavrtěl hlavou. „Jezero jistě skrývá nejedno tajemství. V průběhu staletí v něm našlo spočinutí mnoho mužu - a určitě i nějaká žena. Povídá se, že Souhlasové,    ale samozřejmě i MacGinnisové - se tímto způsobem tu a tam zbavovali provinilých žen."

„Otče, domnívám se, že by bylo ohleduplnější popřál si teď dobrou noc a rozejít se do ložnic než si připomínat všechny ty tragédie po nichž zůstaly ve vodě hromádky kostí. Tedy já jdu v každém případě domu. Jsem skutečně uondaný."

„Bodejť, to jsme všichni," přisvědčil Lowell. Dojedl koláč  a zapil ho čajem s trochou whisky. „Blíží se noc Panenského měsíce.  Do té doby Sabrinu najdeme," chlácholil Jestřába.

„Dobrou noc," řekl Aidan. „Otče?"

Lowell si znovu nespokojeně odfrkl. Byl podrážděný. Nato odešel v doprovodu svého syna, který ho konejšivě držel kolem ramen.
„Nejvělší starosti mi dělají doly," přiznal Alarik. „Tamější  chodby jsou nekonečné. Však víš, že jsme málem přišli o toho  kluka Andersonů, Shawno. Smetla ho voda. Třeba se Sabrina někoho nebo něčeho polekala. Pořád žvaníme o tom, že David vstal z limbu. Mohla být z našich řečí vyděšená. Kdyby se utekla schoval do dolu, mohla snadno zabloudit. Nikdy ji nemusíme najít. Totéž platí i v případě, že by se vydala zkoumat jeskyně u jezera."
„Tam by musela doplavat. Ledaže by nastal odliv," namítl Alistair. „Neumím si představil, že by Sabrina vyběhla z hradu, aby si zaplavala ke skalám."

„To samozřejmě ne. Ale doly mi stejně nedopřávají klidu. Mys​lím, že zítra bychom měli pátrat tam."

„Souhlasím, Zní to jako dobrý nápad," přisvědčil Jestřáb.

Alistair seděl u stolu s hlavou položenou na pažích. „Hledali jsme ji tak poctivě."

„V podzemních chodbách bychom se mohli potloukat věčně," mínil Alarik.

„A stejně bychom nic nenašli," dodala chmurně Shawna a podí​vala se na Jestřába.

„Já tomu pořád nevěřím," přiznal, zatímco jí vracel upřený po hled. „Musíme velmi pečlivě zvážit všechna fakta a nenechat tu ká​men na kameni. Je zapotřebí odhalit všechny záhady tohoto místa. Jakmile vyjde pravda najevo, nezůstanou žádná nezodpovězená ta​jemství."

Dívce znenadání přeběhl po zádech mráz. Jestřáb nehovoří jen o zmizení své švagrové. Má na mysli i ji a rodinu MacGinniso-vých.

„Děsí mě pomyšlení," nechal se slyšet Alistair, jenž stále přemí​tal o Sabrině, „že ji můžeme hledat celá desetiletí a nakonec najít její ostatky na místě, kam nás ani nenapadlo se podívat."

„To se nestane," ubezpečil ho Alarik.

„Kéž bys měl pravdu," broukla Shawna. „Vlastně proč ne?"

Alarik se na ni zahleděl. „Jsem přesvědčený, že se Sabrina za​krátko objeví. Živá nebo mrtvá. Za noci Panenského měsíce."
[image: image17.jpg]
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Ve dvě hodiny z půlnoci Shawna ještě nespala a zběsile přechá​zela po komnatě.

David se neobjevil. Ani to neměl v úmyslu. Sdělil jí to Jestřáb pouze se zapomněl zmínit, co má jeho bratr za lubem.

Připadala si bezmocná, bála se o Sabrinu. Předpokládala, že  David bude spolu s Jestřábem celou noc pokračovat v pátrání.

Musím pevně věřit v ně i v Boha, nabádala se v duchu.

Pokoušela se usnout. Ustavičně si připomínala, že David určitě ví, co dělá. Má nějaký plán. Jistě se nedomnívá, že Shawna má na svědomí nehodu v dole. Rozhodně nevěří, že ho bídně zradila, a nepociťuje k ní nenávist, jež mu brání trávit noci po jejím boku, přesvědčovala dívka samu sebe.

Jenže spánek nepřicházel.

Přecházela po místnosti, aby se zbavila neklidu.

„Kde jsi, Davide?" zeptala se nahlas. Ale muž jí neodpověděl. Někde se skrývá. Intuice jí napovídala, že není nikde nablízku.

Nakonec si přes nabíranou noční košili s vysokým límcem pře​hodila bílý župan, obula si pantofle a vyšla z ložnice. Zvolna se došourala ke schodům a sešla na první podestu. Tam se zastavila, ani sc nepohnula. Nedaleko odsud se nachází panská ložnice a komnata přidělená Sabrině Connorové. O něco dál světnice bratranců a strý​ce. Kromě větru šepotajícího kolem věží všude panovalo hrobové ti​cho. Myer, Mary Jane a ostatní služebnictvo bydleli o poschodí výš, hlíze k jejímu nynějšímu útočišti. Ale jak sc zdá. v tuto pozdní dobu se nikde nepotlouká živá duše. Přirozeně, vždyť je krátce po půl​noci. Všechny dveře zůstaly zavřené a jen Hub ví, co se za nimi děje.

Snad s výjimkou Davida, jenž se nepozorovaně pohybuje ve zdech hradu jako přízrak.

Shawna pospíchala po špičkách do velké síně. Na prostorném stole zůstala stát láhev brandy. S chutí si posloužila. Plynové lampy nikdo nezhasil, v krbu dohoříval oheň. Usrkávala pálenku a zírala do plamenu. Nato se rozhlédla kolem sebe.

„Jestli tu jsi, tak se přestaň schovávat a promluv si se mnou!" prohlásila důrazně.

Vtom za sebou zaslechla kroky. Chvatně se otočila a vytřeštila oči.

Ale David se neobjevil. 
Byl to Alistair se sklenkou v ruce. 
„Co tu pohledáváš?" otázala se ho. 
„Nasávám. Co ty, sestřenko?"

„Přišla jsem se krapet ohřát a... napít se brandy," přiznala.

Alistair se uvelebil do křesla s vysokým opěradlem a pozoroval hru plamenů. „Žijeme na zvláštním místě, nezdá se ti?"

Shawna pokrčila rameny. „Mně zase tak zvláštní nepřipadá. Je to můj domov. Jsme takoví, jací jsme."

„Lidé z Vysočiny!" Alistair jí pokynul číší. „Odrodilci. Pořád se považujeme za velké rodové vůdce, přestože Skotsko a Anglie sply​nuly v jedno, a zbytku světa vévodí moderní technika. My si přesto přejeme vládnout!"

Dívka pobaveně vyklenula obočí. Domnívala se, že bratranec už má dost.

„Líbí se mi, kým jsme, Alistaire," sdělila mu. „Jsme součástí to​hoto světa víc, než si dovedeš představit. A stále se malinko lišíme. Mužští tu nosí kostkované sukně, hrají na dudy a tak."

„V dolech dřeme jako koně," pravil mdle.

„Závisí na nás životy druhých."

Znovu se zazubil a vysoko pozvedl sklenici. „Na naši velkorysou paní! Díkybohu, že ses hlavou rodiny stala ty!"

„Nemrzí tě to trochu, Alistaire?" odvážila se zeptat. 
Zavrtěl hlavou a podmanivě se usmál. „Kdepak. Chybí mi k 
tomu tvé schopnosti, sestřenko. Mimoto tě miluji celým svým srd​cem, jak by správný bratranec měl. Nic ti nevyčítám. Kdyby ses

náčelnicí nestala ty, přišel by na řadu můj otec a po něm Alarik. Za starých času by mě strýček Lowell možná vyzval na souboj, aby získal titul pro svého syna, ať už. Aidan o vůdcovství stojí, nebo ne. Víš, hru na dudy mám vlastně moc rád. Líbí se mi naše podivné svátky a to, jak vítr v noci hvízdá ve skalách a jeskyních u jezera. S chutí se oblékám do kostkované sukně a poslouchám strašidelné historky. Přesto si přeju..."

„Co?"

„Ale nic."

„Alistaire?"

„Přeju si, aby noc Panenského měsíce přišla a zase spánembohem odešla. Abychom našli Sabrinu. Aby..." 
„Co, Alistaire?"

„Nuže cítím kolem sebe zlo. A to je zapotřebí vymýtit." 
„Zlo." Shawny se zmocnila nervozita.

Vtom bratranec široce zívl a vstal. „Odcházím do postele," pro​hodil jakoby nic.

„Počkej minutku..."

„I ty bys měla jít spát, sestřenko. Copak nevíš, že tenhle hrad má oči? Pořád tě sleduje. A taky má uši. Někdy mi připadá, že napjatě poslouchá." Nachýlil hlavu na stranu, jako by se pokoušel zachytit nějaký zvuk.

„Počkej, Alistaire. Zmínil ses o vymýcení zla. Cos měl na mysli?"

„O síle," ucedil posléze. 
„Pohovořme si o tom, prosím."

„Mluvím z cesty, Shawno. Fakt o nic nejde. Pojď, doprovodím tě do ložnice."

„Zvládnu to sama."

„Bude se mi lépe spát, když tě bezpečně uložím do postýlky." 

Dívka si povzdechla. „Ták dobrá."

Společně stoupali do schodů. Shawna bedlivě studovala výraz svého bratrance. „Opravdu ses přišel dolu jenom napít?"

„Jistě." Pohodil rameny a zrudl. „Vlastně se mi zdálo, že dole

něco slyším." 
„Co to bylo?"

„Strašidla. Já nevím..." 
„Ale..."

,,Asi se mi něco zdálo. Měl jsem dojem, že se něco ozývá z kaple."

„Vypravil ses tam?"

„Ano."

„A co?"

„Nic. Vůbec nic. Kristus na mě zíral ze starého krucifixu a mlé​ky mě nabádal, abych nebláznil. Kaple zela prázdnotou a dveře do krypty byly pečlivě zajištěné. Takže teď už víš, že jsem všechno poctivě prohledal, takže si hezky vlezeš do postele a zůstaneš v ní."

Zastavili se před dívčinou komnatou. Mladík dal Shawně bratr​skou pusu na čelo. „Běž spát, sestřenko."

„Dobrou noc, Alistaire."

„A už nikam nechoď!" nakázal jí.

„Jasně. Dobrou..."

Zastrčila západku. Počkala, dokud na chodbě neutichla ozvěna Alistairových kroku. Zaváhala.

Nejradši by se zase vyplížila ven. Ale zčistajasna ji přepadl strach.

Kaple Skalního hradu proslula nebývalou krásou. Je situována pod velkou síní a schází se do ní po točitém schodišti. V horní části masivních stěn jsou zasazena okna z barevného skla, jimiž do sva​tyně vstupuje denní světlo. Vitráže přibyly v patnáctém století, jinak kaple s klenutými oblouky zůstala v původní podobě, jak byla kdy​si postavená ve stylu starých Normanu. Mramorovou oltářní des​ku dovezli z. Itálie, působivý dřevěný krucifix visící nad ní pochází z. Německa. Vyřezali jej v roce 1256.

Bohoslužby se zde dávno nekonají, snad s výjimkou občasných rodinných obřadů. Již před mnoha lety Skotsko přijalo nové nábo​ženství a drželo sc jej. Pochopitelně s výjimkou období, kdy si na anglický trůn činili nárok katolíci z řad Stuartovců. Od těch časů mnozí zdejší katolíci - obyvatelé Vysočiny i nížin - střeží svoji víru jako tajemství.

Douglasovi byli na svůj soukromý svatostánek odjakživa prá​vem pyšní.

Když se David rozhlížel po starobylém interiéru, potěšilo jej, že MacGinnisovi pečují o kapli se stejnou láskou a úctou jako jeho rodina.

Avšak dnes v noci se nepřišel pokochat její krásou. Vlevo od oltáře, úplně vzadu, vedla zamřížovaná branka do pod​zemní krypty.

Stačilo se jí jemně dotknout a otevřela se. Panty kdosi řádně naolejoval. Poslední, kdo zde našel „poslední spočinutí", byl on, neboť otec se rozhodl snít svůj věčný sen v Americe.

Za brankou David odložil ocelovou tyč, kterou si přinesl s sebou, škrtl zápalkou a zažehl lucernu, již si vzal z kaple. Zvedl ji vysoko nad hlavu. Do krypty vedlo točité schodiště s třiceti šesti schody. Utápělo se v černočerné tmě.

Jakmile sestoupil dolů, opětovně si řádně posvítil a rozhlédl sc. Z hlavní síně se rozbíhalo několik chodeb. Nejširší z. nich směřovala ke schodišti vedoucímu na hřbitov. Příslušníci rodu Douglasů byli pochováni tady dole spolu s věrným služebnictvem. Stěny pokrýva​ly náhrobky. Jeden z nich patřil předkovi, který spolu s Montrosem bojoval proti Angličanům, další muži, jenž položil život za skotskou královnu Marii. David se zastavil u vchodu do první krypty, kde v rozpadajících se rubáších spočívaly ostatky nejstaršího pokolení. Nízká teplota bránila rozkladu, jenž by za jiných okolností dávno obrátil jejich kosti v prach. Tentýž chlad bránil hmyzu, aby dokonal dílo zkázy. Zdejší nebožtíci mlčky připomínali živým, co nastane, až vyprší jim vyměřené dny.
Douglas se na okamžik zarazil, pak se vydal dál chodbou. Hledal svoje jméno vyryté do klenby.

Pojednou sc zastavil. Zbudovali mu vskutku neobyčejný památ​ník. Vstup do krypty, kde údajně spočívalo jeho tělo, střežili okříd​lení andělé a hadi. Náhrobní deska překypovala latinskými frázemi. Železná branka byla důkladně naolejovaná jako ta nahoře. 
Nezamčená. 
Vklouzl dovnitř. V zadní části male místnosti stál katafalk potažený purpurovým suknem, na něm rakev z tvrdého dřeva. Na policích vlevo i vpravo ležely další schrány, anebo jen ostatky mrtvých. Rozličné plakety, některé stovky let staré, hlásaly, kde odpočívá daný Douglas. Po Davidově pravici ležela Mary Douglasová se svými pěti dětmi. Žádné z nich se nedožilo více než šesti let. Zemřely na počátku čtrnáctého století. Po jeho levici snil svůj věčný sen Maryin manžel Fergus spolu se svou druhou ženou Eugenií a čtyřmi potomky. Druhý zdejší zeman téhož jména, syn Ferguse a Mary, našel spolu se svou ženou Helenou z Yorku poslední spočinutí v přihrádce pod svým otcem. Nápis na kameni hlásal, že Fergus I. bojoval s Williamem Wallacem, zatímco jeho syn se pustil do křížku s Robertem Ukrutným. Navzdory době, jež uplynula od jejich úmrtí, měla mumifikovaná těla zesnulých až překvapivě zachovalé rysy obličeje.

David předpokládal, že „jeho" hrob bude ležet nedaleko matčina, Mary Douglasová však odpočívala dál v chodbě, blíže ke schodišti. Na její památku nechali vytesat dvě náhrobní desky, jednu umístili nahoře na hřbitově, druhou zde.

Jeho uložili mezi předky, kteří patřili k proslaveným válečníkům.

Jenže v drahé rakvi se ocitl neznámý nebožtík.

„Takže, drazí zesnulí, kdo tu s vámi spí?" zeptal se David na​hlas.

Přistoupil ke kataťalku a odstranil z rakve přehoz. Chvíli stu​doval její zámek, potom se chopil páčidla a zasunul je pod víko. Schrána byla výborně zapečetěná, proto mu dalo práci zaklesnout tyč o okraj, ale nevzdával se. Na čele mu naskočily krůpěje potu. Po chvíli víko zlověstné zasténalo, zapraskalo a podvolilo se mu.

V naprostém tichu se způsobený hluk nepříjemně rozléhal. Musí si pospíšit. Vyškubl zbylé hřebíky a odložil víko stranou. 

V hrůze zíral na to, co spočívalo uvnitř rakve. 
Vtom cosi zaslechl.

Kroky.

Zarazil se a pozorně naslouchal.

Někdo sem jde. Pomalu. Velice zvolna. Pohybuje se po hlavním schodišti vedoucím do krypty. 
Pohotově zhasl lucernu.
*   *   *

Shawna si vzala z komnaty jedinou svíci. Chránila plamínek dlaní, aby jej nesfoukly náhlé poryvy větru. V celém hradě byl prů​van.

Po špičkách sestupovala ze schodů. Na druhé podestě se zastaví la, aby se přesvědčila, že všude panuje klid.

Seběhla do velké síně. kde zdvihla voskovici vysoko do vzduchu, aby se ubezpečila, že v sále není nikdo z příbuzných.

Místnost zela prázdnotou.

Dívka už nedokázala dál zůstat ve své komnatě. Alistair přiznal, že zaslechl zvuky linoucí se z kaple. I ona si byla jistá, že něco slyší. Určitě vycházejí z krypty. Ozývá se odtamtud jakési sténáni, jako by zesnulí Douglasové protestovali proti tomu, co se děje.

Vchod do hrobky byl skrytý v kapli.

Zachvěla se.

Přece se nebude bát mrtvých. To nesmí. Naopak, musí za nimi. Mohou mít svá tajemství, která pomohou živým.

Uvnitř svatostánku se zastavila. Barevnými okny dovnitř prou​dilo přízračné světlo. Opatrně se rozhlédla kolem sebe, zda někdo pokojně nesedí v kostelní lavici.

Anebo se neskrývá za některým ze sloupů.

Zakrátko se přesvědčila, že tu kromě ní nikdo není.

Dokráčela k železné brance vedoucí do podzemí. Byla zavřená.

Ale ne zamčená.

Dívka zaváhala. O zeď se opírala dlouhá mosazná tyč s kalíškem, s jejíž pomocí se zhasínaly dlouhé oltářní svíčky. Uchopila ji do levé ruky a směle vkročila do katakomb. V pravici svírala planoucí svíci.

Pozvolna scházela dolů. Dávala si pozor, aby postupovala nehlasně jako myška.

Hrobku často navštěvovala. Přinášela květiny na Davidovu rakev.

Ale vždycky ve dne.

Ještě nikdy se nesetkala s pochmurnější temnotou. Houstla, jak se Shawna nořila hloub a hlouběji...

... do říše mrtvých. 
Krok za krokem.

Stanula na podešlé. Za železnými dvířky odpočívali dávno ze​snulí lidé s rukama sepjatýma k modlitbě. Dleli zde celá staletí. Snažila se nedívat do zejících otvorů. Avšak nedokázala si pomoct. Fantazie byla silnější a mihotavý plamínek svíčky si s ní šalebně pohrával. Přísahala by, že zahlédla jakýsi pohyb a zaslechla šustění rubášů.

Dokázala si představit, že v Davidově rakvi bude ležet mrtvola s prázdnými očními důlky, která ji obviní z vraždy... Shawno...

Vtom zaslechla onen zvuk. Úděsné zasténání, jako by někdo znovu umíral a skučel nesnesitelnou bolestí, srovnatelnou s pekel​nými muky.

Málem vykřikla.

Přinutila se nadechnout. Hleděla přímo před sebe. Nechtěla se dívat na zesnulé, jejichž těla tlela v zákoutích krypty.

Křečovitě svírala v prstech mosaznou tyč a opatrně se sunula podél stěny. Svíčka neposkytovala mnoho světla. Chodbu zaplnily podivné tvary a stíny.

Věděla, kde se nachází Davidova rakev.

Ještě deset kroků.

Hezky jeden po druhém. Před onou místností se zastavila. Vyčkávala. Naslouchala. 
Potom kurážné vkročila dovnitř.

Vzápětí dočista zkoprněla. I v nedostatečném světle voskovice spatřila, že víko rakve je pryč!

Potlačila výkřik, obrátila se na patě, upustila mosaznou tyč a chystala se utéct. Znenadání jí však přistála na ústech čísi dlaň a svalnatá paže ji vtáhla zpět do tájemství smrti.

Shawně se velice ulevilo, když se jí do ucha vetřel známý hlas a užasle se otázal: „Co tu prokristapána pohledáváš'? Varoval jsem tě, ale ty se opakovaně vrháš vstříc nebezpečí. Sabrinu unesli, ale ty si přesto nedáš pokoj!"

David, pomyslela si omámeně. Díkybohu, že je to David! Pustil ji. Otočila se k němu, stále s hořící svíčkou v ruce.

„Nemohla jsem spát, proto jsem sešla do hodovní síně. Alistair něco zaslechl..."

„Alistair něco zaslechl a poslal tě sem?" 
„Kdepak!"

„Zase ten zpropadený Alistair!"

„Není to jeho chyba!"

„Kdepak, ten nikdy za nic nemůže!"

Shawna si povzdechla. „Nemá ponětí, že jsem tady. Nedokázala jsem usnout."

„Postrádala jsi mě,"

„Nebuď směšný. Těmi svými nenadálými příchody a odchody mě dovádíš k šílenství. Jednou se ukážeš, jindy ne. Někdy se zdržíš, ale ráno zmizíš v ranní mlze."

„Duchové už takové věci dělávají," poučil ji. Nato se podíval do rakve a zlostně dodal: „Nemáš tu co dělat!"

„Já i Alistair jsme zaslechli jakýsi zvuk."

„Takže jsi považovala za svou povinnost zjistit, odkud se bere, že?" vyzvídal vlídně.

„Zdá se, že mě činíš zodpovědnou za všechno, co se tu odehra​je." odvětila mrazivě.

Zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že tě nemůžu nechat ani na chvilku bez dozoru. Zaslechneš něco z krypty a rozběhneš se tam. Zcela neozbrojená."

„Nejsem neozbrojená. Přinesla jsem si kovovou tyč. Tady je. Upustila jsem ji, když jsi mě vystrašil k smrti." 
„Výborná zbraň," posmíval se jí.

„Je to solidní mosaz. Velice těžká. A já ti garantuji, že kdybych tě tím přetáhla přes hlavu, pořádně bys to cítil!"

„Tebe ani nenapadlo, aby ses zamkla ve své komnatě, kam mi​mochodem patříš, že ne? Zejména s přihlédnutím ke všemu, co se kolem nás děje. Jsi vážně praštěná."

„Jak laskavě o mně smýšlíte, lorde Douglasi! Jste učiněný gen​tleman. Dovoluji si vám připomenout, pane, že dokud jste nás nepo​ctil svou přítomností, nic nekalého se tady nedělo!"

„Nuže je vskutku zvláštní, že sotva jsem vstal z mrtvých, daly se do pohybu události, které je třeba neodkladně vyřešit."

David obešel rakev. Svíčkou zažehl svoji lucernu, načež voskovici sfoukl a jal se studoval ohořelé tělo. 
Shawně se stáhl žaludek. 
„Proboha, co to provádíš?" zašeptala.

Podíval se jejím směrem. „Pokouším se zjistit, co je to za chláp​ka. Domnívám se, že je to onen trestanec, jehož místo jsem zaujal na nucených pracích."

Žaludek se jí scvrkl ještě o něco víc. „Tys prožil celý ten čas jako trestanec? Na nucených pracích?"

Muž si pojednou uvědomil, že si pustil pusu na špacír.

„Ano," přisvědčil prostě. „Nyní přemýšlím, jak si ověřit, že ten​hle zesnulý je skutečně Collum MacDonald. Pak možná dokážu při​jít na to, jak a proč jsme si my dva prohodili role."

„Davide, ten člověk není k poznání."

„Doufal jsem, že spatřím prsten nebo nějaký přívěsek."   '

Shawna se zachvěla. Z hnijících těl obvykle sálá nasládlý puch rozkladu, avšak tento nebožtík páchl spáleninou.

„Davide, prosím, tady se nic nedozvíš," naléhala šeptem.

„To je milé," zamumlal. „Má na sobě můj nejlepší kilt."

„Mysleli jsme, že jsi to ty!" odsekla roztřeseným hlasem.

„Bodejť. Skutečně není k poznání. Zbyly z něj jen ohořelé kosti. Udivuje mě, že se kdosi pokusil tuhle ubohou lidskou trosku důstoj​ně ustrojit."

„Znovu ti připomínám, že jsme ho pokládali za tebe!" 
Odfrkl si.

„Uvědom si, že já jsem se vedle tohoto těla probrala!" pokračo​vala dívka naléhavě.

Vtom k ní David nečekaně přistoupil a popadl ji za zápěstí. Tiše zaklel. „To nedává smysl! Co se dělo poté, co jsme oba ztratili vědomí, a předtím, než vypukl požár? Zdá se, jako by kdosi stál o moji smrt a jiný chtěl, aby to jenom vypadalo, že jsem mrtvý. Tebe zachránili a ze mě udělali trestance." Zavrtěl hlavou. Dráždi​lo ho a zároveň mátlo, že nemůže přijít na chybějící kousek sklá​danky.

Shawna se mu vyškubla. Rozčilovalo ji Davidovo chování. Couvla k brance.

„Davide, přísahám, že už jsem li všechno řekla. Netuším, jak víc bych ti pomohla. Po požáru mě našel Gawain. On..."

„Gawain. A okamžitě poznal, žě ten, kdo leží po tvém boku, jsem já?"

„Inu, jakmile jsem se probrala, dala jsem se do křiku. Plakala jsem a ustavičně opakovala tvoje jméno. Zřejmě proto se všichni domnívali, že oním mrtvým jsi ty."

Lehce se usmál. „Co se stalo pak?"

„Co by se stalo? Prokristapána, co asi? Byla jsem v šoku. Dali mi sedativa. Přesto jsem si uvědomovala, žes zemřel a..." 
„Nuže..."

Sklopila dlouhé řasy. „Žila jsem v přesvědčení, že jsem za příčinila tvou smrt."

„Co se dělo potom?"

Zavrtěla hlavou. Nechápala, co po ní chce. „Napsali jsme tvému otci a bratrovi. Připravovali jsme tvůj pohřeb. Zavolali jsme konstábla a funebráka."

„Ano. Rozběhlo se vyšetřování."

„Samozřejmě. Tvůj otec byl zdrcený žalem. Jestřáb jakbysmet. Se všemi hovořil. I se mnou. Pochovali jsme tě. Sem. V téhle rakvi. Nebála jsem se dneska přijít, neboť po požáru jsem do krypty přichá​zela téměř každý den, dokud..."

Provinile se odmlčela.

„Dokud?"

„Dokud jsem odsud neutekla." 
„Tys odsud utekla?" vyzvídal. „Ze Skalního hradu?" 
Přikývla. „Já... Měla jsem pocit, že musím." 
„Proč ses vrátila?"

Zaváhala. Věděla, že mu nedokáže říct celou pravdu. „Přijel pro mě Alistair." 
„Zase on."

„Uchýlila jsem se do Glasgowa. Myslela jsem, že to nebude ni​komu vadit, ale Alistair..."

„Co?"

„Nakonec mě přesvědčil, že navzdory minulosti musím dál žít. Že zdejší kraj potřebuje někoho spolehlivého, kdo by dohlížel na každodenní život jeho obyvatel. Moji příbuzní by to samozřejmě zvládli i beze mě. ale zkrátka tu chyběla ženská ruka. Kromě toho jsem... v onom čase churavěla. Proto jsem se vrátila." 
„Tys onemocněla? Co ti bylo?"

Pokrčila rameny. Znovu se dívala do země. „Šok, zoufalství, smutek - nejspíš tohle."

„Zoufalství?" zeptal se s podezřením v hlase.

„Odmítám donekonečna opakovat, že jsem ti nemínila způsobit cokoliv zlého. Jestli mi nezačneš věřit, stane se z tebe zahořklý blá​zen."

„Považuji za zázrak, že jsem dosud nezešílel, má paní - přihlédnu-li k tomu, že jsem vedl život jiného člověka a byl oficiálně pova​žován za mrtvého."

„Ale já nemám tušení, proč jsi takhle skončil!"

Krátce se na ni podíval a odvrátil se. Usadil víko zpátky na místo a pokoušel se zasunout jednotlivé hřebíky do příslušných otvoru.

„Ustavičně mě vyslýcháš," postěžovala si tiše Shawna. „Ale kdykoliv se tě na cokoliv zeptám já, odmítneš mi odpovědět. Davi​de, prosím. Chápu, co se přihodilo, ale dlužíš mi vysvětlení. Kde jsi po celý len čas byl?"

Položil páčidlo, s nímž pracoval, a založil si ruce v bok. Chladně na dívku zíral.

„Nevím."

„Ty to nevíš?"

„Ty ses probudila vedle ohořelé mrtvoly. Já se probral o několik dní později na palubě lodi. Mými společníky byli trestanci odsou​zení k nuceným pracím za vraždy a podobné zločiny. Neustále jsem přesvědčoval kapitána, že nejsem zabiják, za něhož mě považuje. Jenže v tu dobu už každý věděl, že David Douglas ,zemřel', a ten chlap pochopitelně nevěřil jedinému mému slovu. Dva roky jsem v okovech dřel na jeho plavidle. Další dva jsem lámal kámen v australském lomu. Trvalo téměř další dvě léta, než se mi s pomo​cí přítele podařilo uprchnout a vydat se na zpáteční cestu. Tehdy nemělo význam komukoliv cokoliv vysvětlovat. Nikdo mi nevěřil. Zejména onen kapitán. Ale já mu nic nevyčítám. Považoval mé za pobudu, který v Glasgowě podřízl krk mladé dívce. Před šibenicí mě zachránilo jen to, že jsem byl jako stvořený pro těžkou práci. Kapitán lodi by mě nejspíš oddělal, kdyby nebylo mého přítele  s nímž jsem později utekl."
 „Přítele?"
„Ano," ucedil suše David. „On a myšlenka na pomstu mě udržovali při životě."

„Mstil ses mi po celých uplynulých pět let. A provinilá jsem stále. Za tehdejší prohřešek budu platit až do koce svého života." přiznala.

„Skutečně? V tom případě nesmím připustit, abys nezemřela tak brzy, přestože se všemožně snažíš vyjít zubaté vstříc. Vrháš se do nebezpečí, ačkoliv víš, co se kolem tebe děje."

„Nemůžu jenom sedět v koutě..."

„Nic jiného ti stejně nezbude. To ti slibuju."

„Už jsi skončil s ohledáním své mrtvoly?" zeptala se a otočila se k východu.

Ani se nenadála a David stál vedle ní. „Počkej. Pojď a poslouchej!" šeptal jí do ucha.

Shawna se ani nepohnula. V chodbě nad nimi zaslechla zvuky. Vydávaly je přinejmenším dva páry nohou. 
Doprovázelo je cinkání mečů. 
A šeptání. 


Tlumený šepot.

Natolik zdušený, že se nedalo určit, zda patří muži nebo ženě a nebylo možné rozpoznat, zda dotyční mluví typickým skotským přízvukem, anebo kultivovanou řečí. Lidé. kteří se bohužel nedali identifikovat.

Bylo však jisté, že nepřicházejí s dobrými úmysly
David bleskové sfoukl lucernu a tiše ji postavil na zem. ,,Nehýbej  se!" Spíše ta slova vydechl, než vyslovil.

Hlasy se začaly hádat. Díky mohutně klenbě nyní zaznívaly hlasitěji. Vetřelci vstoupili do pohřební krypty.

„Všude tu jsou jenom mrtvoly."

„Povídal jsi..."

„Povídal jsem, že jsem cosi zaslechl." 
„Hlupáku! Něco se ti zdálo."

„Jenom se přesvědč, zda jsou zde všichni doopravdy mrtví!"

Když se ozval svištivý zvuk, Shawna se ušklíbla. Uměla si před​stavit, jak se ostří meče zakusuje do zpráchnivělých těl.

„Měl jsem jí podříznout krk hned tenkrát!"

„To nemůžeš! Ať se stane, co se musí stát!"

Shawna vycítila, že se David pohnul. Slyšela, jak z pouzdra na holeni vytahuje nuž. Chytila se zezadu jeho košile a chystala se jej následovat. Zastavil se, naléhavě ji zaryl prsty do paže.

„Nehýbej se!" špitl.

„Nikam nechoď!"

„Musím!"

„Mají meče. Možná i pistole."

„Já mám dýku a využiju momentu překvapení."

„Davide, ne!"

„Proboha, Shawno, mlč už konečně!" Opustil ji. Vetřelci ztichli.

Rozhostilo se hrozivé ticho, vteřiny plynuly... ... a měnily se v minuty. Nekonečné minuty. Potom se ozvala střelba.

Jediný výstřel následovaný potyčkou v chodbě. Navzdory slibu, jejž dala Davidovi, Shawna nemohla zůstat schovaná. Opatrně vy​běhla z krypty. Pohybovala se tak rychle, jak jí dovolila hutná tma. V chodbě bylo více světla, neboť příchozí si přinesli lucernu. Dívka se vynořila právě včas, aby spatřila Davida, jak pronásleduje jakousi postavu v kápi, jež se hnala ke schodišti vedoucímu na hřbitov.

Vtom jí na rameno dopadla čísi ruka. Dívka vykřikla leknutím. Prudce sc otočila a v záři lampy spatřila lesknoucí se nůž. Znovu vypískla a pokusila se útočníkovi vzepřít.

Divoce sebou zmítala a kroutila se. Shledala, že její odpor není marný. Protivník krvácel z dlaně, v níž svíral dýku. Zřejmě se již setkal s Davidem, blesklo Shawně hlavou.

Ostří proťalo vzduch jen několik centimetru od dívčina ramene a kříslo o kamennou stěnu.

Vzápětí se opět vzneslo do vzduchu. Dívka zaječela strachy avšak nepřestávala se rvát s nelítostnými prsty, zatínajícími se jí do paže.

Do tváře násilníkovi neviděla. Halila jej mnišská kutna s kápí. Neodvážila se mu strhnout kapuci z hlavy, aby se nevystavila většímu nebezpečí.

Nebezpečná dýka poletovala kolem ní a bez přestání ji ohrožovala.

Tentokrát mířila přímo na srdce.

Naštěstí nedopadla. Když už si Shawna myslela, že v kryptě nalezne svou smrt, vrahova ruka povolila zlověstné sevření. Davidova pěst jej tvrdě zasáhala a srazila ho na podlahu. Při pád upustil  nůž. Avšak dříve než Shawna stačila popadnout dech, objev se v chodbě druhý protivník. Dívka varovně vykřikla.

Jenže tajemná postava se rozhodla pro ústup. Místo, aby se přidala do boje, prohnala se kolem nich a v letu zhasla lucernu.
Chodba se ponořila do černočerné tmy...

.... kterou vzápětí pročísly další výstřely. Shawna  přitiskla
k podlaze. Zoufale se snažila nalézt vchod do některé z pohřebních krypt.

Pod klenbou se rozléhal zvuk kvapných kročejů. Dívka  se nutila ke klidu, zoufale potlačovala vyděšeně výkřiky a vydala se 
vpřed. Kde je David?

Vzplála zápalka.

„Všechno je v pořádku. Jsem tady." 
David!

„Bála jsem se. že tě postřelili!" vyhrkla a hystericky se mu vrhla kolem krku.

„A já měl strach, že tě najdu nakrájenou na nudličky." 
„Zase jsi mi zachránil život."

„Což znamená, že jsi mi dvojnásobně dlužná. Ale na to teď není čas. Najdi lucernu!" 
„Ale...!"

„Dojdi pro ni." Škrtl další sirkou. Dívka ji převzala a vydala se do kobky. Svítilnu zažehla na poslední chvíli - už ji od dohořívajícího dřívka začínaly pálit prsty. Poté si všimla, že David drží v zajetí jednoho z tajemných zakuklenců. Sotva se vrátila se světlem, stáhl mu kápi z hlavy. „Kdo je to?"

„Nemám ponětí." Shawna toho muže v životě neviděla.

Přestože byl neznámý bolestivě zraněný, vykouzlil neveselý úsměv. „Kdepak, drahá lady. Vy se s lidmi, jako jsem já přece nestý​káte. Zato se důkladně seznámíte s mými příbuznými," vyhrožoval. Pojednou se rozkašlal, z úst mu vytryskla krev.

Shawna se divoce zachvěla. „Kde je Sabrina Connorová?"

„Chtěla byste se k ní připojit? Třeba se brzy dočkáte."

David popadl muže pod krkem. „Žije?" naléhal a zuřivě jím třásl.

„Smilujte se!" vykřikl nebožák. „Žije!" Přerývaně se nadechl. „Milost..."
David povolil sevření. „Umíráte." oznámil mu mdle. „Povězte nám, kde je Sabrina, a Bůh sc možná slituje nad vaší ubohou duší."

„Bůh!" vyštěkl zraněný a rozchechtal se. Díval se na Shawnu způsobem, z něhož ji mrazilo v kostech. „Já Boha nehledám. Vím, že se ocitnu v pekle. Život a smrt k sobě mají tak blízko, nezdá se vám? Mezi mrtvými leží i živí. Co vy na to, lady Shawno?" vydechl a znovu se zakuckal.

„Kde je Sabrina?" osopila se na něho.

Ale on neodpověděl. Zíral na ni nevidoucíma očima.

„Kde je...?" zkusila to znovu.

„Zemřel," poznamenal nevýrazně David.

Nato se postavil, přehodil si zesnulého přes rameno a zamířil s ním do krypty.

„Co to provádíš, Davide?" chtěla vědět Shawna.

Douglas se zjevil v chodbě. „Radši jsem ho hned pochoval. Ne​rad bych, aby ho tu našli."

„Měli bychom přece zavolat konstábla..."

„Ten nám nepomůže. Tenhle rébus musíme vyřešit sami." Na​táhl k dívce ruku. „Musíme odsud odejít. Netuším, kolik lidí má v tomhle spiknutí prsty, ani kdo za ním stojí. Jestli dosud nechápeš, v jakém nebezpečí ses ocitla, tak nejsi normální. Dneska v noci jsi tu neměla co dělat. Pokud tě ani tohle nepoučí..."

Tolik toužila po jeho konejšivém objetí. Spokojila by se i letmým dotekem. Byla k smrti vyděšená. Kdosi se ji právě pokusil zabít.

Ale David na ni křičí, jako by všechno, co se zde stalo byla jenom její vina.

Pustila se mužovy ruky a rázně pospíchala chodbou Svižně vystoupala do schodů vedoucích na hřbitov. Sotva dospěla k brance David ji popadl za rameno. Domnívala se, že se ji chce omluvit.
Zahrnout ji vlídnějšími slovy, jež by otupila ostří předchozího prohlášení. 
Nic takového neměl v úmyslu.

„Počkej, sakra! Nejprve se ujistíme, že tu nikdo nečíhá, aby nás venku hezky při měsíčku odstřelil."

Otevřel dvířka, proklouzl jimi a na chvíli zmizel. ,,Zdá se, že vzduch je čistý."

Shawna ho ignorovala. Vymanila se mu a vykročila do chladné noci. Udivilo ji, že na cestují stále svítí luna jako rybí oko. Zdálo se, že od chvíle, kdy vstoupila do podzemí, neuplynulo moc času.
Přesto jako by tam strávila celou věčnost.

Snad to bylo tím, že ji obklopovalo tolik mrtvých a její život visel na vlásku.

Pohlédla na svoje paže a oblečení. Pokrývaly je šedavé pavučiny připomínající rubáše nebožtíku. A prach... 
Smrt.

Zahalila dívku svým pláštěm. 
„Prokristapána!" vydechla. 
Dala se do běhu. 
„Shawno?"

David ji následoval, ale ona se nezastavila. Zachvátila ji naprostá panika, zcela nevysvětlitelný strach. Byla poznamenána smrtí, dusi​la ji, což nedokázala dál snést.

Bez rozmyslu prchala ze hřbitova, aniž by věnovala pozornost svému okolí. David na ni nepřestával volat. Držel se jí v patách. Doběhla až ke druidským kamenům, ale nezastavila se. Muž ji ne​čekaně chytil za paži a přitáhl zády k sobě.

„Shawno!"
„Ne, ne, nech mě jít!" 
„Shawno, poslouchej mě..." 
„Ne! Musím se - očistit!" 
„Ano, děvče, oba..." 
„Hned!"

Pustil ji. Divoce se mu vyškubla. Utíkala stále dál a dále, nedbajíc na chlad noci. Ani si neuvědomovala hrbolatý terén pod chodidly. 
„Shawno! Ty ses zbláznila!"

Zase se držel těsně za ní, avšak nenadálá posedlost dodávala dív​ce neuvěřitelnou sílu. Hnala se k jezeru, ale ani tam nezpomalila. Vřítila se do vody, a když jí hladina dosáhla ke kolenům, plácla se​bou do studených vln.

[image: image18.jpg]
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Znovu se ocitla na hladině. Divoce lapala po dechu a zuřivě hleděla na Davida. Udiveně na ni zíral. Stáli po ramena ve vodě.
 „Snažíš se utopit?"

„Jasně že ne... Chci jen... Chci jen..." Náhle nedokázala mluvil Zato drkotala zuby.

„Pusť mě!" prskala a bojovala s ním, aby se mu vytrhla.

Odmítal jí vyhovět. Bez ohledu na její protesty přitiskl dívku pevně k sobě, až se zcela vyčerpala a vláčně mu klesla do náruče.

„Chci se jenom zbavit prachu, pavučin a mrtvých!" sténala.

„Dobrá, dobrá."

Povolil sevření. Shawna si začala zběsile třít paže, překotně se zbavovala potrhaného a špinavého oblečení. Slyšela, jak ji David konejší.

Konečně usoudila, že je dost vydrhnutá. V té chvíli byla natolik zmožená, že se skoro neudržela na nohou. Opřela se proto o Davida. Silně se chvěla.

„Tady zmrzneme," podotkl a přinutil ji vydal se ke břehu.
„Bodejť!" vykřikla, vyškubla se mu a pospíchala z vody.
„Shawno!"

Nedbala na něho. Třásla se zimou, umanutě si razila cestu z jeze​ra. Na břehu se svalila do vlhké trávy.

Zmrznou tady. Vyčerpaně spočívala na zádech a ztěžka odde​chovala. Zvolna jí docházelo, jak chladná panuje noc.  Uvědomila si také, že je celá mokrá.

Mokrá - a nahá.

Blesklo jí hlavou, že se nemůže vrátit do hradu jak ji pánbůh stvořil.
Když se vedle ní svalil David, třásla se jako osikový list. I on byl nahý, ale přinesl si svoje vyždímané oblečení.

„Jestli mi ještě jednou pláchneš, má drahá, přísahám, že tě uvážu na vodítko - anebo tě rovnou zamknu do žaláře."

„Povídal jsi..."

„Pojď rychle se mnou!" poručil jí. 
„Kam?"

„V první řadě zpátky do vody." 
„Ne, tam ne!"

„Vždyť ses nemohla dočkat, až v ní budeš." 
„Přece jsem v ní už byla."

„A zase jsi z ní utekla, aniž jsi mě vyslechla. Následuj mě. A ho​nem, neboť i mně začíná být pořádná zima." 
Vytáhl ji na nohy. „Do vody!" zavelel. 
„Ne!"

„Musíme tam." 
„Proč?"

„Jedině tak se dostaneme do pelechu jezerní příšery."

Když dívku vlekl ze břehu zpátky do vln, zuřivě se bránila. „Ne​můžu do vody. Příšerně studí!"

„To sis měla rozmyslet dřív. Jinak se nedostaneme do mé sluje. Je vysoký příliv."

„Tak tam nepůjdeme!"

„Máš lepší návrh?"

„Ano, jistě se..."

„Podívej, nemůžeme tu dlouho stát. Co když si nás někdo všimne?"

Shawna zalapala po dechu, když ji navzdory protestům popadl do náruče a vhodil do hluboké vody. Nezbývalo než poslechnout a plaváním se zbavit ochromujícího chladu, který se jí zakusoval snad až do kostí. Mířili přímo ke skalní stěně.

„Pořádně se nadechni," nařídil jí posléze David. „Dole ve skále je zhruba šestimetrová štěrbina. Dokážeš tudy proplavat?"

Na to ses měl zeptat dřív, pomyslela si.

„Jasně!" vyštěkla a úporně šlapala vodu.

Společně se potopili. Propluli podzemním tunelem. Nezdál se nikterak dlouhý. Vynořili se v jeskyni, jež se stala Davidovým utočištěm. Tady měl svoje oblečení, sem se uchyloval, když nebyl  zrovna se Shawnou nebo se nepotuloval tajnými chodbami.

Vystoupil z vody jako první a odhodil mokré oblečeni Sebral se země pokrývku a ovinul ji kolem prokřehlé dívky. Z cestovní truhly vyndal pruh vlněné látky a zkušeně si jej omotal kolem boků. 

Shawna statečně přešlapovala na břehu a třásla se zimou.

David si jí nevšímal. Točil se kolem prohlubně, v níž očividně rozdělával oheň. Obklopovala ji hladká skála. Muž si zahříval ruce nad nesmělým plamenem. Netrpělivě se zahleděl na svoji společnici. „Pojď se ohřát."
Uvelebila se u ohniště, vysunula ruce z deky a natáhla je k oranžovým jazykům. Cítila, jak jí pomalu proudí teplo do celého těla.
„Bylo to příšerné," sdělila Davidovi.

„To nejhorší teprve přijde," poučil ji stručně. „Jdou po tobě luh, .Shawno, a hned tak se nevzdají. Musíš si dávat lepší pozor."

„Vůbec tomu nerozumím. Proč se mě pokusili zabít zrovna v  kryptě? Vždyť mohli proniknout do mé komnaty a..."

„Měla jsi dveře na závoru. A hrad je plný lidí. Včetně mého bratra."

„Proč mě tedy nevyřídili v dole?" David zamyšleně zavrtěl hlavou.

„Třeba se pokoušeli Jestřába přesvědčit o tom, že mu jdeš  po krku. Pak by novopečený lord Douglas určitě nelitoval, že duši vypustila ženská, která se ho stůj co stůj snažila připravit o dědictví. 
„Jenže já se domnívám, že ortel smrti vynesli i nad ním."

„O tom nepochybuji."

„Moje rodina veřejně hovoří o tom, že by ráda odkoupila Douglasův majetek."

„Možná je situace mnohem složitější, než si umíme představit. Ten chlap se zmínil o svých příbuzných. Kdo jsou zač? A co se týká události v dole, je pravděpodobné, že tě chtěli jenom unést, jako Sabrinu. Ačkoliv jsi toho muže nikdy dřív neviděla, věděl, že jsi odsouzena k smrti. A rozsudek má být vykonán co nejdřív."

„Ale o Sabrině prohlásil, že žije."

„Musíme ji rychle najít. Obávám se, že za vším stojí nějaké spik​nutí. Třeba ji chtějí zneužít k jakémusi obřadu."

„Edwina a její ,čarodějnice' jsou slušné ženské. Nemůžu uvěřil že by..."

„Edwinu z ničeho neviním. Mám takový divný pocit, že máme co do činění s nějakou sektou. Někdo se pokoušel navodit dojem, žes hanebně zradila mého bratra. Nezapomeň, že v dolech jste byli sami. A od té doby máme samé potíže."

Shawna zmlkla. David otevřel truhlu a vylovil z ní láhev prvotřídní skotské.

„Neředěná whisky," zamumlala.

„Omlouvám se, drahá lady. Moje zásoby jsou omezené," zavrčel „Ačkoliv jsem pánem hradu, můj příbytek spočívá v rukou jiných."

„Milý lorde Douglasi, jste ubohý protivný bídák. Vlastně nejste vůbec milý. Ale neředěná whisky mi vyhovuje." Zhluboka si loklu a zakuckala se, ale hned se cítila lépe. Nato se znovu roztřásla.

„Propánakrále, co se to kolem nás děje?" šeptala rozrušeně.

„Přemýšlej, Shawno. Opravdu tě nic nenapadá? Vůbec nic?" naléhal.

„Přísahám," hlesla unaveně, „že ne."

David převzal láhev a také si zavdal. Nato ji postavil na zem Sledoval, jak se dívka chvěje. Nespokojeně zabručel a natáhl se po ní. Ucukla. Odmítla se mu podvolit, ale byl silnější. Umanutě ji vlekl k truhle. Přinutil ji klidně stát a přes pokrývku jí svižně masíroval paže a ramena. Vracel do ztuhlých údů životodárné teplo.

„Už je to lepší?" špitl Shawně do ucha. Zaléval ji přitom vřelým dechem.

Přikývla, ale neodvažovala se mluvit. Skutečně jí bylo příjemněji.
„Po dnešku se všichni dozví, že jsi živý. Ať už nás v kryptě piv padl kdokoliv, roznese to." 
„Nemyslím," odsekl. 
„Ale ten útočník, co přežil, přece ví..."

„S největší pravděpodobností mě považoval za Jestřába. Jsme si dost podobní. Ale na tom teď nezáleží. Dlouho se už schovávat nebudu."

„Skutečně?" Obrátila sc k němu, aby se podívala, jak se tváři.

Chmurně přikývl. „Blíží se noc Panenského měsíce a za její průběh je zodpovědný pán hradu. Domnívám se, bych se měl objevit na oslavě."

Shawny se zmocnil nepříjemný pocit, jemuž sama nerozuměla. Lidé - vesničané i šlechta - se při této příležitosti oblékali do rozličných kostýmů. Propukalo bujaré veselí, popíjelo se a nešetřilo košilatými vtípky. Všichni se chovali nespoutaně.

Snad až lehkomyslně.

„Davide, nejsem si jista..."

„Chtěla jsi po mně, abych dal všem jasně na vědomí, že jsem zpátky. Mohl bych se snad na tento svět vrátit dramatičtějším způ​sobem?"

„Ale..."

„Měl jsem za to, že když se budu držet v ústraní, něco zjistím. Anebo někoho odhalím. Prošel jsem všechny dokumenty ve vašem i našem hradu. Sledoval jsem vás přes den, v noci se plížil tajnými chodbami. Odposlouchával jsem horníky v dole a hledal odpovědi. Nic jsem neobjevil - až na to, že zde dosud přetrvává zlo. S určitostí celíme nějakému spiknutí. Ale jak se zdá, tímto způsobem nic dalšího nevypátrám. Nezbývá než se všem postavit čelem a oficiálně vnést nárok na svůj majetek. Třeba se poté dozvím, kdo se mě o něj pokusil připravit a neštítil se kvůli tomu vraždit."

„Co kdybychom všechno oznámili konstáblovi?"

„Proč ne? V případě mé ohořelé mrtvoly se přece nesmírně osvědčil, že? Shawno, už jsem ti přece řekl, že tuhle záhadu musíme vyřešit sami."
Dívka si povzdechla. Konstábl je dobrý člověk. Zavíral běsnící opilce, hledal zbloudilé děti a přiváděl je domů, napravoval hlavy mladíkům, kteří se domnívali, že se snáze uživí zlodějnou než po-elivou prací. Ovšem s komplikovanými machinacemi a bezbřehým zlem si poradit neuměl.

„Zajisté," zadrmolila a otočila se, aby mu znovu pohlédla do očí. ,,Zítra se podíváme do krypty, zda tam nenajdeme nějaké vodítko. Střílelo se tam, Davide. Někde se určitě povalují prázdné náboj​nice."

„To nám příliš nepomůže. Přesto se tam s Jestřábem porozhléd​neme."

„Ale střelba svědčí o tom, že se něco děje."

„O tom svědčí i Sabrinino zmizení. Anebo můj pokoutný život." Zaváhal, načež dívce prohrábl vlasy. „Problém tkví v tom, že se do téhle patálie namočila spousta lidí."

Ztuhla. „MacGinnisovi?"

Pokrčil rameny. „Ti s nejvčtší pravděpodobností ne. Toho chlapa jsi přece neznala. Čelíme organizovanému spiknutí. Pamatuješ na toho mizeru, co se ti pokoušel ublížit ujezera?"

„Toho, co nyní spočívá na dně?"

„Ano."

„Nuže?"

„Byl oblečený přesně jako ti dva muži, co se dnes objevili v kryptě."

„Do černé mnišské kutny."

„Přesně tak. Byli si podobní jako vejce vejci."

„Když, ovšem člověk chce splynout s nocí, je takové oblečení nejlepší."

„Ano, ale..."

„Jaképak ale?"

„Ti dva byli nachlup stejní."

„Třeba si jí u stejného krejčího." povzdechla si dívka.
 „Odrovnal jsem dva muže. Avšak domnívám se, že tím třetím zakuklencem byla žena." 
„Proč myslíš?"

„Připadala mi podezřele mrštná. Kromě toho místo boje zvolila útěk."

Shawna zavrtěla hlavou. „Já nevím. Nic jsem neviděla. Snažila jsem se - přežít."

„Hmm," zamumlal. Pevně ji uchopil za ramena. „Zítra - anebo možná už dneska - se drž mého bratra. Je ti to jasné?"

„Ale když se chceš stejně všem ukázat, tak..."

„Ano, ale až nadejde správný čas."

„Den sem, den tam. Copak je v tom nějaký rozdíl?"

„Pokusím se ještě něco zjistit, pokud to půjde."

Shawna si unaveně povzdechla. „Ale..."

„Nehni se od Jestřába na krok. Rozumíš?"

Znechuceně se od muže odtáhla. „Chápu, proč po mnoho let procházím svým vlastním peklem. Pokouším se vypořádat s tím, že mě ustavičně děsíš, tyranizuješ, komanduješ a vysmíváš se mi. Přesto..."

„Přesto ti tu a tam zachráním kůži." připomněl jí a hněvivě blýskl očima.

„Jenom proto, abys mě mohl déle mučit!" obvinila ho.
 Potutelně se usmál. „To ta pýcha." podotkl tiše. 
„Cože?" zamumlala podezíravě a přitáhla si přikrývku těsněji k tělu.

„Uražená ješitnost, má paní." Zvedl se z truhly a přidřepl před dívkou, aniž se jí dotýkal. Díval se jí upřeně do očí. „Byl jsem dě​dicem mocného rodu Douglasů, jenž byl předurčen formovat tento kraj. Považovali mě za silného muže, rozeného vůdce. A jedné noci za mnou přišla dívka v průsvitné říze... a udělala ze mě naprostého hlupáka. Málem mě zabila, ale zvláštní shodou okolností jsem se místo v nebi ocitl v pekle. Tohle ti hned tak neodpustím."

Shawna zavrtěla hlavou. „Ale já ti přísahám..."

„Já ti věřím."

„Cože?"

„Věřím," ucedil suše, „že jsi stejně domýšlivá jako já..." 
„No tedy!"

„Přesně lak!" zubil se. „Domýšlivá. Domnívala ses, že se mnou budeš flirtoval, líbat mě a škádlit - zkrátka mě zaměstnáš na tak dlouho, aby tví příbuzní stačili spasit tvého bratrance."

„No tohle!"

„Jistě!" Spokojeně se rozchechtal a přitiskl dívku k sobě. „Ne​chtěla jsi. aby to takhle dopadlo. Ani já bych se v nejhorším snu nenadál, jak naše tajné dostaveníčko skončí."

„Davide!" protestovala, když jí strhl přikrývku z ramen a nechal ji dopadnout na zem. Dívka se chvěla, ale tentokrát ne zimou. Muž ji opatrně položil na zem a zakryl svým tělem. Nespouštěl ze Shawny zrak. Z očí mu čišela překvapivá něha.

„Lorde...," zašeptala. Sama netušila, proč jí nečekané sblížení náhle připadá jiné a cílí se zranitelná. Nahá vyběhla z jezera. Natolik si zvykla dlít v Davidově přítomnosti bez šatů, že už. obnažená těla ani nevnímala. Avšak nenadálá jemnost mužových slov ji zaskočila. Právě po tomhle toužila. Shawně vadilo ustavičné napětí panující mezi nimi. ale zároveň se bála, že jí David nabízí svou vlídnou tvář jako vábničku, kterou vzápětí nahradí krutá kamenná maska.

„Ano, milá lady. Chlap těžko odpouští ženské, která z něj udě​lala pitomce. Zejména když po ní ve chvíli svého pádu neskonale toužil."

„Davide..."

Začal ji líbat. Zpočátku něžně a nesměle, poté vroucně a náruži​vě. Shawna ho hladila po hrudi porostlé hustými tmavými chloup​ky. Nato mu odvážně sňala z beder pruh kostkované látky. Muž se nejprve zarazil, načež začal na oplátku milou hladit. Putoval dlaní po líčku a přes křivku hrdla až k údolíčku mezi ňadry. Promnul bra​davku mezi palcem a ukazováčkem a ženiným tělem začaly pronikat žhavé šípy. Zasténala a dychtivě mu vycházela vstříc.

David uchopil Shawnu za ruku, aby jí názorně ukázal, jak moc je vzrušený.
Dávno se netřásla zimou. Planoucí oheň jeskyni příjemně vyhřál. Oba se koupali v jeho zlatavé záři. Každé mužovo vydechnutí se proměnilo v závan žáru, spalující dívčinu pleť.

Přejížděla rty po Davidově hrudi. Škádlila ho ústy, jazykem i hravými prsty. Jako by jí ožíval pod rukama. V očekávání příštích slastí se jí zmocnilo nedočkavé chvění.

„Už to déle nevydržím," zasténal posléze. Popadl Shawnu za zá​pěstí a uvěznil je dívce za hlavou. „Troufám si tvrdit, že takhle je to bezpečnější."

„Lorde Douglasi," šeptala rozčileně. „Teda řeknu vám, že víte, jak využít dámu v nesnázích!"

„Bodejť!" Pevně si propletl prsty s jejími. Propaloval Shawnu pohledem, v obličeji se mu zračilo napětí.

Znovu vyhledal její rty a jal se ji zvolna, dlouze a vášnivě líbat.

„Dobře víš, že jsem tě chtěl navždy mít po svém boku," za​šeptal.

Zavrtěla hlavou. 
„Kdepak... Nevím..."

Laskal ji po celém těle, neopomněl ani temný klín. Zčistajasna zabloudil rukou mezi dívčina stehna. 
„Navždycky..."

„Skutečně?" opáčila. Náruživě se k němu vinula, dychtivá uhasit požár zuřící v jejím nitru.

Znovu se k ní přiblížil svými rty a sváděl ji škádlivými, uličnickými doteky. Trhaně oddechovala, celá hořela, nedočkavě se pod ním kroutila, lačná naplnění.

„Ovšem, milá lady. Byla jste mladá, impulzivní a arogantní! Ale já jsem trpělivě čekal, neboť jsem vycítil, že jste mojí životní láskou."

„Op... opravdu?" zalykala se.

„Miloval jsem tě, toužil jsem po tobě. Tak či onak bych tě nakonec dostal, Shawno."

Jeho vzrušený šepot jako by rozechvěl plameny ohně, vznášel se prostornou jeskyní, rezonoval pod její klenbou. Vtom hra 
skončila a proměnila se v slastné milování. Dívku netlačilo do zad tvrdé pod​loží, neboť spočívala na měkké přikrývce, stejně hebké jako mužné tělo tyčící se nad ní. Ochotně se nechala svádět k prvotnímu hříchu. Zdálo se jí, že země se pohupuje v rytmu Davidových boku. Za​chvátila ji horečka, jako by se jí do žil přelily ohnivé jazyky osvět​lující jeskyni. Stoupala ve spirále stále výš a výš a necítila nic jiného než zoufalou potřebu milencovy blízkosti. Vášnivěji líbal a hladil. Ve chvíli, kdy se Shawna blaženě prohnula v zádech, v ní cosi ex​plodovalo a oslepila ji oslňující záře. Pak se pozvolna vracela zpát​ky do reality a nepříjemně si uvědomovala tvrdý kámen pod sebou a okolní chlad, s nímž marně bojoval dohasínající oheň.

Ale snažila se opanovat a nechvět se zimou, protože David od​počíval po jejím boku, objímal ji a pokoušel se ji zahřívat. Mlčel. Upíral zrak na kamennou klenbu nad nimi. Shawna jej hladila po tváři.

„Škoda, že nemáš kožich," posteskla si tiše. „Říká se, že když smrtelník sebere čertovi jeho kožich, získá nad ním vládu. Třeba by to fungovalo i s tím tvým kiltem."

Líně se usmál. „Copak mě máš málo ve své moci?"

Zavrtěla hlavou. „Mám jenom to, co mi sám dáš. A že umíš být pořádně lakomý!"

Rozchechtal se a přivinul ji blíž. Náhle zvážněl a pravil tiše: „Kdysi jsem všechno ztratil včetně své totožnosti. Bojím se, že o všechno přijdu znovu. Tentokrát i o život. Proto musím být zatra​ceně opatrný. A ty patříš k tomu, oč mě mohou snadno připravit."

„Znamená to, že si mě míníš ponechat?"

Přitulil se k ní. Pohrával si s dlouhou kadeří. „Přišel jsem si pro vše, co mi patří," poučil ji. „Určitě sis všimla, že jsem připrave​ný bojovat. Nepřipustím, aby mě kdokoliv znovu zradil. Věřím, že jsi nevinná. Avšak věz, že jsem si předsevzal tvrdě zatočit s kaž​dým, kdo se mě pokusí podrazit. Což platí pro muže stejně jako pro ženy."

„Ale..."

„Shawno." oslovil ji, zatímco se do dívky vpíjel pohledem. „Už jsem řekl, že ti věřím. Tvrdíš, že mi nelžeš a že přede mnou nic netajíš. Že si na nic dalšího nevzpomínáš. Beru tvá slova smrtelně vážně."

Pojednou se jí špatně dýchalo. Přála si, aby tento okamžik trval věčně. Aby ji David navěky zahříval a chránil. Celičký se jí ode​vzdal. Mile se na ni zubil a něžně se jí dotýkal. Aby vášeň vždycky vystřídalo teplo vzájemné důvěry.

„Přísahám ti..."

Zlehka ji políbil.

„Věřím ti."

„A já tě miluji, Davide."

„Ježíšikriste! Jak dlouho trvalo, než jsem tě přinutil tohle vyslo​vit!" zvolal.

Zrudla, načež se od něho maličko poodtáhla. „Možná by vám hodně pomohlo, kdybyste se uráčil podobná slova vypustit z pusy sám, lorde Douglasi!"

„Přece jsem ti jasně oznámil, že jsem tě vždycky chtěl."

„Ale to není totéž."

„Nuže - chtěl jsem tě, protože tě miluji."

Potutelně se usmála a sklopila řasy. Ani ve snu by ji nenapadlo, že někdy zakusí takové štěstí.

Přesto kolem žaludku cítila jakési chvění. Nezatajila před Da​videm nic podstatného. Snad jednoho dne bude schopná podělit se s ním i o bolest, již zakoušela po jeho domnělém odchodu.

Teď to nejde.

„Hovořil jsi o době před pěti lety, kdy jsi po mně toužil," hlesla tiše.

„Ano."

„Ale... to platilo tehdy." prohlásila věcně a pohlédla muži zpří​ma do očí. „A co dneska?"

„Ty jsi mi ale věčně nespokojená ženská!" zabručel. 
„Ano. ale..."

Zalapala ohromením po dechu, když se na ni opětovně svalil. V očích mu hořela vášeň. „Bylas nádherné dítě. Paličaté, zbrklé, znepokojivé... Častokrát mé napadlo, že bys potřebovala pořádně na zadek."

„To je mi vyznání lásky." brblala.

„Jen si to poslechni. Kde jsem skončil? Aha! Potom jsi vyrostla v ženu - nádhernou, paličatou, zbrklou - a arogantní."
 „Přeháníš..."

„A já po tobě toužil. Zkrátka mi na mladé lady MacGinnisové zatraceně záleželo. Znali jsme se celý život. Neuměl jsem si ho bez tebe představit. Ty ses změnila, já jsem zestárl, přesto se na mých citech k tobě nic nezměnilo. Obdivoval jsem tvé odhodlání a kuráž. A pochopitelně i nekonečnou oddanost rodině. Už tehdy jsem hlu​boko v srdci věděl, že jednou přijde den, kdy naše škádlení zajde příliš daleko a já konečně dostanu to po čem prahnu. Nepochybně jsem mínil postupovat podle pravidel. Zamýšlel jsem požádat tvé prastrýce o tvoji ruku. Pokud bys souhlasila, samozřejmě. Sváděla jsi mě. Ale nebyla bys to ty, kdybys při tom zapomněla na svoji hrdost, smysl pro povinnost a loajalitu vůči svým příbuzným. Poda​řilo se ti to. Zamiloval jsem se do tebe. Nezměnilo na tom nic ani pět truchlivých let. Jednou jsem tě už měl a toužil jsem získat víc. Nesmírně jsem tě zbožňoval tehdy, a hluboce tě miluji i teď. Stačí?"

Nespouštěla ho z očí a spokojeně se uculovala. 
„Naprosto!" špitla.

„Dobrá. A protože vášnivá a vzrušující řeč na mě má vášnivý a vzrušující vliv, smíte mi zopakovat, má paní - ovšem s bezbřehým nadšením -, jak moc milujete vy mě. Potom mi to můžete rovnou dokázat."

Nespouštěla z něho zrak.

„Nuže?"

„Ano, miluji tě, Davide! Ani netušíš, jak silně a zoufale..."
 „Můžeš mi to dokázat," zašeptal a políbil ji. 
Dychtivě se milovali.

Oheň zaplavil jeskyni rudou a oranžovou září.

Jakmile dohořel, zanechal po sobě růžové a zlatavé příšeří.

Příliv ustoupil.

Rozednívalo se.

Shawně se nikam nechtělo, ale David byl rozhodnutý doprovodit ji zpátky na hrad.

„Stále nechápu, proč nechceš oficiálně oznámit svůj příchod už dnes."

„Protože zbývá odhalil několik věcí."

„Copak se můžu vrátit zpátky nahá a jen tak projít branou?"

„To bych ti dal!" zamračil se. „V truhle mám košile a pruhy vlněné látky. Ustrojíš se jako Douglasová a vezmeš to hezky lesem k tajné chodbě. Ostatně půjdu s tebou a rozloučíme se v komnatě ve věži."

Sám se oblékl do černé košile a kalhot. Voda ustoupila, zůstaly po ní jen mělké rybníčky. David popadl dívku do náruče a přebrodil s ní na břeh jezera. Tam ji postavil, uchopil za ruku a provedl hvoz​dem. Do skryté chodby vstoupili společně a temným labyrintem do​spěli až do Shawniny ložnice.

Nato se naposledy vroucně objali a políbili.

„Bez. Jestřába se nikam nehni, Shawno. Rozumíš?"

„A ví o tom tvůj bratr?"

„Povím mu to, ale tentokrát mě poslechni. Jistě to chápeš."
 „Ano. Zato nerozumím tomu, proč..." 
„Shawno, pro lásku boží, věř mi! Prosím tě o to."

„Však já ti věřím," ujistila ho liše.

Věřila mu a milovala ho. Zbožňovala ho celý život. I on se jí vyznal ze své lásky. Pohledný, vysoký, štíhlý, vášnivý muž se zele​nýma očima, záplavou kaštanových vlasů a dobronzova opáleným svalnatým tělem. Nejenže po ní touží, zároveň jí sdělil, že ji miluje. O něčem takovém se neodvažovala ani snít. A nyní je to pravda.
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Přesto se bála. Zmítal jí neklid, a ona netušila proč.

„Davide..."

„Už musím jít."

Usmál se a letmo ji políbil. Vzápětí zmizel v tajné chodbě.

Shawna ho vyprovázela pohledem.

Pojednou ji zachvátila vlna nepochopitelného strachu.

Davida už nesmí nikdo zradit!

Ona se vůči němu neprovinila!

Přesto...

Se bojí...

Že se něco stane.

A není v jejích silách to zastavit.
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Bratr Damian postával u výčepního pultu, usrkával pivo a poslou​chal brebentění hostů u ostatních stolů. Chlapi probírali všemožné zdejší události. Někteří se přišli do taverny naobědvat a pochutná​vali si na dušeném skopovém. jiní, ti, kteří zde hledali především společnost, jenom popíjeli.

„Tedy pokud chceš znát můj názor," prohlásil jeden ze staro​usedlíků, „tak je to prašť jako uhoď." Muž šeptal, hlavu skláněl níz​ko, aby ho slyšeli výlučně kamarádi u stolu. Byl to stařec s vyžilým obličejem, vlasy a hustou bradku měl téměř bílé. Jasně modré oči mu zářily. Navzdory sedmi křížkům se držel zpříma a urostlý byl jako dub. Jmenoval se Ioin Menzies. Jeho syn Mark pracoval jako předák horníků. „Na hradě se děje něco nekalýho, to je jasný jako facka."

„Ale začalo to ještě dřív, než umřel starej Douglas," namítl Ha-mell, pohledný mladík kolem dvacítky, příslušník rodiny Andersonů. Opatrně se rozhlédl po místnosti.

Bratra Damiana napadlo, že hledá svého otce.

Nato se mládenec spiklenecky naklonil ke svým společníkům a šeptem sdělil starému Ioinovi: „Odstartoval to ten požár."

„Myslíš, že v tom mají prsty čarodějnice'.'" vyzvídal Ioin.

„Blázníš, chlape?" opáčil Hainell.

„Ta Američanka přece zmizela, ne?"

„Bodejť."

„A zejtra je noc Panenskýho měsíce. Třeba ji obětují na oltáři."
 „Hergot, dědku! Tobě dočista přeskočilo!" 
„Dějou se tu móc divný věci." 
„Bodejť. Jako s tím klukem."

„Klukem?" Starý Ioin se zatvářil nechápavě. „Jo, ty myslíš svý-ho bratra Dannyho, jak tenkrát uvízl v dole."

„Jasně že jeho," špitl Hamell. Upřeně zíral na desku stolu. Nedokázal se podívat starci do očí. „Tvrdí, že ho ze štoly vyvedla...příšera."
„V dole opravdu straší. Povídal mi to můj syn," přisvědčil Ioin chmurně.
„Nuže na druidským kameni tu holku nikdo nepodřízne, na to už dohlídneme," prohlásil kurážně Hamell. „Hlavně nám všem nekaž svátek! Už mám kostým i masku. A služebnictvo na hradě od rána vyvaluje sudy vína a piva, aby bylo na zítřek všechno připravené. Už jsem otesal kládu, kterou budeme házet, a vyhlédl jsem si děvče, jež vyzvu k tanci. Ať tě ani nenapadne vyrukovat s něčím, co by nám udělalo čáru přes rozpočet. Chceme se bavit!"

„Myslíš s tou dívkou, chlapče?"

„Chci ji požádat o ruku," prohlásil důležitě mladík.

„Po... ehm... oslavách?" vyzvídal staroch.

„Ano."

„Já nic kazit nebudu, na to vem jed. Já potíže nevyvolávám. To ty čarodějnice," mínil Ioin. 
„Čarodějnice?"

„Jo. Edwina a ta její smečka. Hovoří s Matkou přírodou, vaří z bylin masti a lektvary a tak. Povídám ti, chlapče, že tyhle baby provedou nějakou vylomeními!"

„Neplácej nesmysly!" ozval se ze dveří příkrý ženský hlas.

Bratr Damian, jenž byl hluboce pohroužen do rozhovoru obou mužů, se udiveně otočil. Do taverny vstoupila Edwina. Měla na sobě pláštěnku, která ji chránila před nepřízní listopadového dne. Mnich podezřívavě přimhouřil oěi.

„Ale Edwino...," ohradil se Ioin a tváře mu zrudly.

„Mé umění vám jedině prospělo, Menziesi!" Žena přistoupila ke stolu. „Nezapomínejte, že moje byliny vám mockrát pomohly od bo​láku na zádech, a jenom díky mým medicínám můžete v noci klidně spát. Jinak by vám bolest v nohách nedovolila zamhouřit oko."

„Ale Edwino..."

„Přestaňte s tím chlácholením, pane Menziesi!" obořila se na něj rozčileně. Svlékla si plášť, postavila se za pult a načepovala korbel piva farmáři, který na ni halekal přes celou hospodu.

Bratr Damian využil příležitosti a vklouzl na stoličku vedle Ioina. Stařec se na něj podíval. Neskrýval údiv. Pojednou byl ve střehu. Mnich se bezelstně usmál. V posledních dnech byl v taverně častým hostem. Lidé k němu začali pociťovat důvěru.

„Jak určitě víš, má starosti. Bojí se o švagrovou lorda Douglase. Musíme ji najít."

„Bodejť!" přisvědčil Ioin.

„Nemusím ti připomínat, Menziesi," pokračoval řádový bratr tiše, „že jsem tu na svaté pouti a zajímám se o místní tradice. Pro​to ti říkám, že lidské oběti patřily k praktikám starých druidů, ale s vyznavačkami kultu wicca nemají nic společného."

„Teď na mě bude naštvaná," posteskl si Ioin a ublíženě loupl očima k výčepnímu pultu, za nímž se činila Edwina. „Radši nechá moje starý tělo shnít, než aby mi pomohla."

Damian se zhluboka napil, načež se zahleděl na Hamella Andersona. „Po tom zmizelém děvčeti se nikde nenašlo ani stopy, co?"

Hamell zavrtěl hlavou a smočil ústa v pivní pěně. „Ale Ioin může mít pravdu. Kdyby čarodějnice potřebovaly nějakou oběť, určitě by hledaly významnou mladou pannu. Co si o tom myslíte, bratře Da​miane?" Anderson se na mnicha vážně zadíval. „Ale zároveň mě napadá - spokojily by se s cizí Američankou, když by mohly unést lady MacGinnisovou? Ledaže by..."

„Ledaže by co?" vyzvídal mnich.

Mladík rozpačitě pohodil rameny. „Nuže někteří jsou přesvědče​ni o tom, že hluboce věřící lidé jsou pro svoji víru ochotni podstou​pit prakticky cokoliv."
„Ano. Muž věrně oddaný svému smýšlení je připraven cele ná​sledovat své učení," souhlasil Damian.

„Nemám potuchy, o čem žvaníš, chlapče," zabručel starý Ioin.

„Třeba je lady MacGinnisová úplně jiná, než se nám jeví."

Menzies se proti tomuto tvrzení ostře ohradil. Popuzeně praš​til korbelem o stul. „Nechci proti ní slyšet jediné slovo! Shawna MacGinnisová všem bezpočtukrát dokázala, že je stejně schopná

jako kterýkoliv chlap. Vzorně se o nás stará. Copak jsi zapomněl, že z vlastních peněz podporuje tvého dědečka, Hamelle? A jakmile okolnosti dovolí, pošle ho do příslušné nemocnice A nebyla to ona, kdo zaměstnal tvého bratra na hradě?"

„No jo, mého bratříčka...," zavrčel popuzeně mladík.

Stařec ho probodával očima. „Tedy tvého synovce – za předpokladu, že je ten kluk nemanželským synem tvoji sestry."
 „Neporadila ho moje sestra..."

„Buď jak buď- lady MacGinnisová pečuje u tvoji rodinu. " trval na svém Ioin.

„Bodejť. Je fakt skvělá, ta naše paní," souhlasil neochotně Hamell. Tvářil se nešťastně, jako by nad něčím váhal.
„Co se nám pokoušíš sdělit, synku?" oslovil ho povzbudivě mnich.

Mladík zavrtěl hlavou. „Já jenom že... Věci kolikrát nejsou takové, jaké se zdají být. To je vše. Ale víc vám nepovím."

„Vždyť jsi nám nic neřekl!" obořil se na něj podrážděný Ioin.
„Dobrá, tak to tedy vysypu! Každého člověka lim hned napadně, že slečna Connorová je neposkvrněná panna. Všichni víme, že se tu dějou divný věci. Už od požáru, při němž zahynul  David Douhlas.Lady MacGinnisová tehdy byla s ním. Co z toho vyplývá? Že spolu byli i v tělesném smyslu - omlouvám se, braltře Daimae. Jestliže vyznavači černé magie potřebují nějakou oběť, tak panenskou.Z toho důvodu se zřejmě rozhodli pro Sabrinu Connorovu."

Mnich povytáhl obočí. Napadlo ho, zda by dívce pomohlo, kdyby vyšla najevo pravda o jejím stavu.

„Ale co když slečna Connorová není nevinná?" navrhl ,,Zmizela, sotva se tu objevila. Co víme o její minulosti?"

„Svatá pravda!" zvolal Ioin. Nejprve se zadíval na bratra Damiana, potom na Hamella. Nato si velice tiše od frkl. Potom učinil totéž mnohem hlasitěji, postavil se a zamířil k výčepnímu pultu.

Zřejmě aby sc usmířil s Edwinou, pomyslel si Damian. Něco jiného je čarodějnice proklínat a něco jiného je trpěl bolestí pochá​zející ze zanícených boláků.

„Ach," posteskl si nešťastné Hamell Anderson, „měl jsem držet hubu. Povedlo se mi toho starýho bracha urazit. Má lady MacGinni​sovou opravdu rád." Zamžoural na svého společníka. „Nechtěl jsem naši paní pomlouvat. Fakticky ne. Pro Kristovy rány - promiňte, bratře - ale všichni mluví o tom, že to mezi Shawnou a Davidem pořádně jiskřilo. A přesto je to k sobě táhlo. Já vím, vám duchovním to připadá jako hřích, protože nemáte ponětí, jaký napětí muže panoval mezi chlapem a ženskou."

„Snažím se to pochopit," prohlásil suše mnich. „Stejně jako ty."

„Počkejte. Doufám, že nenaznačujete, že by malý Danny mohl být můj kluk?"

„Nic takového," ubezpečil ho Damian. „Jenom mě napadlo..."

„Nikdy jsem žádnou holku nepřipravil o počestnost a neudělal ji kaňku do památníku!" dušoval se mládenec. Nato ztišil hlas a roz​hlédl se kolem sebe. Mnicha napadlo, že má vítr z vlastního táty. „Jenom se na toho mrňouse podívejte a koukněte se na MacGinnisovy!" doporučil Damianovi a kvapně vstal. Chystal se k odchodu. Krátce zaváhal a pak vyhrkl: „Jestli tu hledáte nějaké odpovědi, bra​tře, tak se zaměřte na samotnou lady!"

Alistair stál v kapli. Zhluboka dýchal, oči upíral na kříž. 
Nemá na vybranou. Musí dolů do krypty.

Události se dávají do pohybu. Minulost mučí živé a zdá se, že vrhá stín na budoucnost.

Do kobky se mu nikterak nechtělo, přesto tam musí. 
Nahání mu hrůzu dokonce i za denního světla. 
Viditelně se otřásl.

Vtom zaslechl skřípot otvíraných dveří a prudce se otočil. Spatřil Jestřába Douglase.

„Alistaire!" zdravil ho příchozí. Dal si ruce v bok a i on se za​hleděl na krucifix. Potom se podíval mladíkovým směrem a oči mu zajiskřily. „Nevěděl jsem, že jsi tak zbožný a chodíš rozjímat do kaple."

„Já...," spustil Alistair, načež se překotně odmlčel a pozvedl obočí. „Mě zase překvapuje tvoje přítomnost. Měl jsem za to, že lidé jako ty..." Znovu se zarazil a provinile se usmál. „Promiň, ale nevyznávají Siouxové jiného boha?"

„Bodejť. Máme své bohy i bohyně, dokonce síly větru, deště a země," připustil Jestřáb. Nebral vznesenou připomínku jako urážku. Pro Alistaira zůstávalo záhadou, jak mu tento exoticky vyhlížející člověk může držením těla a chováním tolik připomínat Davida Douglase. Dnes byl ustrojený jako typický Američan. – do košile ze světlého denimu, o něco tmavších kalhot a kovbojských bot. Spokojeně se na Alistaira šklebil. „Přesto jsem přesvědčený, že všemu vládne jediná velká síla - která se nemění, ať už ji nazýváme jakýmikoliv jmény."

„Takže jsi přišel do zdejší svatyně, aby ses s ní spojil. Pokud je tomu tak, dopřeji ti klid k rozjímání."

„Nepřišel jsem rozjímat, pouze tudy procházím."

„Kam?"

„Do krypty."

„Do krypty?"

„Dozvěděl jsem se, žes z ní včera v noci slyšel jaké zvuky, ale  nic jsi neobjevil."

„Bodejť." přisvědčil mladík a pokrčil rameny. ,,Však víš, jak v těchhle starobylých stavbách všechno vrže a skřípe."

„Vím. Stejně jako ty. Vyznáš se ve zdejších prapodivných zvucích mnohem lépe než já, protože tu bydlíš. Jestli se něco nezdálo, řekl bych, žes k tomu měl zatraceně dobrý důvod."

„Ale nic jsem nenašel..."

„Ale dolů do kobek ses nedíval."

Alistair pokrčil rameny.

„Hodlám je prozkoumal. Co kdybys šel se mnou? Společnost  bych ocenil."

Jestřáb přistoupil k dvířkům vedoucím do podzemí. Škrtl zápalkou, sňal z háčku lucernu a zažehl ji. „Půjdeme?" otázal se zdvořile. Otočil se, otevřel vchod a zadíval se na schody vedoucí i do tmy.
Alistair cítil, jak mu po zádech stékají stružky potu.
Neochotně Douglase následoval.

Navzdory vyčerpání si Shawna nedovedla představit by dokázalausnout. Do komnaty se dostala až za svílání.

Svlékla si Davidovo oblečení, důkladně se vydrhla mýdlem a opláchla se malým množstvím vody ze džbánu. Poté se natáhla na lůžko a zavřela oči. Vzápětí se ozvalo klepání na dveře. Alespoň jí to tak připadalo. S úlekem se probrala. „Kdo je to?" vykřikla.

„Mary Jane."

„Chviličku!"

Vyskočila z lůžka. Vypůjčené šatstvo uklidila za paraván a po​spíchala odemknout.

Komorná se uculovala, ale vypadala poněkud přepadle. „Dobrý den, Shawno. Poslal mě za tebou lord Douglas s dotazem, zda se zúčastníš poněkud opožděné rodinné snídaně. Potom se všichni ro​zejdou pátrat po slečně Sabrině."

„Zajisté. Hned jsem tam."

„Dobrá. Připadáš mi unavená."

„Však ty mně taky."

„Zdá se, že nikdo nemůže pořádně spát. Všichni se trápíme kvůli slečně Connorové. Ledaže by měl nakonec pravdu konstábl. Co my víme, co se může stát, když dívce vstoupí do života ten pravý, že?"

Shawna se zahleděla na služku s povytaženým obočím. „Sabrina Connorová není ten typ."

„Proč by se zrovna ona měla lišit od ostatních děvčat?"

Už už měla na jazyku vyčerpávající odpověď. S jistotou věděla, že Sabrinu někdo unesl. Ačkoliv se s Mary Jane v průběhu společ​ných let velice sblížily, měla Shawna na paměti Davidovo rozhod​nutí. Nechtěl, aby se zatím kdokoliv dozvěděl, co společně zjistili.

„S prominutím se podívej na sebe," připomněla jí Mary Jane. „Kvůli mladému panu Davidovi jsi hodně riskovala. A kvůli MacGinnisovým jakbysmet. Tady máš jasný důkaz o tom, čeho je ženská schopná pro chlapa."

„Mary Jane!" okřikla ji dívka a provinile se ošila. „To už je dávno."

„Dobrá. Mám ti připravit oblečení?"

„Ne, ne... Udělám to sama," odbyla ji Shawna. Potřebovala se zbavit Davidových svršku dřív, než je najde někdo nezasvěcený a položí si otázku, co pohledávají v její komnatě. „Vyřiď, prosím, lordu Douglasovi, že jsem hned dole. Co lady Douglasová? Jak se jí vede?"

„Je vyčerpaná, ale sálá z ní odhodlání. Naštěstí je přesvědčená, že její sestra žije. Skálopevně věří, že ji najde."

„To mě těší." Shawna nepochybovala o tom, že David navštívil svoje příbuzné a pověděl jim o incidentu v kryptě. „Vmžiku jsem u nich."

Sotva služka odešla, dívka se spěšně ustrojila. Složila Davidovo oblečení a schovala je do zásuvky prádelníku.

Na chodbě vrazila do Gawaina. „Strýčku!" zvolala překvapeně.

Muž se do ní zavěsil. Náhle ji připadal nesmírně starý a unavený. „Ohledně Sabriny nic nového?"

„Ani stopa. A oslavy se blíží. Je toho moc najednou. Všichni se bojí o Sabrinu. Lady Douglasová a její sestra sem přijely poprvé a jsou to cizinky. Lidé jsou neklidní, protože nechtějí přijít o veselici a den volna. Je třeba, aby nás co nejvíc pátralo po Sabrině, a zároveň nezbývá než podstoupit náročné přípravy na nadcházející slavnost Panenského měsíce."

Do velké síně se dostavili jako poslední. Jestřáb s chotí už seděli u stolu. Skylar měla ztrhané rysy, ale jak už řekla Mary Jane, čišelo z ní odhodlání. Výtečně se ovládala. Vedle ní se uvelebili Alistair a Aidan, Lowell s Alarikem se uhnízdili proti nim. Čelo na opačném konci stolu bylo vyhrazeno pro Shawnu. Gawain jí zdvořile přidržel židli a přijal místo vedle Lowella.

„Dobré ráno, Shawno." pozdravil dívku Jestřáb. Bedlivě si ji prohlížel. Potvrdil tím, že mluvil se svým bratrem. David se za ním před odchodem z hradu zastavil, aby ho zasvětil do svých plánů. „Chudinka malá. Je dočista vyčerpaná. Nemyslíš. Skylar?"

„Ano." Mladá žena se pokusila o úsměv.

„Všichni dostáváme důkladně zabrat," mínil Gawain.

„Dneska to bude mnohem horší," prorokoval Lowell. „Proto se pořádně najezte."

„Jistě, čeká nás náročný den. Musíme hledat Sabrinu a zároveň pokračovat v přípravách na slavnost," nechal se slyšet Alarik a po​hlédl na lorda Douglase. „Poprvé se oslav zúčastníš jako pán hradu, Jestřábe. Dostavíte se s manželkou v přestrojení?"

Shawna si odkašlala. „Nemyslím, že bychom měli Skylar ob​těžovat s nocí Panenského měsíce...," zamumlala, ale přerušila ji právě lady Douglasová.

„Děkuji vám, Shawno, ale ráda se něčím zaměstnám. Chtěla bych se o slavnosti dozvěděl víc. A protože mi manžel nedovolí pokračovat v pátrání, dokud sc jaksepatří nenadlábnu, s povděkem si vyslechnu podrobnosti o místních obyčejích."

„Dobrá," přikývla Shawna. „Lidé se převlékají do kostýmu. V jedné z věží jsou kufry plné starého oblečení. Později vám Mary Jane pomůže něco vybrat, jestli chcete. Jestřábe, co kdybyste se ty a Skylar stali vládci noci?"

„Já se mám stát královnou?" podivila se Skylar. „Domnívala jsem se, že toto privilegium náleží některé dívce z vesnice."

„Nějaké panně?" dobíral si ji Alistair. „Nezapomínejte, že od obětování jsme upustili už před několika staletími."

Nato se rozhostilo nepříjemné ticho. Shawna na sobě ucítila Jes​třábův pohled. Věděla, co mnohým táhne hlavou - co když někdo hodlá Sabrinu zneužít k temným obřadům? Proto se dala překotně do řeči.

„Pán a paní hradu - pokud jsou přítomni - sedí v křeslech na zastřešeném pódiu a přihlížejí průběhu oslav. Tahle role je pevně daná. Takzvanou Měsíční pannu vybírají lidé z vesnice. Vládce noci spolu se svou chotí ji korunují věnečkem z kvítí a darují jí koně ze své stáje."

„Koně?" podivila se Skylar.

„Ano. Krásného koně, aby mohla po celý rok objíždět svoje panství a dohlížet na ně," vysvětlil Alistair.

„Loni se téhle cti dostalo Geně Andersenové," pravila Shawna.

Gawain si odfrkl. „A naštěstí ji za to nikdo nepoložil na oltář. Pořád je živá a zdravá. Nemám pravdu. Alistaire?" Významně hle​děl na svého syna.

Ten nechápavě vyklenul obočí. „Ano. otče. Tedy pokud je mi známo." Bezmocně rozhodil ruce. „Danny není mým dítětem."

Gawain cosi zabručel.

Opět se rozhostilo trapné mlčeni. Ozývalo se jen skřípání vidliček o talíře, jak náhle všichni předstírali zájem o jídlo.

Pak Jestřáb odhodil ubrousek na stul. „Když mě teď omluvíte
pánové... Mám před sebou náročný den. Shawno, smím s tebou

mluvit?"

Postavil se a vyčkal, až dívka učiní totéž. Poslušné ho následova la ke schodišti. „Co se děje?" 
„Pojďse mnou," vyzval ji.

Shawnu udivilo, když vykročil směrem ke schodišti vedoucímu do její komnaty ve věži. 
„Jestřábe..."

Zastavil se před jejími dveřmi a otevřel je. „Běž dovnitř!" po​ručil.

„Tys mě povolal do mé komnaty?" nechápala.

Zazubil se. „Slyšel jsem, že máš za sebou nadmíru rušnou noc."

Dívka cítila, jak se jí do tváří vkrádá zrádná červeň. Zajímalo by ji, co všechno mu David prozradil. Hovořili spolu před návštěvou jeskyně nebo až po ní?

„Aha! Ty myslíš události v kryptě!"

„Krátce jsem se tam zastavil, ale musím to tam prohledat pozor​něji."

„Pomůžu ti."

„Kdepak, Shawno. Musím tě tu na chvíli zamknout. Nemůžu tě hlídat."

„Ale Jestřábe! Je tady toho tolik..."

„Přísahám, že tu nezůstaneš trčet celý den. Ale slíbil jsem brat​rovi, že tě uchráním před všemi potížemi. David se domnívá, že máš talent dostávat se do průšvihů. Vydrž, několik hodin tady, prosím. Je pro nás důležité vědět, že jsi v bezpečí. Kromě toho ti přijde vhod, když se trochu prospíš."

„Nechce se mi..."

„Jsi vyčerpaná. Vypadáš příšerně."

„Děkuji za poklonu, lorde Douglasi!"

„Nejsem lord Douglas a ty to dobře víš. Navíc s vámi nehodlám smlouvat, lady MacGinnisová. Jestli ti na Davidovi anebo na sobě trochu záleží, tak mě prosím, poslechni. Pozdě odpoledne, až se trochu prospíš, ti sem někoho pošlu. Souhlasíš?"

Nedal jí na vybranou.

„Dobrá."

Neochotně vstoupila do světnice. Jestřáb zavřel dveře. „Nezapo​meň na závoru!"

Cvakla západka, slyšela klapot vzdalujících se kroků. Stejně neusne. Ani za nic.

Mýlila se. Položila se na lože, ale škrtilo ji oblečení. Proto se nasoukala do noční košile a zase si lehla. Zírala do stropu a do omrzení si opakovala, že válet se přes den v posteli jsou úplná muka. Na to, aby se propadla do spánku, má příliš plnou hlavu Davida a toho, co jí řekl. Vzpomínala, jak se jí smyslně dotýkal.

Pak přemítala o Sabrině. Kde asi je?

Co se s ní stalo?

Nedokáže usnout...

Avšak po několika minutách začala podřimovat. 
Za chvíli spala jako zabitá. 
A dostavil se sen...

Běžela, ale tentokrát se zvuky ozývaly všude kolem ní.

Dudy... Hrály tesknou melodii.

Ozývaly se výkřiky, smích...

Pelášila na kopec, na němž stojí kameny druidu.

Na kamenném oltáři ležela Sabrina. Byla nahá, skláněla se nad ní postava v kápi. V ruce svírala dýku. Chystala se podříznout dívce hrdlo.

Proto se rozkřičela: „Ne! Sabrinu ne...!"

Vtom si jí zakuklenec všiml. Neviděla mu do tváře, přesto vě​děla, že si ji upřeně prohlíží. Zlověstně se uculoval, kýval na ni prstem.

„Měla jste to být vy, vy, vy, milá lady, měla jste to být vy... Ale před mnoha lety jste znesvětila svoje tělo. Přesto bude tahle země pít vaši krev!"

Nato se k ní rozběhl. Ze všech stran se ozvalo pištění dud, jekot a veselí. Všude na okolních kopcích tančili muži a ženy, popíjeli, smáli se...

Nikdo z nich neslyšel její zoufalý křik.

Dala se na úprk. Utíkala, jako by jí hořelo za patami. V letu se ohlédla přes rameno. Zakuklenec ji doháněl.

Přidala do kroku.

Pojednou se objevila druhá postava v kápi. A další a další...

Vysoké osoby v černých pláštích se rojily ze všech stran. Prozpěvovaly její jméno.

Obklopily ji. Vypískla. Snažila se jim uniknout, ale blížily se ze všech směrů.

Každá svírala v ruce výhružně zdvižený nuž. Chystaly se zaúto​čit. Ve světle úplňku se hrozivě blýskaly ěepele, ostré jako břitva. 
„Shawno, Shawno, Shawno..." 
Vykřikla a otočila sc.

Stála přímo před jedním ze zakuklenců. Podívala se mu do ob​ličeje.

Civěla do tváře spálené mrtvoly, vedle níž se probudila tehdy před pčti lety. 
„Ne!" zavřískla. 
Netvor se začal smát. 
Jeho druhové se k němu přidali. 
Zlověstně se k ní plížili. 
Broukali si její jméno a mávali dýkami. 
Prahli po krvi. 
„Shawno, Shawno..."
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S trhnutím se probudila. Prudee se posadila a potlačila vyděšeny výkřik, deroucí se jí z hrdla. Snažila se ze sebe setřást zbytky snu.

Vstala z postele, přistoupila k oknu a zahleděla se ven. Chvěla se. Má David pravdu? Pátrá někdo po možné oběti? Nemohla po​přít, že muž, jenž byl včera zabit v kryptě, jí naháněl hrůzu svým zje​vem i slovy. Avšak s čarodějnicemi z. Craig Rocku se znala celý život a přátelila se s nimi. Kromě toho nikomu neusilovaly o život.

Zato někdo jiný ano.

Objala se pažemi. Jestliže nějaká sekta potřebuje obětovat pan​nu, v Sabrině se zmýlila. Přesto doufala, že se jim dívka nezmínila o svém stavu. Mohli by ji okamžitě zabít, aby se jí zbavili.

Otřásla se. Zajatec pravil, že potřebují i ji. Že se brzy se Sabrinou setká. Nicméně ani ona není kýženou obětinou. Ani ona není nepo​skvrněná. Porodila a vzápětí ztratila svoje dítě.

Následky.

Většinou si nedovolila na ně ani pomyslet. Vzpomínky byly pří​liš bolestivé.

Kousla se do spodního rtu. Včera v noci měla Davidovi pověděl o děťátku, o něž po jeho smrti přišla. Když zjistila, že je těhotná, utekla z Craig Rocku. Zoufale po miminku toužila. Žila v přesvěd​čení, že zapříčinila Davidovu smrt, a kdyby se jí narodilo jeho dítě, jako by se k ní částečně vrátil. Nenechala by se přesvědčit, aby se ho vzdala, přestože se očekávalo, že tak učiní. Je přece lady MacGinni​sová. Nemanželské děti mají kojné, urozené dámy ne.

Ale ani útěk jí nepomohl. Její maličké zemřelo při porodu. Při padala si jako by se jí Bůh vysmíval. Pak se rozjela zpátky domu, neboť Alistair ji o to požádal. Nabídl jí bratrskou lásku a péči, kterou v té době zoufale potřebovala.

Jak má Davidovi říct, že se stal otcem, ale jeho potomek se záhy po narození odebral do království smrti, z něhož se on právě vrátil? Mrtví mezi živými. Mrtví mezi živými!

Hlasitě zalapala po dechu. Znenadání pochopila, že jí umírající násilník poskytl vodítko, kde hledat Sabrinu.

Vydala se ke skříni, aby se oblékla. Vtom se zarazila. Uvědomila si. že zmizely Davidovy věci. Prohrabala skříň důkladněji. Když se už začala obávat, že košili a kilt někdo objevil, konečně je našla.

Vydechla úlevou. Otřela se o vlněnou látku tváří a zatetelila se blahem. Krásně hřála.

Pak se kvapně oděla do temně purpurového jezdeckého obleku a tiše vyklouzla z komnaty. Pospíchala ke schodišti.

Sotva seběhla dolů, zkoprněla. Spatřila před sebou Skylar. Před​pokládala, že paní Douglasová bude společně s muži pátrat po Sabrině. „Skylar!"

„Neměla byste být zamčená ve svém pokoji?" zeptala se mladá žena.

,.A co vy? Je to přece vaše sestra, koho unesli." 
„Nedovolili mi vystrčit nos z hradu," postěžovala si trpce mladá žena.

„Zjistili něco nového?"

„Pokud já vím, tak ne," řekla Skylar. „Gawain a Alarik se vy​dali do hvozdů jižně odsud. Chtějí si promluvit s lidmi, kteří tam žijí. Lowell s Aidanem a horníky prohledávají štoly. Je jich tam spousta."

„Ano - a taky jeskyní. Doly leží blízko jezera, které obklopu​jí rozervané útesy. Skalní labyrinty jsou propojené v jeden celek. Z jeskyní se dá snadno sestoupit do podzemí. Zdá se, že na kon​krétní místo se lze dostat několika cestami," rozumovala Shawna. ,,S výjimkou..."

„S jakou výjimkou?"

Dívka zavrtěla hlavou a přistoupila blíž ke své společnici. „Kde je David?" zašeptala. „Víte to?"

Skylar zavrtěla hlavou. „Nemám tušení. Nařídili mi zůstat tady a hlídat, až sejdete dolů. Ale určitě o něm ví Jestřáb." 
„Potom ho musím najít."

„Za chviličku přijde. Teď je v kryptě a já mám za úkol udržet vás v hradu. Zakrátko se začne stmívat a zdejší noci jsou, jak se zdá, opravdu nebezpečné."

„Jak se cítíte v kapli? Mohly bychom čekat tam, pokud máte strach z hrobky."

„Sama jsem nesmírně pyšná na to, že jsem nezdolná jako skála a ničeho se nebojím. Je-li to nutné, půjdu s vámi až do krypty."

„Děkuji vám. Právě jsem dostala nápad. Týká se Sabriny. Ale pomoci nám může jenom Jestřáb nebo David. K ostatním nemám důvěru."

„Prokristapána, snad není zavřená někde v kobce?!" vyděsila se Skylar.

„Přímo ne, ale velice blízko. Připadá mi důležité co nejdříve ji najít."

„Co myslíte, žije ještě?" vyhrkla bez obalu Skylar.

„Zatím ano, ale obávám se, že by mohla sehrát roli oběti. Proto si musíme pospíšit."

Jakmile však vykročily ke kapli, objevil se ve velké síni Myer, jenž už padesát let vykonával funkci zdejšího majordoma. „Lady Douglasová, lady MacGinnisová, Anne-Marie vás prosí, abyste se na okamžik zastavily v kuchyni. Má dotaz týkající se zítřejší slav​nosti."

Ženy se podívaly jedna na druhou a pohledem se dohodly, že mu vyhoví. Očekávalo se od nich, že se navzdory všem starostem ujmou povinností paní domu.

Anne-Marie čile pobíhala sem a tam. Byla stejně kyprá jako Myer hubený. Pusa jí jela jako šlejťířce. Připravovala všechny tra​diční pochoutky a k ruce měla půl tuctu děvčat zc vsi. Danny An​derson a tři další děti umývali nádobí a otáčeli rožněm, na němž se opékala zvěřina.

„Ach, lady Douglasová!" vyhrkla spokojeně kuchařka, neboť Sky​lar kráčela jako první. „Nechápu, jak může Shawna celý den spát a nechat mi všechno na krku! Nevadí. Když se doslechla, že přijedete, sdělila mi, že paní hradu budete vy. To vy tu teď poroučíte." Anne-Marie vyválela těsto, pomoučila si ruce, načež je spráskla, takže se všude kolem ní vznášel bílý oblak a jen zvolna se usazoval.

„Už jsem tady, Anne-Marie," hlásila Shawna.

„Dobrá! Užitečné můžete být obě!" zubila se kuchařka. „Hlav​ním chodem bude zítra opékané hovězí. Budeme je rožnit poblíž, kamenů. Co myslíte, necháme porazit tři nebo čtyři býky?"

Skylar pohlédla na Shawnu a povytáhla tázavě obočí.

„Čtyři," rozhodla Shawna. „Když nějaké maso zbude, lidé z ves​nice si je vezmou domů."

„Dobrá. Dám vědět čeledínům," sdělila Anne-Marie Skylar. „Právě pracujeme na sladkých i slaných koláčích a cukrovinkách. Mimoto děláme haggis - skotské národní jídlo. Je to tlačenka při​pravovaná z ovčích drobů - srdce, jater - a ovesné mouky, cibule a koření. Vaří se v ovčím žaludku. Ale pokud to nevyhovuje vašemu americkému vkusu, nemusíte se bát. Pořád je z čeho vybírat. Maso opékané na otevřeném ohni je vskutku delikatesa a mým koláčům a perníku se na celé Vysočině nic nevyrovná. To vám slibuji!"

„Skylar si pochutná na všem," broukla netrpělivě Shawna. Ne​mohla se dočkat, až odejdou z kuchyně. Objala přítelkyni kolem ramen, aby ji co nejrychleji odvedla, když si znenadání všimla star​ce v mnišské kutně. Stál v otevřených dveřích. Intenzivně se jimi větralo, protože z roztopených kamen a otevřeného ohniště sálalo horko. Bratr Damian! uvědomila si podrážděně. Další zdržení.

„Á, bratr Damian," vítala jej potěšené kuchařka a spiklenecky ztišila hlas. „Je tady na svaté pouti. Když jde okolo, vždycky ho po​zvu na čaj." Pokřižovala se. „Nosí to štěstí," sdělila oběma dámám.

„Dobrá," zabrblala Skylar, „v tom případě ho musíme náležitě přivítat."

„Směle do toho," zahučela Shawna. Nemohla připustit, aby se s nimi dal do hovoru. „Jdu sc pomodlit, Skylar," vyhrkla a vyklouzla z přetopené místnosti dřív, než ji mnich stačil zahlédnout či lady Douglasová zastavit.

Skylar neměla na vybranou. Vydala se ke dveřím, kde podala příchozímu ruku. „Bratře Damiane, jsem paní tohoto hradu a man​želkou lorda Douglase. Přicestovali jsme z Ameriky."

„Má paní." Mnich se uctivě sklonil nad nabízenou pravicí. „Od​pusťte mi, že jsem se k vám vetřel. Doslechl jsem se, že pohřešujete svoji sestru. Napadlo mě, že bych se připojil k pátrání. Anne-Marie je natolik laskavá, že se nezdráhá pozvat pocestného na šálek čaje."

„Jak se sluší a patří," pravila zdvořile Skylar. „Pojďte, prosím, dál."

Mnich vstoupil do kuchyně. Kuchařka mu spěchala v ústřety a zubila se na celé kolo. „Račte dál, bratře Damiane, a posaďte se. Vaše přítomnost lady Douglasové jenom prospěje. Beztak je staros​tí bez sebe. Koláčky jsou úplně čerstvé, právě jsem je vyndala z trouby. K návštěvě hradu jste si nemohl vybrat lepší den. Slyšela jsem, že se zajímáte o naše zvyky. Alespoň uvidíte, jak se připravují tradiční pokrmy."

Spiklenecky pomrkávala a úporně strkala svoje hosty k dlouhé​mu stolu, u něhož jídá služebnictvo.

Skylar by nejradši vyskočila a rozběhla se za Shawnou.

Očividně dospěla k přesvědčení, že ví, kde hledat Sabrinu. Avšak kromě Jestřába a Davida není ochotná nikomu prozradit, kam sc chce podívat. Zřejmě se obává, aby někdo nevytušil, že jsou zmizelé na stopě, a nepřestěhoval ji.

A třeba se bojí, aby Sabrina neutrpěla nějakou újmu, kdyby únos​ce dostal strach z odhalení.

Dvě minuty, rozhodla se Skylar. Dám bratru Damianovi přesně dvě minuty, potom se na něco vymluvím a půjdu za Shawnou.

Kuchařka šikovně sňala z ohně kotlík a jala se připravovat čaj. „Taky probíhá celá spousta soutěží. Hází se kládou, tancuje se, střílí z luku - ach! Jen si to představte, bratře Damiane. Náš nový pán je napůl indián. No dovedete si to představit? Střílí se z luku a v téhle rodině je rodilý indián. Náš pán určitě vyhraje první cenu!" chichotala se spokojeně,

„Pevně tomu věřím," přisvědčil mnich, pozvedl hrnek s čajem a usmál se na svoji společnici.

Skylar mu vstřícné gesto nervózně oplatila. Na bratru Damiano vi ji cosi zneklidňovalo, ale nedokázala by říct, co přesně, Byl čistý a upravený, ale vlasy i vousy měl natolik bujné, že mu zakrývaly většinu obličeje. Přesto...

„Takže se bude mohutně oslavovat - a taky hřešit, jak jsem sly​šel," spustil mnich.

Nemluvil káravě, jak by se od kněze očekávalo, spíše se zdálo, že se výborně baví vším, co se v okolí děje.

„Tahle poznámka není namístě," ohradila se kuchařka. Položila širokou dlaň na Skylařinu drobnou ručku. „O sestru se nebojte, lady Douglasová, však my ji najdeme. Cítím to v srdci. Noc Panenského měsíce je svátkem radosti. Jedná se o dožínky. Tímto děkujeme za úrodu. Proto všude panuje taková hojnost a radost a..."

,,Plodnost?" nadhodil vesele Damian.

„Ani bez té se neobejdeme," přiznala Anne-Marie. „Potřebujeme plodnou půdu i dobytek, abychom neumřeli hlady!"

„A tu a tam nespoutanou noc, aby byl zajištěn přírůstek obyva-tel." zubil se mnich.

„Ano, připouštím, že po noci Panenského měsíce vzrůstá počet sňatků, bratře Damiane, ale všechny děti se rodí jako legitimní."

„Co si o tom myslíte vy, lady Douglasová?" vyzvídal duchovní.

„Ačkoliv jsem tento svátek dosud nezažila, domnívám se, že je zajímavý," prohlásila Skylar. Mnich přikývl. Ač se zdálo, že věnuje pozornost oběma ženám, nespouštěl zrak z dětí otáčejících rožněm.

„Jsou dost malí," prohlásil.

„Ano," přisvědčila Skylar. „Ale Anne-Marie se o svoje pomoc​níky příkladně stará. Přišli sem z dolů, kam je poslali vlastní rodiče. Lady MacGinnisová, jež většinou spravuje zdejší panství, neboť můj manžel tráví převážnou část roku v Americe, dětem práci v dole zakázala. A naše drahá kuchařka vede tuhle kuchyni, jako by to byla škola." Dívka se vděčně zazubila na boubelatou paní, jež se mezitím pustila do opětovného zpracovávání těsta. „Kluci pro ni hodinu pra​cují - a pak si kazí zuby sladkostmi, které pro ně chystá."

„Aspoň že se dostali ze šachty," liboval si mnich. „Tamhle je ten hoch, co se ztratil ve štole, že?"

„Danny? Ano, je to on."

„Smím s ním na chvíli mluvit? Mohl bych těm chlapcům po​moct."

Postavil se a zamířil k ohništi, kde Danny spolu se svým o tři čtyři roky starším kamarádem otáčel rožněm. „Když budete postu po​vat tímto způsobem," sdělil mnich klukům, „a nebudete rožeň příliš zvedat, půjde vám práce snáze od ruky."

„Děkujeme, bratře," přikývl starší hoch.

„Není zač," zazubil se mnich.

Pocuchal Dannymu vlasy a podivně soustředěně si ho prohlížel. „Od té doby, co jsi uvízl v dole, se ti daří dobře, že?"

Danny přikývl. Oči měl velké jako talíře, tvářil se vážně. „Za​chránila mě příšera."

Damian se uchechtl, „Hlavně že jsi tady. Na ničem jiném nezá​leží."

Kluk se podíval na duchovního a cosi mu velice tiše sdělil. Muž se vlídně usmál, chlapcova společnost ho zjevně těšila.

Skylar se zdálo, že zaslechla něco o příšeře.

Mnich kloučkovi cosi odpovídal, ale nebylo slyšet co. Znovu si hocha prohlížel ze všech stran a smál sc. Dokonce mu zvedl vlasy na zátylku a zkoumal jeho krk. Věnoval dítěti až podezřele mnoho pozornosti.
Lady Douglasová se popuzeně postavila. Obávala se, že navzdory milému chování má Damian za lubem cosi nekalého.

„Co se děje, bratře Damiane? Něco se vám snad nezdá...?" spustila.

Stařec chlapci cosi pošeptal, načež se obrátil ke Skylar.

Očividně se zlobil. Ruce zatínal v pěsti. Lady Douglasové připadal něčím podezřelý, ale nedokázala říct čím.

Snad za to mohly jeho ruce. Silné, široké dlaně s dlouhými prsty a čistými, upravenými nehty.

Podivný mnich jí připadal povědomý. Z jeho tváře čišelo cosi důvěrně známého.

„Bratře Damiane?"

Kde ve jménu božím vězí Jestřáb, když ho potřebuje?

Duchovní jako by ji neviděl. Zdálo se, že nevnímá nic kolem sebe. Zcela se ponořil do svého nitra a o čemsi přemítal.

„Měl jsem ji zabít!" vyštěkl zuřivě. „Měl jsem se toho zhostil sám!"

Dříve než se dívka vzmohla na slovo, pevně ji popadl za ruce, Upíral na ni hněvivé oči. „Skylar," oslovil ji úsečně a bez obvykle zdvořilosti. „Ať ten kluk zůstane tady. Ať se odsud nikam nehne. Hlídej ho a nedovol, aby s kýmkoliv odešel. Nepouštěj ho s nikým od Andersonových nebo MacGinnisových, zkrátka s nikým! Ro​zumíš?"

„Dítě v jeho věku bych samotné nikam nepustila, bratře Da​miane..."

„Ty mě neposloucháš! Ten kluk se odsud nikam nehne, dokud pro něho cosi nezařídím. Chápeš mě? Nedovol mu nikam odejít. Ani kdyby si pro něj přišel otec nebo sestry. Ani MacGinnisovým ho nesvěřuj! Všechno to dává smysl. Zkrátka ho nespouštěj z očí! Přísahej!"

Jen chlap se zbláznil!

„Odpřisáhni mi to, pro lásku boží!"
„Já... přísahám!" vyhrkla otřesená dívka. Mnich jí naháněl strach, proto se mu neodvážila vzdorovat. 
„Dám na toho chlapce pozor, slibuji." 
Stiskl Skylar dlaně, načež ji pustil.

Potom se s neuvěřitelnou mrštností - obdivuhodnou vzhledem k jeho věku - otočil na patě a spěchal z hradu.

Skylar usoudila, že musí okamžitě nalézt Jestřába. Nic jiného jí nezbývá. Vezme Dannyho s sebou a vydá se za manželem do krypty.
[image: image20.jpg]
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Alistair MacGinnis zakoušel v katakombách nesmírně stísněný pocit.

„Nechápu, co tu hledáš," svěřil se Jestřábovi.

„Sám nevím," ucedil muž. Zaváhal. „Ale včera v noci se tu cosi semlelo. Věřím, že mezi tím a únosem Sabriny existuje pojítko. Mi​moto - v den. kdy Sabrina zmizela, jsem zaslechl cosi o tom, že mú j bratr vstane z mrtvých. Proto uvažuji o exhumaci."

„O exhumaci?" opakoval užasle Alistair.

„Copak si nemyslíš, že by to mohlo přispět ke zklidnění zdejší situace?" namítl Jestřáb.

Mladík místo odpovědi otevřel železnou branku vedoucí do krypty. Pověsil lucernu na háček a přistoupil k rakvi s Davidovým jménem. Nervózně zaklesl prsty o víko. Hřebíky zaskřípaly, ale na​konec začaly povolovat.

Jestřáb ho zvědavě sledoval, pak přiskočil, aby mu pomohl. Spo​lečně schránu otevřeli.

„Je...," spustil Alistair.

„Pryč," doplnil Jestřáb mdle. „Mrtvolu někdo ukradl."" 
„Jestřábe!" ozvalo se, zatímco muži nechápavě zírali jeden na druhého. „Jestřábe!"

Shawna! Bleskově rakev zakryli. 
Dívka vpadla do kobky.

„To jsem ráda, že jsi tady!" vydechla. Nato si všimla bratrance a pokusila se zakrýt údiv. „Alistaire! Co tu děláš? Tedy - co zde vy dva provádíte?"

„Tys zase měla být ve své komnatě, nebo se Skylar v kuchyni," vyčetl jí Jestřáb.
„Musela jsem tě viděl.'" vysvětlovala. „Něco mě napadlo. Ohled​ně Sabriny."

„Co?" vyhrkl muž.
„Měli bychom..." zaváhala a nerozhodně pohlédla na Alistaira „Měli bychom prohledat hřbitov. Douglasové jsou pochováni tady dole, ale ostatní rodiny mají hrobky nahoře. Pohřeb je ve zdejším kraji považován za velmi důležitou záležitost. Dokonce i chudé rodiny šetří, aby mohly vystrojit velkolepý obřad. Rodinnou kryplu tam mají i McCloudovi. Tam bychom měli začít, protože kdosi se snaží svalit vinu na Edwinu a příznivkyně kultu wicca."

Jestřáb se zamračil. „Shawno..."

„Copak existuje lepší úkryt než příbytek mrtvých'.'"

„Mrtvých nebo živých," zamumlal Alistair.

„Dobrá. Prověříme to," přikývl Jestřáb. Zamířil do chodby. Na hle se obrátil k dívce. „Kde jsou klíče?"

„V kapli," odvětila.

„Jdeme pro ně."

Sotva vstoupili do svatyně, objevila se na prahu Skylar s Dan-nym Andersonem. Chlapec byl čistý, sytý a pečlivě učesaný. Avšak velké modré oči působily vážně a přidávaly mu na věku.

„Musím s tebou mluvit, drahý," nechala se slyšet Skylar.

„Danieli." Shawna se k hochovi sklonila. „Moc ti to sluší. Pověz mi, jak se ti tu líbí? Jsou na tebe všichni hodní?"

Kluk důležitě přitakal. „Jsem tu moc spokojený. Anne-Marie vaří samé laskominy."

Shawna se zachichotala. „Já vím." Sevřela hošíka v náruči a zvedla ho. Šťastně sc usmívala. Byla však jediná.

Skylar cosi náruživě vykládala svému manželovi.

„Přišel velice zvláštní stařec. Říká si bratr Damian. Zčistajasna začal přetékat starostmi o Daniela. Nařídil mi, abych ho ani na mi​nutu nespouštěla z očí. Potom někam odchvátal. Přiznávám, že mě setkání s ním dosti vyděsilo."

„Bratr Damian chce, abychom chlapce bedlivě střežili?" Jestřáb se zamračil.
„Tentýž muž se objevil v taverně těsně předtím, než Sabrina zmi​zela," hlásila Shawna s obavami v hlase. „Podle mě se za mnicha jenom vydává. A vyskytuje se vždycky tam, kde dojde k nějakým potížím. Dočista kvůli němu zapomínáme na Sabrinu! Prosím, po​spěšme si do McCloudovy hrobky!" 
„Ale co Danny?" zeptala se Shawna.

„Danieli, nebude li vadit, když se s námi trochu proběhneš?"

„Chystáme se mezi nebožtíky, Shawno," krotil ji Alistair. „Ni​kdo z nás neví, co tam na nás čeká."

„Máš pravdu. Chlapec by tam neměl chodit," přikývla.

„Musím najít svoji sestru!" zašeptala horoucně Skylar.

Jestřáb vzal Daniela do náruče. „Povím Anne-Marii, aby pro dnešní večer zapomněla na koláče a zamkla se s Dannym ve své světnici. Počkejte tu na mě!" nakázal ostatním. „Ale buďte připrave​ní. Za chvíli jsem zpátky."

Kvapně odnášel hocha z kaple, ale přestože spěchal a vzápětí se vrátil, každá minuta mu připadala jako hodina.

Když se vracel, Alistair právě snímal z hřebíku za oltářem sva​zek poněkud zrezivělých klíčů. „Měly by to být tyhle."

„Tedy do toho!"

„Počkat!" zarazila je Shawna.

Ostatní se na ni vyčkávavě zahleděli.

„Měli bychom projít kryptou. Tím se vyhneme většině lidí."

„Už je skoro tma, Shawno. Kolik návštěvníků se v tuto dobu potlouká po hřbitově?" namítla Skylar.

Dívka zavrtěla hlavou. „Opravdu netuším. Jenom jsem si mysle​la, že čím méně lidí ví, co děláme, tím lépe."

Alistair ji propaloval pohledem. Oplácela mu toutéž mincí. Roz​hodl se Jestřáb poctít jejího bratrance důvěrou, anebo na sebe náho​dou narazili?

Ač neznala správnou odpověď, zdálo se, že se mladík stal plno právným členem pátrací skupiny.

„Projdeme tedy podzemním tunelem," oznámil Jestřáb. Chopil se lucerny, vzal ženu za ruku a vykročili ke schodišti vedoucímu do katakomb. Jedna z chodeb směřovala na hřbitov. Shawna nervózně pokukovala po Alistairovi. Těšilo ji, že je bratranec s ní.

Přesto se trochu bála.

Měla bys Alistairovi věřit, vyčítala si. Před Davidem jsi ho často hájila.

Nicméně...

... se modlila, aby se v něm nemýlila. Měla ho moc ráda.

Snesla se tma, ale na nebi visel kulatý měsíc. Blížil se úplněk. Vrhal přízračné stíny do tváří cherubínů a serafínú vytesaných do náhrobků. Nad rovy se tyčily strašidelné siluety andělů. Ještě ta​juplnější a strašidelnější stíny se vznášely kolem hrobek. Samotné stavby zhusta představovaly obdivuhodná architektonická díla vy​vedená v řeckém ěi římském slohu. Zdobily je sloupy a vyřezávané vzory.

Naproti hřbitovu šuměl hustý les. Snad shodou náhod - anebo možná záměrně - byla nekropole situována na samý okraj panství. Za měsíčního světla působila zlověstně a člověku se nechtělo věřit, že nedaleko odsud leží vchod do velkolepé síně bezpečného hradu.

Vzduch byl nepříjemně studený. Ze země stoupala mlha, jež při​dávala místu na přízračnosti. Siluety soch se podobaly nehmotným duchům. Ačkoliv kročeje tlumila tráva, v noční tišině se zdály ne​vhodně hlasité. Jinak vůkol panovalo vskutku hrobové ticho.

„Hrobka McCloudových je přímo před námi," hlásila Shawna. Jméno zmíněné rodiny bylo vytesáno na štítu stavby. Dívčin hlas se znepokojivě rozléhal.

Jestřáb všechny předešel a po třech kamenných schodech vystou​pal k masivním dveřím. Ostatní ho následovali. Přihlíželi, kterak se probírá svazkem klíčů. „Existuje způsob, jak rozpoznat ten správ​ný?" otázal se. Zvědavě pohlédl na Shawnu.

„Rainor - to je zdejší funebrák - se v nich vyzná. Já bohužel ne."

„Tohle je přece Douglasovo panství," podotkl Alistair.

Jestřáb pokrčil rameny. „Což mi v téhle chvíli moc nepomůže."

„Musíme je zkusit jeden po druhém," uzavřela Shawna.

Muž přikývl a vyzkoušel první z klíčů. Potom druhý a třetí. Pojednou se vchod se zasténáním otevřel.

Přesně v tom okamžiku se Jestřáb bleskově otočil na patě. Zasle​chl totiž to, co nikdo jiný.

„K zemi!" zahřímal.

Zakryl manželku svým tělem a přimáčkl ji k zemi. Shawna sly​šela Alistaira klít. Bez varování ji strhl do trávy. Neváhal posloužit sestřenici coby živý štít. Hřbitovem se rozléhala střelba. Její zvuk se odrážel od kamenných pomníku, soch a bust.

„Ježíšikriste!" zavrčel Jestřáb s hlavou ukrytou za náhrobkem.

„Někdo po nás pálí - na hřbitově!" žasl Alistair.

„Vidíš někoho?" vyzvídal Jestřáb.

Zdálo se, že mlha každým okamžikem houstne. Jako by je obklo​povala oblaka popadaná z oblohy na zem, aby je chránila.

Rozhodně ztěžovala kulkám cestu, ale zároveň bránila v roz​hledu.

„Shawno, Alistaire..., musíme se odplížit jako hadi. Tudy! Ne​zbývá než se dostat do hrobky!" nařídil Jestřáb. 
„Dělej!" pobídl mladík sestřenici. 
„Ale co ty?"

„Lezu za tebou. Tak sebou hni!"

Dívka poslechla. Staré rozbité kočičí hlavy drásaly její oděv, stébla trávy ji šimrala na nose. V ústech ucítila pachuť bláta. Slyšela Alistaira, jak se sune za ní.

Zarazila se ve chvíli, kdy se střela hlasitě odrazila o kámen těsné u její hlavy. Náhle se nad ní vztyčil stín. To se na zlomek sekundy napřímil Jestřáb, aby opětoval palbu. Za všech okolností nosil zbraň u sebe.

„Všichni do hrobky!" zavelel a mrštně zapadl za velký obelisk. Shawna a Skylar se přikrčily a svižně zdolaly trojici schodu. Sprška kulek se rozstříkla o omítku. Shawna zdvihla hlavu přesně ve chvíli, kdy spatřila zakuklenou postavu vklouznout za hrobku po jejich levici.

„Proboha," vydechla nevěřícně. „Vlevo, Jestřábe!"

„Vy dvě zmizte uvnitř!" pobídl je. Dívka si uvědomila, že zno​vu nabíjí zbraň. „Okamžitě!" vyštěkl, načež vypálil dobře mířenou dávku střel přesně tam, kam mu ukázala.

„Zalez, Shawno!" napomenul ji Alistair.

„Viděl jsi...?"

„Viděl."

„Kdo...?"

„Mazej se schovat, sestřenko. Rychle!" pobízel ji mládenec.  Pomohl jí na nohy. Kulka se odrazila od kamenného překladu pravé v okamžiku, kdy Shawna překročila práh hrobky. Alistair ji kryl záda a nesmlouvavě tlačil dívku kupředu.

„K zemi!" zašeptala Skylar. Objala Shawnu kolem ramen a spolu s ní se přikrčila za bytelnými dveřmi.

Jestřáb vystřelil spěšnou salvu a nacouval k veřejím. Ženy pootevřely vchod, aby jím mohl proklouznout. Poté se opřel o kamennou stěnu a zhluboka se nadechl. „Byli přinejmenším tři."

„Ale kdo?" zasténala Shawna.

„Tvoji obdivovatelé v kápích." Jestřáb se po ní podíval. „Je tu ještě jiný vchod - nebo spíše východ?"

Shawna zavrtěla hlavou. „Vlevo je další místnost, ale dveře jsou tu jenom jedny."

Připlížila sc k muži blíž. Snažil se opatrně vykouknout ven. Když se opětovně ozvala palba, zakryla si uši rukama a přitiskla se ke stěně. Do stěn se zarývala kulka za kulkou.

„Pokoušejí se mě vyprovokovat, abych vyplýtval všechnu muni​ci," vysvětlil Jestřáb.

„Dojde ti brzy?" zeptala se Shawna.

„Ještě u sebe mám pár nábojů, ale nějaká pomoc by se nám ho​dila," připustil. Znovu zasvištěly kulky. Jestřáb se vyklonil ze dveří a pečlivě zamířil. Vystřelil, načež kvapně zapadl zpátky. Odpovědí mu byla okamžitá odvetná palba.

„Kdyby přišli blíž, půjdu na ně s dýkou," hlásil Alistair.

„Nakonec si pro nás přijdou," prorokoval Jestřáb.

„Nemyslím, že vědí, že jsme všichni tady," mínila Shawna. „Venku je hustá mlha... Určitě v ní tápou jako my."

Jestřáb se znovu přikradl ke dveřím. Po levé straně se táhla řada hrobek. Kromě bolehlavu ze země vyrůstala spousta pomníků zdo​bených anděly a dalšími soškami.

Vtom zazářil měsíc a jedna ze soch se proměnila v zakuklence. Jeho obličej stínila do očí stažená kapuce.

Zakuklenec, jehož tvář se utápí v temnotě. Přesně lakovou posta​vu Shawna viděla ve svém snu.

Volala na ni jménem.

Přišla .si pro ni... 
„Tam!" křikla na Jestřába.

Zamířil. Měsíc se schoval za mrak. Ozvala se rána. A po ní další.

Střelba ostře narušila klid noci.

Avšak Shawně se zdálo, že kromě hvízdání kulek zaslechla další zvuk. Tlumený dusot kopyt.

Popadla Jestřába za paži. „Někdo sem jede."

Kdosi se blíží...

Přítel, nebo vrah?

Na hřbitov se vřítili Iři koně.

Pušky štěkaly.

Jeden z jezdců zamířil přímo k hrobce. Shawna ho ihned pozna​la. Bezhlavě střílel přes rameno po skupince zakuklenců, kteří je chtěli dostat.

Shawna zalapala po dechu a sesunula se ke Skulař, choulící sc u manželových nohou. „To je bratr Damian!"

„Proboha! Přijel nás zachránit, nebo zabít?" vyhrkla mladá žena. 
„Nejspíš zachránit - alespoň myslím." 
„Není sám." upozornil je Alistair.

„Ano. Jsou s ním další dva, které neznám," hlásila jeho sestřenice.

Palba zesílila a vzápětí ustala, jako když utne. Jezdci se jali pro​následovat útočníky v kutnách.

„Co se děje'."' otázala se Skylar Jestřába. 
„Jsme zachráněni," odvětil mdle. 
„Řekl bych v pravý čas." mínil Alistair. 
„Ale co se děje?" opakovala Skylar.

„Naši spasitelé se pustili do stíhání záškodníku. Domnívám se, že už se můžeme postavit."

Jezdci se vrátili. Zakuklencum se zjevně podařilo zmizet. Šikovně využili chvíle, kdy se měsíc schoval za mračna.

„Nedostali jsme ani jednoho," stěžoval si nabručený hlas. „Všichni jako by se propadli do země."

Koně zastavili před McCloudovou hrobkou.

Bratr Damian sklouzl ze sedla. Na kmeta se pohyboval obdivuhodně křepce a odhodlaně. Následoval ho drobný mužík, který byl tak ošklivý, až se zdál roztomilý. Další v pořadí byl velice vysoký urostlý, štíhlý chlap v železničářském kabátci, bílé košili a denimových kalhotách. Na hlavě mu seděl vyzývavě naraženy klobouk s pérem.

Shawna ztuhla. Netušila, co po nich může nesourodé trio chtít. Při pohledu na bratra Damiana zlostně zaskřípala zuby. Nicméně nejvíc ji udivilo, když se Jestřáb znenadání rozzářil. „Sloan! Ať mě vezme čert! To je Sloan!"

Kvapně vyběhl ven a jal se příchozího objímat. Muž měl ebenově černé vlasy, ostře řezaný obličej a jasně hnědé oči.

Shawna nevěřícně sledovala, co se kolem ní odehrává Dávná  noční můra se stala skutečností. Kdysi se jí zdálo, že do Skotska přijela banda divochů, aby se jí pomstila za „smrt" Davida  Douglase. 
Tomuto chlapíkovi k dokonalosti chyběl jenom luk a šípy.
„Prokrista, další... indián!" zamumlala.

„Míšenec," opravila ji pohotově Skylar. „Je to náš přítel. Milý a neskutečně drahý kamarád!" zaradovala se a vyběhla za manželem, aby cizince řádně přivítala a políbila. Muž ji sevřel v náruči a oplácel jí její přízeň.

Očividně je nepřišel zabít. Významně se zahleděla na bratrance.
„Neměli bychom zjistit, o co tady jde?" navrhl.

„Určitě," souhlasila Shawna.

Vykročila ven, Alistair se držel přímo za ní. Mrňavý, hubený mužíček s obličejem zvrásněným hlubokými rýhami tak, že připomínal skřítka, se usmál. Byl to hřejivý úsměv. Dívka mu jej oplatila.

„Kdy jsi přijel?" zeptal se Jestřáb indiánského míšence.

„Ani ne před půl hodinou." Zdál se napjatý a ustaraný, „Tady ten dobrý muž se jmenuje James McGregor. Právě on ti přinesl bratrův prsten. Seznámil jsem se s ním ve Zlatém Městě. Vyhledal mě, neboť měl o tebe strach. Řekl jsem mu, že už jsi odcestoval do Skotska. Když mi povyprávěl svůj příběh, rozhodl jsem se, že se s ním vydám do Anglie."

„Sloane, ty jsi tak dobrý přítel!" rozplývala se Skylar. „Ani netu​šíš, jak ráda tě vidím."

„Dokonale sis to načasoval.'' ubezpečil ho Jestřáb, načež se ob​rátil k bratru Damianovi. „Co vy tady?"

„Sám nevím. Slyšeli jsme střelbu." broukl mnich. Avšak z jeho hlasu se v tu chvíli vytratil typický irský přízvuk. Pojednou mluvil jinak.

Jako David. Hlubokým, ochraptělým hlasem jako rozený Skot.

Shawna zalapala po dechu. Uvědomila si, že ji po celou dobu podváděl. Přes den se mezi nimi pohyboval v přestrojení a sledoval, co se děje. Neomezoval se na tajné chodby hradu, ale kdykoliv si zamanul, procházel se mezi lidmi. Jeho maskování bylo dokonalé - ani ona ho nepoznala. Setkala se s ním v taverně. Rozčilovalo ji, že se nechala tak snadno oklamat.

Očividně mu naletěli i ostatní.

„Propánakrále! Davide!" užasla Skylar. „Proč jsi mi neřekl, kdo jsi?"

„Přestrojení bylo důležité, drahá. Nevěděl jsem, komu můžu dů​věřovat. Tohle je jediný způsob, jak mohu vycházet ven za světla. Skylar, kde je ten chlapec?"

„Danny? U Anne-Marie. Modlím se, aby..."

„Já také, přesto pevně věřím, že naše kuchařka je nevinná."

„Svěřil jsem jí hocha do péče," vysvětloval Jestřáb. „Sem jsme ho vzít nemohli."

Skylar nespouštěla z. Davida oči. „Domnívala jsem se, že začí​nám bláznit. Připadal jsi mi něčím povědomý. Teď už to vím! Oči! Máš douglasovské oči! Mrzí mě, že jsem je hned nepoznala."

Jeho oči! uvažovala Shawna. Jistě, i ona měla být všímavější.

Ale nebyla.

„Dělal jsem, co bylo třeba." konstatoval David. 
Vskutku, dumala Shawna. 
Dělal jsi, cos musel.
O všech jsi pochyboval.

Zpovzdáli sledoval nejenom její příbuzné, nýbrž i ji samotnou. Narůstala v ní zlost.

Nejradši by se na Davida vrhla a strhla mu falešné vousy. Vší

silou se ovládla.

David se podíval jejím směrem.

„Po odchodu z hradu jsem zjistil, že právě přijeli James a Sloan. Zaslechli jsme střelbu. Usnesli jsme se, že neuškodí, když sem vy​razíme na koních a ukážeme, jak jsme nezdolní. Vypadalo to, že si vás někdo vzal na mušku."

„Je to tak," přisvědčil Alistair. Nespouštěl oči z trojice jezdců. „Vy se navzájem znáte?" otázal se zdvořile.

David se smutně ušklíbl. „Ano, Alistaire. Tady pan McGregor mě - doprovázel na mých cestách. Se Sloanem jsem se seznámil už před mnoha lety. Vyrůstal v téže indiánské vesnici jako můj bratr. Sloane. Jamesi - tohle je Alistair MacGinnis. A kromě něho je zde i..."
Obrátil se k Shawně. Intenzivně si uvědomoval její přítomnost. 
„... lady Shawna MacGinnisová."

Když vyslovoval její jméno, sálal z jeho hlasu současně žár i chlad. Díval se na ni tak, že pocítila potřebu se bránit.

Pravdou zůstávalo, že pomocí důmyslného kostýmu převezl i ty, kteří ho dobře znali.

Ale přece se něco změnilo. Od základu. Z Davida už nečišela pouze potlačovaná zlost, přidalo se k ní pohrdání. Rozpaloval ho nespoutaný hněv a zároveň jeho pohled mrazil.

Jenže je to ona, kdo má právo se zlobit! Ona byla podvedena! Vzdor tomu se na Jamese McGregora mile zazubila. Došlo jí, že má před sebou lékaře, jenž Davidovi pomohl v zajetí přežít. Tentýž zářivý úsměv vyslala i k Sloanu Trelawnymu. „Velice ráda vás po​znávám, pánové. Jak už řekl Jestřáb, váš příjezd nemohl být načaso​ván lépe. Ujišťuji vás, že jsem nesmírně vděčná, že vás tu máme."

„Potěšení je na mé straně, lady MacGinnisová," zašveholil Sloan a úslužně se dívce uklonil. Alistairovi kývl na pozdrav. Ve  Sloanově obličeji se působivě mísily bělošské a indiánské rysy. Rovné vlasy po ramena měly nádech do modra. Ačkoliv i na něm se podepsalo předchozí napětí, měl vždycky připravený úsměv. Pronikavý po​hled jeho očí Shawně napovídal, že umí být pohotový a zavilý ne​přítel.

„Je hezké být zase tady," nechal se slyšet McGregor. „Škoda že se nám nepovedlo chytit jednoho z těch zakuklenců. Prokristapána, co se tu vlastně děje?" Mužík se podíval nejprve na Davida, potom na Shawnu.
I David upřel na dívku planoucí zrak.

Shawna si uvědomila, že na ni všichni zírají.

„Cože se tu děje?" ozval se posléze David. „Záhady se kupí jedna na druhou. Celíme více než jednomu protivníkovi. Jak se zdá, máme co do činění se skupinou lidí v černých kápích, kteří se neváhají dopustit vraždy. Vskutku zvláštní. Co vy na to, lady MacGin​nisová?"

„Podivné věci se tu odehrávají až v poslední době," namítla. „Vlastně..." Pojednou se zamračila a pochybovačně těkala očima z Alistaira na Davida.

„Alistaire, tebe nepřekvapuje, že je David naživu?"

„Setkali jsme se v dole," přiznal bratranec.

„Kdy?" vyzvídala dívka, nyní s pohledem upřeným na Davida.

Neřekl jí o tom. Ačkoliv po ní chtěl naprosté mlčení, neposkytl jí žádnou informaci na oplátku.

„Nedávno." ucedil ledově David.

Alistair přistoupil k sestřenici blíž a provinile zašeptal: „I tys měla přede mnou svoje tajemství."

Ignorovala ho. David z ní nespouštěl mrazivý zrak.

„Očividně tě sem někdo nemínil pustit," prohlásil.

„Vypravili jste se hledat Sabrinu? Našli jste nějakou stopu?" ze​ptal se Sloan s očima upřenýma na Shawnu.

Dívka sebou trhla. V šoku ze střelby i z Davidovy přítomnosti dočista zapomněla, proč sem přišli.

Obrátila se na podpatku a rozběhla se do hrobky. Sabrina!

Možná záleží na každé minutě.

Stavba byla zmenšeninou hradní krypty. I zde vedle novějších rakví práchnivěly kosti ve ztrouchnivělých rubáších. Některé hroby zakrývaly mramorové desky. Nahoře ve střeše zely větrací otvory, jimiž dovnitř proudil vzduch. Pronikaly jimi paprsky měsíčního světla.

Shawna vpadla do druhé z kobek. Panovalo zde příšeří. Zpočát​ku si uvědomovala pouze přítomnost smrti. V zátylku ucítila ledové prsty strachu. Na podlaze sc válel prach. Všude visely pavučiny, dodávající kryptě strašidelné vzezření.

Bolestivě polkla a jala se proplétat mezi schránami. Mířila do nejzazšího kouta.

Pojednou se zarazila a vykřikla.

Našla Sabrinu.
[image: image21.jpg]
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Dívka spočívala na jedné z polic, kam se zasouvaly rakve. Měla spoutané kotníky i zápěstí, v ústech roubík. Shawnin křik zburco-val ostatní. David byl nejrychlejší. Kvapně zbavil Sabrinu roubíku, popadl ji do náruče a vynesl ven. Pod schody poklekl s bezvládným tělem v rukou.

„Žije?" strachoval se Sloan.

„Chudinka sestřička!" vzlykla Skylar a už se jí po tvářích kutále​ly slzy naděje. „Dýchá? Je zraněná?"

„Jak to s ní vypadá?" zajímala se Shawna.

„Dýchá. Žije. Cítím, jak jí tluče srdce," hlásil David. Sloan vy​táhl z pouzdra na holeni dýku, aby dívce přeřezal pouta. Oči měla stále zavřené.

„Sabrino? Sabrino? To jsem já, Skylar," promlouvala k ní vlídně sestra. „Budeš v pořádku. Jsme u tebe a nikdo už ti neublíží."

Sabrina zamrkala. Nejprve se rozhlížela kolem sebe, jako by nikoho nepoznávala, nato spočinula zrakem na Shawně. Nevěřícně vyvalovala oči. „Shawno, tys mě našla! Ach, díkybohu! Už jsem měla dojem, že zůstanu v té zatracené hrobce navěky svázaná. Sna​žila jsem se kopat do zdí, ječet přes ten zpropadený roubík... Ale nikdo mě neslyšel! Mám takový vztek, že bych byla schopná vy​škrábat těm hajzlíkům oči! Teď jsi v ohrožení ty, Shawno. Přijdou si pro tebe! Věř mi!"

„Kdo, Sabrino, kdo?" naléhala Shawna.

Náhle si Sabrina všimla, že ji v náruči drží muž oblečený v mnišské kutně. Vyděšeně se od něho odtáhla. „Proboha!" 
„To jsem já, Sabrino, David."

„David!" opakovala omámeně. Zdálo se, že je zmatená. „Oni se vrátí..."

„Sabrino, jak ses sem dostala? Kdo to udělal?" naléhal. 
„Nutně se potřebuji napít," oznámila. Zamžikala řasami, načež zavřela oči.

„Proboha!" vydechla Skylar, ale to už Sloan měřil dívce pulz. Upíral na Sabrinu pronikavý zrak. Pak chlácholivě oslovil Skylar, jež mu byla očividně vlídně nakloněna.

„Bude v pořádku," ubezpečil ji. „Jenom se potřebuje pořádně napít a najíst. Však znáš svoji sestru. Ledva se trošku sebere, začne řádit a hotovit se k boji. Brzy se vzpamatuje."

Shawna na sobě opět ucítila Davidův pohled. Klečela těsně u něho. Hlavy měli od sebe jen několik centimetrů. Zahleděla se mu do očí a málem se zalekla emocí, jež se v nich svářily. Raději rychle vstala.

I David se postavil. „Musíme ji dostat do hradu. Nejlepší bude, když ji naložíme na jednoho z koní. Já si budu ještě chvíli hrát na bratra Damiana."

„Alistaire," ozvala se Shawna. „Mohl bys prosím zajet do vesni​ce pro Edwinu?"

„Nepotřebujeme ji," namítl David. „James..."

„Prosím! Chci, aby se na ni podívala ona," trvala na svém dívka. Bála se Davidova nesouhlasu.

„Dobrá, Alistaire, přiveď ji," ustoupil nečekaně David. A pro ne​zasvěcené po krátkém zaváhání dodal: „Edwina je místní bylinářka. Připraví pro Sabrinu nějaký odvar, po němž se jí okamžitě uleví."

„Hned se za ní vypravím," slíbil Alistair.

Jestřáb se vyhoupl do sedla a natáhl se k Davidovi. „Já se posta​rám o Sabrinu."

Bratr mu ji něžně podal. „Posaď se za mě, Skylar. Sabrina tě bude potřebovat, až se probere." Manželka mu ihned vyhověla.

James McGregor nasedl na svého valacha a pustil se za Jestřá​bem. Svižným tempem mířili ke vchodu do tvrze.

„Taky vyrazím," oznámil Alistair.

„Vezměte si mého koně," nabídl se Sloan.

Mladík přikývl na souhlas a chopil se otěží. Sloan k němu při​stoupil blíž. „Asi byste si měl vzít i moji zbraň."

„Asi jo," přisvědčil Alistair a zasunul revolver do sedlové kapsy. „Díky," přikývl úsečně a pobídl hřebce do cvalu.

Sloan se obrátil na Davida. „Věz, Davide, že mám zcela jasnou představu o tom, co se tu kdysi odehrálo. James využil dlouhé plav​by přes oceán, aby mi vypověděl tvůj příběh. Přímo velebí zem, po níž kráčíš. Tvrdí, žes mu zachránil život, když se ho jakýsi sadistic​ký dozorce pokusil umlátit k smrti."

David pokrčil rameny. „Jen málokterý chlap by vydržel mlčky přihlížet takové podlosti."

„Jsem rád, že žiješ. Zato nechápu, co se tady děje. Jak se mohla Sabrina dostat do takových potíží?"

„Na tuto otázku by nám snad mohla odpovědět slečna MacGin​nisová," odpověděl David.

Shawna na něho udiveně zírala. Neměla ponětí, kde se v něm bere tolik zlosti. Nato rázně pohlédla na Sloana. „Odehrává se tu cosi zlého. Nezůstala toho ušetřena ani Sabrina. Tajně se tu pohybují lidé v černých kápích a usilují druhým o život. To je vše, co vím. Možná je David víc v obraze než já. Zejména proto, že sám dokáže ostatní bravurně vodit za nos."

„Asi bychom si měli pospíšit zpátky na hrad," navrhl Douglas, „a zeptat se přímo Sabriny. Drž se před námi, Shawno, abychom ti mohli krýt záda."

Dívka energicky vykročila kupředu. Při zemi se válela mlha, luna stála vysoko na obloze a svítila jako rybí oko. Proplétali se mezi starými i novým náhrobky. Prošli cihlovou branou hřbitova. Hned za rohem byl vchod do kaple, chráněný zamčenou mříží. Vstup do hradu se nacházel až za oblou zdí.

„Jak se ti podařilo sem dostat?" otázal se David Sloana. Kráčel několik kroků za Shawnou. „Vím, že situace v Dakotě se ještě více vyostřila."

„Máš pravdu. Je to horší a horší. Většina bílých je přesvědčená, že dobrý indián je mrtvý indián. Na Západ přichází stále víc důstoj​níků, kteří za války nesmlouvavě drtili svoje protivníky."

„Sherman?"

„Je nesmírně činorodý a nemilosrdný. Ostatně jako vždycky."
 „Ale zůstáváš u jezdectva, ne?"

„Vzal jsem si volno. Sloužil jsem celou válku a plnil svoje po​vinnosti i po ní. Dělal jsem, co jsem mohl, bez ohledu na horké hlavy kolem sebe a jejich rádoby politická rozhodnutí. Ale teď mám pocit, že vedu předem ztracenou bitvu. Mám se vrátit až v lednu."

„Znovu ti opakuji, že tě moc rád vidím. Jsem ti vděčný, žes při​jel. I my tu svádíme prapodivnou válku a zřejmě bude zatraceně záležet na tom, kolik lidí stojí na dané straně."

„My Siouxové nečiníme rozdíl mezi pokrevními a rodnými bra​try," pravil Sloan. „A pokud si dobře vzpomínám, často jsi s námi bojoval proti Vraním indiánům. A taky za války."

David přikývl, dohnal Shawnu a popadl ji kolem pasu. „Musíme zrychlit. Tady se nemáme kde ukrýt, a jak se zdá, ti černí zakuklenci vstávají přímo ze země."

„Co je to za lidi?" zajímal se Sloan.

„Vesničané se domnívají, že za nevysvětlitelnými událostmi stojí zdejší spolek čarodějnic," přiznal tiše David.

„Mýlí se. Edwina by Sabrině nikdy neublížila," ohradila se Shawna. „Dala bych za ni ruku do ohně, což se nedá říct o chlapech, s nimiž si přihýbáš v taverně!" Ostře sc zahleděla Douglasovi do očí. Měřil si ji chladně a s odstupem. Svíral ji ocelovými prsty. Co se stalo? Připadala si ztracená a zrazená. Přece prohlásil, že ji miluje.

Ale nikdy jí doopravdy nedůvěřoval.

A teď...

Přihodilo se něco, kvůli čemu se na ni zase zlobí. Ale co! Došli k hradní bráně a vstoupili do velké síně. Na prahu je zasta​vil Jestřáb. „Odnesl jsem Sabrinu do její komnaty. Skylar je u ní."
 „Dobrá," přikývl David. „Pojďme za nimi."

Sabrina odpočívala na lůžku. Špinavé šaty vystřídala noční ko-šilka, jež jí propůjčila vzezření anděla. Obličej měla umytý, vlasy učesané. Usrkávala polévku z velkého hrnku. Sestra seděla po jejím boku.

„Jak se cítíš?" otázala se Shawna.

„Mám příšerný vztek. Na ty ohavné lidi i na sebe. Připustila jsem, aby mě dostali. Jsem celkem v pořádku. Skylar se nemusí tak plašit. Jenom mi třeští hlava. A bolí mě celé tělo. Já..." Vtom si všimla Sloana, přešlapujícího mezi bratry Douglasovými, a zarazila se. Náhle ji z tváře vyprchala všechna barva.

„Sloane!" vydechla.

„Ano, jsem to já," zubil se mladík.

Sabrina se rychle vzpamatovala. „Co tu pohledáváte, majore Trelawny?"

„Jsem zde na výletě," odvětil. „Ale na tom teď nezáleží. Musíte nám vylíčit, co vás potkalo."

Jako by ho neslyšela. Tupě na mladíka civěla, v obličeji bílá jako stěna.

„Sabrino?" polekala se Skylar.

Oslovená se přinutila na ni pohlédnout. „Přepadli mě." Nervózně pokukovala po Sloanovi. „Já tomu nerozumím. Jak jste se tu ocitl, majore Trelawny?"

Stručně jí to vysvětlil. „V současné chvíli jste nejdůležitější vy, Sabrino."

Nespouštěla z něho zrak, jako by viděla ducha.

„Sabrino!" nevydržela Shawna. „Pomoz nám, prosím. Ti lidé v kápích už na nás několikrát zaútočili. Když jsme tě na hřbitově hledali, stříleli po nás. Musíme se postarat, aby se už nevrátili. Co jsou zač, víš to?"

„Lidé v kápích," opakovala.

„Ano, ale..."

Dívka se zamyslela. „Shawno, kdybych věděla, kdo za tím stojí, dávno bych ti to řekla. Měla jsem strach a zároveň zlost. Vím určitě, že mě mínili zabít. Bylo to příšerné. Probrala jsem se v té hnusné hrobce svázaná jako balík... Ráda bych je viděla na šibenici. Bohu​žel jsem nic nezahlédla. Zčistajasna mi přistál na nose bílý kapesník a zmocnili se mě dva - nebo tři - lidé v kutnách."

„Odkud tě unesli?" chtěl vědět David.

Sabrina se zamračila. „Nevzpomínám si."

„Z hradu?" naléhal.

„Já..."

Znovu zachytila Sloanův pohled, proto se soustředila na Shawnu. „Už vím! Zdálo se mi, že slyším dětský pláč. Šla jsem za tím zvu​kem do kaple. Z ní jsem se vydala na hřbitov. Tam mě dostali..."

„Pamatuješ si ještě něco?" vyslýchal ji trpělivě David. Dívka zavrtěla hlavou. „Snad několik útržků rozhovorů, ale ne​jsem si jistá, zda se mi to jenom nezdálo." 
„O čem si povídali?" pobízela ji Shawna.

Sabrina vyklenula obočí. „Mumlali věci jako; Smrt si přijde pro nevinné, neviňátka nakrmí zemi. "   
„Co ještě?" naléhala Shawna.

„Domnívám se, že někdo ustavičně opakoval že nejsem to, co hledají, ale zřejmě jim budu muset stačit. Oni... chtěli tebe, Shawno. Až dosud jsi smrti unikala. Nyní všechno zní až směšně, ale kdosi prohlásil, že sis troufla vstoupit do cesty osudu a bohové podzemí si pro tebe přijdou."

„Takový nesmysl!" nevydržel Sloan.

„Tohle jsem slyšela," bránilo se děvče.

„Nechtěl jsem říct, že plácáte nesmysly." Sloan si netrpělivě po​vzdechl. „Připadá mi, že celá tahle patálie je postavená na nějaké bláznivé, a současně nebezpečné smyšlence."

„Souhlasím," broukl David.

Ozvalo se zaklepání. Jestřáb opatrně pootevřel dveře. Dostavila se Edwina. Překotně se hrnula dovnitř, přes rameno měla přehozený vak s bylinkami a lektvary.

„Sabrino, děvče. Díkybohu jste v pořádku."

Zaujala Skylařino místo a zkoumavě se zahleděla na svou pa​cientku. Dotkla se jejího čela.

„Nic mi není," ošila se dívka. „Děláte příliš povyku pro nic."

„Dělat si starosti je tu a tam prospěšné," poučila ji léčilelka.

„Na zápěstích a kotnících má odřeniny od pout," hlásil David zpěvavým irským přízvukem.

„Na to mám masti, bratře Damiane. Kůži zhojí skoro přes noc."

Na prahu se objevili Gawain a Alistair. Starší z mužů se tiše při​kradl za Edwinu a chlácholí vějí položil dlaň na rameno.

„Nalijte mi pro ni pohár vody, prosím." Gawain jí vyhověl. Ed​wina do ní nakapala odvar z bylinek. „Pomůže vám vrátit sílu," sdě​lila Sabrině. „Je v tom citrónová kúra, heřmánek a podobně. Ulevuje od bolesti. Tohle," ukázala malou nádobku, „je na odřeniny." Posta​vila se a vlídně se na dívku usmála. Nato se k ní sklonila a zašeptala jí do ucha: „Jste velíce silná mladá žena. Vaše sladké tajemství je v naprostém pořádku, nemusíte mít strach." Shawna stála tak blízko, že všechno slyšela.

Sabrina ani nemrkla. Edwina se otočila k ostatním. „Pacientka se uzdraví i beze mě. Proto se nyní vzdálím a dopřeji vám soukromí. Co kdybyste mě pozval na sklenku sherry, Gawaine?"

„S největší radostí," zaplesal strýc. „Připojíte se k nám, bratře Damiane?"

Pozvání Davida zaskočilo. „Za chviličku. Děkuji vám."

„I já se potřebuji napít," hlásil Alistair. „Pořádně." Odkašlal si. „Jestřábe, tvůj přítel pan McGregor je dole. Zeptám se ho, jestli si sc mnou dá sklenku. Velikou."

Gawain, Alistair a Edwina se odporoučeli. Bratr Damian za nimi zavřel dveře.
„Teď když je Sabrina v bezpečí a o jejích únoscích se zatím nedá nic zjistit, pustím se do vyřizování dalších záležitostí, Shawno...," prohlásil David.

V jeho hlase opět zaznívala potlačovaná zlost. Dívce přeběhl po zádech mráz, avšak nedostávalo se jí času přemýšlet, čím si vyslou​žila jeho nelibost.

Dokonce i Jestřáb si toho všiml a nervózně se ošil.

„Vy dva byste si nejspíš měli promluvit v soukromí..."

„Kdepak, Jestřábe. Tohle je rodinná záležitost, tudíž o ní budeme otevřeně diskutovat. Kromě toho chci slyšet tvůj názor a hodí se mi i tvůj pohled na věc. Chci se ubezpečit, že mi nepřeskočilo."

„Asi bych se měl připojit k Alistairovi a Jamesovi," poznamenal Sloan.

„Sloane, mého otce jsi znal," sdělil mu David. „A jak už jsem po​vídal, tohle je rodinná záležitost. Jsme přece pokrevní bratři. Skylar samozřejmě může také zůstat."

„Nuže," zamumlala Sabrina. „Nevypadá to, že mi dovolíte ode​jít-"

„Co se to ve jménu božím...?" nechápala Shawna. 
„Vpravdě ve jménu božím," vyjel podrážděně David. „Tedy po​kud budete všichni tak hodní a věnujete mi chvilku pozornosti..." 
Nechápavě na něho zírali. David se nakrátko vzdálil.

„Co se to s ním děje, Jestřábe?" chtěla vědět Shawna.
 „Netuším," odvětil upřímně muž.

Vzápětí byl David zpátky. Nesl spícího chlapce. Daniela. Když se podíval na Shawnu, čišel z jeho očí mráz.

Ať už se chystal říct cokoliv, pojednou ji těšilo, že tu s ním není sama. Takhle rozzuřeného jej dosud neviděla. Ani tu noc. kdy jí oznámil své zmrtvýchvstání.

„Teď mi, drahá lady, přede všemi potvrďte, že o noci, během níž vypukl požár, nevíte víc, než jste mi řekla."

„To má být nové obvinění?" vyštěkla podrážděně. „Přísahám ti, že nic víc nevím!"

Muž ji ignoroval. Položil chlapce na postel a odhrnul mu z krku černé kadeře.

„Jestřábe, Sloane, pojďte se podívat na tohle dítě."

Oba oslovení se zvědavě protáhli kolem Shawny.

Nato se ohromeně zadívali na Davida.

„K čertu s vámi se všemi!" soptila Shawna. I ona prošla hotovým peklem. Kdysi se považovala za silnou ženu, ale vrahové v ěerných kápích, Sabrinin únos a Davidovo chování - to vše na ni náhle bylo příliš. „Ať vás všechny vezme rohatej," běsnila tiše. „Co se děje?"

„Ten kluk je...," spustil Jestřáb.

„Podívejte." hlesl Sloan a ukázal na hochův zátylek tam, kde linie vlasů přecházela v hladkou kůži. Tvořila malý, leč jasně roz​poznatelný půlměsíc.

„Nemám ponětí, o čem je řeč," bránila se Shawna. „Nic tako​vého jsem nikdy neviděla. Jestli je to typický znak rodu Douglasů, David nic takového nemá."

Nato Jestřáb nadzvedl svou dlouhou kštici a předvedl jí totéž znamení.

Skylar Douglasová zalapala po dechu. Byla natolik šokovaná, že neváhala vypustit z úst ona indiskrétní slova: „Jestřábe, přísahal jsi, že jsi se Shawnou nikdy nespal!"

„Propána!" vydechla Shawna.

„Děkuji za hlasitý projev důvěry," zabručel dotčený muž a od​vrátil se.

„To dítě je moje," prohlásil David. „Já sice tento typický rys na​šeho rodu nepodědil, ale otec ho měl. Často se objevuje v našem příbuzenstvu." Dočista zkoprnělá Shawna tupě zírala na dítě. Cítila, jak se do ní propalují Davidovy oči. „Ačkoliv mi lady MacGinni​sová o oné kritické noci všechno řekla, opomněla se zmínit, že mi porodila syna a svěřila jej do péče nejhorších lidí v celém Craig Rocku, aby vyrůstal mezi jejich drobotinou!"

Vskutku, tahle noc je opravdu bohatá na události.

Shawna si vzdáleně uvědomovala Davidův hněv, ale nic víc. Skácela se na podlahu jako špalek.

Ve spánku ji pronásledovaly vize. Nejprve běžela. Pádila hustou mlhou, jež se v cárech ovíjela kolem ní. Pronásledovaly ji postavy v kápích. Náhle zmizely, ale nahradily je přízraky, které ji strašily daleko víc.

Opět se ocitla v malé světnici, kterou si pronajala v hostinci v Glasgowě, zařízeném v tudorovském stylu. Opustila Craig Rock, aby se rozhodla, jak si po narození dítěte zařídí život.

Bolest se ohlásila za svítání. Zprvu ji nebrala vážně, neboť poro​dit měla až za měsíc.

Hodiny se trápila o samotě. Pak se jako na zavolanou objevila porodní bába.

Shawnu přepadly skutečné porodní bolesti. Ostře se zařezáva​ly do jejího těla. Modlila se, aby se miminko narodilo zdravé, aby snáze překonala všechny strázně a v duchu se zabývala palčivými otázkami. Co si počne? Nechtěla se vrátit domu, protože tam zemřel David.

Nosí jeho dědice, který každým okamžikem vstoupí na tento svět. Jenže ona není provdaná za jeho otce. Po celý čas těhotenství přemítala, zda má o svém stavu zpravit starého zemana Douglase. Nechtěla, aby se domníval, že si tímto činí nárok na jeho majetek, ale zároveň nechtěla starce připravit o radost z vnoučete.

Den se proměnil v noc.

Nakonec přestalo na všem záležet. Rodila předčasně. Trýznily ji nesnesitelné bolesti, ale dítě stále vězelo v jejím lůně. Porodní bába jí nabídla lektvar tišící vyčerpávající muka. Vypila jej.

Na víc si nevzpomíná. Z hlubokého spánku se probudila za den​ního světla. Bába jí sdělila, že miminko se narodilo mrtvé.

„Nebylo mu pomoci," pravila. „Pánbůh nedopřál tvému drobeč​ko v i dostatek času, aby se řádně vyvinul."

Její děťátko nežije. Bránila se vyčerpání i bezbřehému smutku, jenž ji zachvátil. Bába jí vložila do rukou deformovaný uzlíček a Shawna se rozplakala. Chtěla se na novorozence podívat, ale žena jí ho rychle vzala. Tvrdila, že na znetvořené tělíčko není pěkný pohled.

Shawna si uvědomila, že opět selhala. Dopustila, aby Davidův potomek skonal. Byla k neutišení. Chtělo se jí zemřít. Ale přežila a rodina ji chtěla zpátky...

Její dítě neumřelo! Je tady. Jmenuje se Danny. Ach ano, podo​bá se MacGinnisovým, protože jeho matka je MacGinnisová. Její chlapeček se stal obětí krutého spiknutí. Oběma ublížil ten, kdo se pokusil zabít Davida a jí usiluje o život.

A teď...

David si to se mnou vyřídí sám.

Otevřela oči, ztracená, dezorientovaná. V krbu praskal oheň. Cítila pod sebou čisté, hladké povlečení. V ústech měla sucho.

Snažila se zaostřit, ale nedařilo se jí to. Spočívala na lůžku. Pur​purové jezdecké šaty měla rozepnuté až k ňadrům. Uvědomila si, že leží v posteli Sabriny Connorové, která u ní klečí a vzrušeně ji pozoruje. Shawně se točila hlava. Komnata se utápěla v příšeří, ale kromě nich dvou zde nikdo neprodléval. Díkybohu!

„Sabrino, to nemůže být..."

„Psst, všechno je v pořádku."

„Proboha, Sabrino. "

„Nic se neděje. Jsem tady s tebou. Nic ti nehrozí."

„Prokristapána!" Shawna popadla přítelkyni za rukáv. Musí se sebrat a udržet na uzdě svoje emoce. Ale nedařilo se jí to. Cítila, jak se jí zmocňuje hysterie.

„To nemůže být... to nemůže být... Ach Sabrino, nedopusť, aby něco podobného potkalo i tebe. Řekni každému o svém dítěti. Jeho otec je indián, že? Proto byla Edwina tak zaražená. Ach Sabrino, je Jestřábovo?"

„Cože?" ozval se hlas z opačného konce světnice. Patřil Skylar.

Shawna si s úlekem uvědomila, že není v místnosti se Sabrinou sama, jak se zpočátku domnívala. Oslovená na ni hleděla s hrůzou v očích. Nato se ze stínů vynořili Jestřáb a Sloan a přistoupili k nohám postele.

„Ježíšikriste, Jestřábe!" zalykala se Skylar.

Muž se na manželku vztekle podíval. „Co tě to napadá, Skylar? Přísahám ti, že s dítětem tvé sestry nemám nic společného!" Vyznělo to nadmíru uraženě.

„Samozřejmě že ne," přisvědčila Sabrina, jež nespouštěla ze Shawny zrak.

„Nepověděla jsi mi ani slovo, Sabrino," vyčetla Skylar tiše sestře. „Je to pravda?"

„Domnívala jsem se, že jsme tu samy!" kála se Shawna. „Mo​c mě to mrzí."

„Já vím," přikývla Sabrina. „Stejně na tom nezáleží. David byl v taverně, když Edwina hovořila o mém dítěti. A všichni pánové jsou přece pokrevní bratři," dodala hořce. „Zejména teď by se cítil povinován sdělit to mému švagrovi."

„Nechápu, proč ses mi nemohla svěřit," vyčítala jí Skylar. „Jest​liže je otec dítěte indián a Jestřáb to není..."

Sabrina ztuhla. Neotočila se, dál upřeně zírala na Shawnu.

„Pak nezbývá nikdo jiný než já," prohlásil Sloan.

Skylar zalapala po dechu. „Nemusíš brát zodpovědnost na sebe, pokud..."

„To dítě je moje," opakoval.

A byla to pravda, což Shawna okamžitě poznala. Spatřila to v Sabrininých očích, které se na ni upíraly.

„Ach Sabrino. Moc se ti omlouvám," spustila znovu, protože zcela opomněla přítomnost další osoby.

Davida.

Zbavil se masky potulného mnicha. Převlékl se do černých kalhot a košile s dlouhým rukávem. Postavil se k lůžku a popadl užaslou Shawnu do náruče. Marně se bránila.

„Zdá se, že nastal čas pro soukromý rozhovor," oznámil jí. „I když trochu pozdě, neboť jsi prozradila cizí tajemství a málem zničila manželství mého bratra."

„O publikum jsem se neprosila," ohradila se Shawna.

„Potřeboval jsem znát názor svého bratra a Sloana. Až na onen půlměsíček z vlasů jako by Danny z oka vypadl MacGinnisovým, Chtěl jsem tě přimět, aby ses přiznala. Ale zbytek si musíme vyříkat mezi čtyřma očima. Sloane, Sabrino, Jestřábe, Skylar..., omluvte nás."

S protestující dívkou v náruči vyšel na chodbu a zamířil ke scho​dišti vedoucímu do věže. „Lorde Douglasi, jsem vskutku potěšena, že váš inteligentní a rozumný bratr potkal něžnou bytost, kterou mi​luje. Což vám je pochopitelně cizí."

„Záleží na okolnostech, holka."

„Nezničila jsem mu manželství a rozhodně jsem nechtěla ublížit Sabrině."

„Kdepak. Ty jsi jenom kvůli ctihodnému jménu MacGinnisů zavrhla vlastní dítě."

„Mýlíš se!" vykřikla. „Přísahám, že jsem o něm nevěděla!" 
„Popíráš, že je to náš syn?"

„Ne. Vlastně nevím. Nemůže jím být - ledaže... Ach. Kde vůbec je?" zajímala se Shawna. 
„Postaral jsem se o něho."

„Tak ty ses o něj postaral? Musím ho vidět. Davide, tvrdíš, že je to můj syn, ale odmítáš mi ho ukázat? Pověz mi, kde je?" naléhala šeptem.

David se však tvářil nesmlouvavě. „V bezpečí." 
„Já vím. Ale kde?"

Naklonil se. „Schovaný přede všemi, kdo nosí příjmení Mac-Ginnis."
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Shawně kanuly slzy z očí. Aby je zadržela, divoce pomrkávala. Dospěli do komnaty ve věži. David zaklapl dveře a zajistil je závo​rou, načež odložil dívku na postel.

Její dítě žije. Po mnoho let jí odpírali potěšení z jejího chlapeč​ka. Stala se obětí nejkrutější ze všech pletich. A nyní má za všechno zaplatit!

„Davide, ty to nechápeš! Nemáš právo zmocnit se toho hocha!" vyčetla mu.

„Tys ho měla nablízku čtyři roky, ale nevěnovala jsi mu sebe​menší mateřskou péči."

„Nevěděla jsem o něm! Pořád nemohu uvěřit..." 
„Nevěděla jsi, žes porodila dítě?" obořil se na ni prudce.
 Zavrtěla hlavou. „Já… "

„Chceš po mně, abych tomu uvěřil?" hřímal.

„K čertu s tebou! Copak si myslíš, že bych Dannyho odvrhla, kdybych tušila, že je náš?" soptila. Vyskočila z lůžka, rozběhla se k muži a jala se mu bušit pěstmi do hrudi.

Popadl ji za zápěstí. Litovala, že se uchýlila k násilí. Mrzelo ji, že se ho vůbec dotkla. Zaryl jí prsty do paží a přinutil zacouvat zpátky. Svalil dívku na matraci a přišpendlil vahou svého těla.

„Nemáš na to dítě žádné právo!"

„Sakra, Davide! Nevěděla jsem o něm."

„Jak je to možné? Přece jsi musela vědět, že jsi těhotná!"

„Pochopitelně jsem poznala, že jsem v naději... Proto jsem utek​la do Glasgowa. Neměla jsem potuchy, co přesně se odehrálo oné noci. Netušila jsem, co si dál počít, a tak jsem jen čekala na narození našeho děťátka. Jenže přišlo na svět předčasně. Sužovaly mě ukrutné bolesti. Porodní bába mi dala utišující lektvar, po němž jsem usnula. Když jsem se probudila, oznámila mi, že miminko zemřelo. Podala mi krví nasáklý raneček. Chtěla jsem se na něj podíval, ale..."

David ji prudce odstrčil a divoce si prohrábl vlasy. Odstoupil od Shawny, načež se k ní vztekle otočil.

„Nařídil jsem ti, abys mi všechno řekla! V čem jsi mi ještě lhala?"

„Nelhala jsem ti!"

„Zatajila jsi narození mého dítěte, což se lži velice blíží. Alespoň já to tak vidím."

Shawna se zvedla z postele. „Neměla jsem důvod ti o tom vykládat. Pokoušela jsem se ti sdělit, jak nevýslovně jsem trpěla následky oné noci, ale připadalo mí zbytečné mluvit o tom, že jsem porodila děťátko, jež skonalo dřív, než se stihlo poprvé nadechnout."

„A když jsi spatřila Dannyho, nikdy tě nenapadlo, že by mohl být tvým synem?"

„Podstrčili mi mrtvé dítě!" vykřikla Shawna. „Chovala jsem je v náruči v domnění, že je moje. Tu malou ubohou dušičku pochovali na hřbitově v Glasgowě. Napadlo mě, že v Dannyho žilách proudí macginnisovská krev, ale mám tři mladé zdravé bratrance, o nichž je známo, že se často zdržují ve vesnici."

Nespouštěl ji z očí. Tvrdě, neoblomně na ni zíral.

„Křivdíš mi, Davide!" zvolala. „Neměla jsem tušení!"

„Někdo v tom musí mít prsty. Kdo?"

„Nevím."

„Komu ses svěřila, že jsi těhotná?"

„Všem. Celé své rodině."

„Kdo za tebou přijel do Glasgowa?"

Zaváhala.

„Kdo?" naléhal.

„Nejčastěji mé navštěvoval Alistair. Právě on mě nakonec přesvědčil, abych se vrátila domů. Ale tu a tam se u mě zastavili všichni."

„Kdo další?"

Shawna váhala. Nakonec zavrtěla hlavou a provinile ji svěsila. „Nikdo. Jenom mí strýcové a bratranci."

David přistoupil k dívce, popadl ji za ramena a přivinul k sobě. „Přinejmenším jeden z nich, má lásko," pravil vášnivě, „se mě po​kusil zabít. A jestli mi říkáš pravdu, pustil se do neuvěřitelných in​trik, aby tě připravil o dítě. Navíc lhostejně sledoval, jak náš syn vy​růstá u největší holoty v okolí, která by se neštítila udřít ho v dolech k smrti! Jenže ty to odmítáš vidět."

„Pusť mě, Davide. Sebral jsi mi Dannyho..."

„Mám na to zatracené právo!"

„Nikdy ti neodpustím, jak moc mi v téhle chvíli ubližuješ."

„Proč bys mi měla odpouštět? Sama jsi mě zradila!" Chvěl se po celém těle a oči se mu zlověstně blýskaly. Šla z něho hrůza. Shawna by se s ním nejradši pustila do křížku, ale vzdor tomu se o něho dů​věřivě opřela. „Davide, pro lásku boží! Copak si doopravdy myslíš, žc bych svěřila Dannyho Andersonovým? Žila jsem v přesvědčení, že moje dítě... naše dítě zemřelo."

Stále zuřil. Poznala to. Navzdory hněvu ji však začal hladit po vlasech.

„Shawno..."

Trpí. Zlobí se. Sálá z něho napětí.

Toužila po něm. Dívčin vztek se proměnil ve vášeň, jež se roz​lévala žilami do celé její bytosti. Zaryla Douglasovi prsty do paží a pokusila se jím zatřást. Chtěla ho donutit, aby jí naslouchal a uvěřil jí.

„Musíš to pochopit!" šeptala naléhavě.

„Shawno!" varoval ji, ale nedala si pokoj. Rázně ho svalila na postel. „Jsi nesnesitelný," vyčetla mu. 
„Jistě," přisvědčil. 
„Měl bys mě nechat na pokoji!" 
„Samozřejmě," souhlasil.

Nato ji začal líbat. Divoce, horoucně. Dobyvačné ruce zběsile putovaly po dívčině těle. Shawna mu cuchala husté vlasy a hladila ramena. Vzdáleně si uvědomovala, že se cosi páře. Purpurové jez​decké šaty se měnily v cáry. David neušetřil ani stuhy korzetu a ra​mínka spodní košilky. Laskal její obnaženou pleť. Znovu je zachvá​til požár, jenž jako by ulehčil dívčině těžce zkoušené duši. Troufalá ústa ochutnávající její ňadra v ní vyvolala příval touhy. Lapala po dechu, náhle zmatená svými pocity. Potom se zachvěla. Vískala Da​vidovy vlasy a vinula se k němu ještě těsněji. Věděla, že je připra​vený a každým okamžikem do ní vstoupí. Moc ho chtěla. Zoufale po něm toužila.

Její žádostivost se rovnala ohni řádícímu tenkrát ve stájích. Ne​zbylo z nich víc než popel a ohořelé trámy. Takové peklo se nedá dlouho vydržet. Rovná se bouři. Nezkrotné, nespoutané, běsnící.

Náhle bylo po všem.

David se prohnul v zádech a dosáhl vyvrcholení. Zaryla mu nehty do zad, vychutnávala si každé mohutné zhoupnutí jeho boku i závěrečnou slast.

Poté se svezl na bok.

Shawna se nehýbala, zcela se ztrácela ve víru vášně. Mysl měla roztěkanou. David ji připravil o dítě. Přesto po něm louží. Chce, aby se jí dotýkal.

Proč si navzájem ubližují?

Pojednou by se od něho nejradši vzdálila. Sdělila mu, jak pří​šerně ho nenávidí. Ale to není pravda! Vadilo jí pomyšlení, že už nemůže déle popírat skutečnost. Někdo jí usiluje o život. Člověk, jehož zná celý svůj život a má ho ráda.

„Shawno?"

„Přeji si, abys mě nechal o samotě!" špitla.

David chvíli mlčel. Potom přikývl. „Dobrá." Posadil se a začal se oblékat. „Nechám tě na pokoji, drahá, ale vyvaruj se všech intrik! Nezlobíš se na mě tolik, jak by sis přála. Odmítáš si přiznat pravdu a já tě k tomu ustavičně nutím."

„Danny!" vyhrkla.

Sklonil se nad ní a zlehka se dotkl jejího ramene. „Chlapec je v bezpečí, což je nejdúležitější. Ale tebe varuji - neopovažuj se vy​strčit nos z této komnaty! Tvoji příbuzní tě chtějí zabít, a já se obá​vám, že jim to nemohu dovolit."

Odcházel. Vyskočila z lože. „Jak můžeš?! Jak se opovažuješ?! Napřed mi sdělíš, že mám nablízku své dítě, a pak mě o ně připravíš. Kde bereš tu drzost takhle se mnou jednat...? Vyhrožovat mi!"

„Mám na to plné právo, milá zlatá. Před pěti lety jsem pod​lehl tvým svodům - a skončil v rakvi. Mám tu drzost, neboť jsem právě zjistil, že jsem otcem a ty ses neštítila předhodit mého syna vlkům!"

„Kčertu! Měl bys mi věřit, že..."

„Shawno," domlouval jí vlídně. „Je velice těžké uvěřit v něco, cos přede mou pečlivě tajila."

„Nemůžeš mě tady jen tak zamknout! Mám nárok vědět, co se kolem mě děje!" vykřikla. „Musím se pokusit..."

„Zůstaneš tady! Mám v úmyslu vypátrat, kdo se nás dva pokouší zavraždit."

Otočil se a zamířil ke dveřím. Rozběhla se za ním. „Nesmíš je​nom tak odejít!" 
„Ale smím."

Nato lord Douglas, právoplatný pán Skalního hradu, rázně opus​til místnost. Práskl za sebou dveřmi, až Shawna nadskočila. Dlouho zírala před sebe a chvěla se.

Pak si přehodila kolem ramen pletený šál a rozběhla se ke vcho​du. Divoce se vřítila na chodbu.

David byl pochopitelně dávno pryč.

Přesto neunikla něčí pozornosti. Na židli u dveří seděl James McGregor a vyřezával. „Jak...?" spustila.

„Lady MacGinnisová," pravil a uličnicky se na ni usmál. „Lord Douglas sice odešel, ale vy můžete v klidu odpočívat, jestli chcete."

„V klidu odpočívat... To se píše lidem na náhrobky!" sděli​la mu.

Zrudl. „Prosím o prominutí, madam. Chtěl jsem tím říct, že vás budu střežit do roztrhání těla." 
„David je pryč?"

„Ano. Dneska v noci ho nezastavíte. Věřte mi. Dobře ho znám."
 „Předpokládám, že mě budete chránit a nedovolíte mi odsud odejít, že?"

„Nemůžete nikam chodit, má paní. Řádí tady zlo." Takže se stala vězeňkyní. Davidovým zajatcem. Kývla na muží​ka a vrátila se zpátky do komnaty. Pléd jí sklouzl z ramen. Svlékla si i zbývající potrhané oblečeni. Otupěle stála na místě, třásla se chladem. Po tváři se jí koulely slzy. Dopřávala si ten přepych, plakat jako malé děcko.

Posléze se vzpamatovala. Uvědomila si, že je nahá jako prst a je jí zima. Ustrojila se do noční košile a županu, načež se opěl vydala na chodbu za Jamesem McGregorem.

„Pojďte dál," pozvala ho. „Můžete mi vyprávět, jak dobře znáte lorda Douglase. A pro lásku boží,"" zašeptala, „povězte mi, kam od vedl Dannyho, jestli to víte.""

Sabrina se cítila jako v ohni. Život vůbec není spravedlivý.

Vždyť právě takříkajíc vstala z hrobu, prokristapána! Zaslou​žila by si oddech. Potřebovala ticho a klid. čas na vzpamatování. A především se potřebovala zbavit Sloana, David a Shawna rozpou​tali zmatek, načež se vydali svádět vlastní bitvy. I Skylar a Jestřáb ji opustili.

Všichni zmizeli. Sabrina zírala na zavřené dveře a nepříjemně si uvědomovala Sloanovu přítomnost.

„Jak to, že jsi tady?" zašeptala a opřela se čelem o chladné dřevo.

Nechal otázku bez. odpovědi. „Vrať se zpátky do postele, Sabri​no, než zase omdlíš. Prosím."

Ani se nepohnula. Měla by. Ucítila na ramenou jeho ruce. Měl ocelový stisk, nebylo úniku.

Jako tehdy v hostinci, kdy v jeho pokoji bezděčně hledala útočiš​tě před zuřivým otčímem. Ocitla se mezi dvěma ohni a nezbylo jí než hrát roli, která jí shodou okolností připadla a posléze se stala její zkázou. Vždyť je to celé k smíchu! Kdy se mu povedlo přivést ji do jiného stavu? Milovali se pouze dvakrát! Ano, měla mu říct pravdu. Jenže byla příšerně vyděšená, a než se nadála, zdálo se zbytečné cokoliv vysvětlovat.

Podruhé ji svedl následujícího rána hned po probuzení. Ne, ne​zakusila žádnou bolest, zato nesmírné ponížení.

„Jsem v pořádku."

„Opravdu?" vyzvídal ochraptěle. „Vypadá to, žc se odsud chceš stůj co stůj dostat. Což o to, dveře se otevřou snadno, ale co pak? Nemáš kam jít."

Náhle ji popadl do náruče,

„Můžu chodit!" vykřikla vyděšeně a pohlédla mu do záhadných hnědých očí.

„Mohla bys upadnout." 
„Neupadnu." 
„Můžeš se zranit." 
„Nezraním se."

„Mohla bys ublížit našemu dítěti."

„Ale..." Upřeně se na muže zadívala a zmlkla. Sloan usadil dív​ku na lůžko a opřel ji zády o vysoko nastlané polštáře. „To ze mě máš takový strach?" zeptal se a klesl na kraj matrace. Na bělostném povlečení se jeho ruka zdála temně bronzová. V Sabrině sc vze​dmula vlna horka. Prsty měl dlouhé, kůži ztvrdlou a mozolnatou, jak trávil dlouhé hodiny v sedle a proháněl se po nekonečných pláních. Dobře si však vzpomínala, jak zvláštně se jeho ruce dovedou dotý​kat ženy - hrubě a zároveň něžně.

„Strach?" opakovala vzrušeným šepotem.

Je vyděšená? Během nekonečných hodin, kdy byla zavřená v hrobec, se modlila, aby ji někdo zachránil. Kvůli miminku.

„Sabrino, musíme prodiskutovat vzniklou situaci."

„Prodiskutovat situaci? Ach!" Na nočním stolku stála láhev brandy. „Majore Trelawny, smím vás pozvat na drink? Myslím, že i já bych jej přivítala.

Popadl ji za zápěstí dřív, než stačila slova proměnit v čin.

„Sabrino, právě jsi vyvázla ze zajetí. Někdo tě svázanou uvěznil v kryptě a usiloval ti o život."

„O důvod víc pořádně se napít!" namítla.

Pokusila se mu vykroutit.

„Sabrino."

Kousala se do rtu, zrak upírala na neposkvrněné lůžkoviny. Pak se váhavě koukla na svého společníka a tvářejí zrůžovčly. Opětovně vyslala toužebný pohled ke dveřím.

„Nemůžeš mi utéct. Vím, že o tom uvažuješ," prohlásil s názna​kem pobavení v hlase. „Ale poněvadž jsem tady, není přede mnou úniku. Budu tě všude následovat."

Zahleděla se mu do očí. „Opravdu se potřebuji napít."

„Na kuráž?"

„Té mám spoustu."

„Ano, jsi nebezpečně odvážná. Ale bez brandy se obejdeš. Vypi​la jsi lektvar od Edwiny."

Co jí zbývalo? Věděla, že jí nedovolí se k lahvi ani přiblížit.

„Dobrá. Chce se mi spát," pronesla s nadějí v hlase.

Zazubil se. Nechápala, jak může být tak okouzlující, když se směje, a zároveň vypadat...

... jako indián. Divoch.

„Sloane, já..." Odmlčela se. Vymanila se mu a vyskočila z po​stele. Chyba. Vzala to příliš rychle. Sotva udělala pár kroků, začaly ji obcházet mrákoty.

„Páni!" vydechla.

Vmžiku byl u ní.

Než se nadála, uchopil ji do náruče. „Ne!" špitla rozčileně. Ale muž ji pouze přidržel, aby neupadla. Díval se jí do očí a zaléval ji vroucím dechem. Cítila sílu jeho paží. Sálalo z něj odhodlání.

„Proč se ode mě pokoušíš utéct?" nechápal.

„Proč jsi přijel?" vyhrkla zoufale.

„Nuže... Protože jsem neměl ponětí, že tě unesli, nemohu tvr​dit, že jsem spěchal přes rozbouřený oceán, abych tě zachránil," zamumlal. „Jsem tady proto, že se celý svůj život přátelím s Jes​třábem. Mimoto mi James McGregor vyprávěl, jaké zde má David starosti. A navíc jsem..." Zmlkl.

„Co?" vyzvídala.

„Na tom teď nezáleží. Nejdůležitější je děťátko."

Sklopila řasy. „Koukni, Sloane, byla to nehoda... Prosím tě..."

„Mám tě posadit? Stačí říct."

Znovu se ocitla na lůžku.

„Co kdybys odešel?" navrhla.

„Ani za nic."

„Povídal jsi, že stačí říct."

„Vyslovilas nevhodnou žádost,"

„Sloane! Já se tě přece nemusím o nic prosit!"

„Co přesně máš na mysli?" Uchopil Sabrinu za bradu a zahleděl se jí zpříma do očí.

Zavrtěla hlavou. „Nevolám tě k zodpovědnosti."

„Jak můžeš tvrdit, že nejsem zodpovědný za život svého dítěte?" naléhal.

„Obejdu se bez tvé pomoci."

„Žádnou ti nenabízím."

„Ne? Potřebuji se napít!" trvala na svém Sabrina. 
„Ani nápad," nedal se zviklat. 
„Nebudeš mi vykládat, co mám dělat..." 
„Kdepak, ty o žádné rady nestojíš. Považuješ se za kočku s devíti životy, ale pokud já vím, některé z nich jsi už vyčerpala."
 „K čertu s tebou! Mohl bys vypadnout?" 
„Ne."

„Potom se musím nutně posílit brandy. Stačí troška. Někteří lé​kaři se domnívají, že malé množství alkoholu ženám prospívá - ze​jména rodinným typům."

Natáhla se po sklence. Sloan ji jemně vykroutil dívce z prstů. Nespouštěl ze Sabriny zrak. Té se proti její vůli opět zmocnil žár. „Ne že bych se dobře nebavil, když ses tenkrát v krčmě nalévala whisky jako minerálkou. Ale teď není alkohol namístě. Měla bys s ním zacházet opatrně, má drahá. Zdá se mi, že jsi zvyklá záměrně se opíjet."

„Ty jsi ale mizera!"

Sloan se tvářil smrtelně vážně. „Pálenka není vhodná pro těhotné ženy. Alespoň to tvrdí naše vědmy." 
„Jaké vědmy? Indiánské?" 
Pozvedl obočí. „Ano."

Sklopila oči ke svým rukám. Třásly se. Tohle je absurdní! Se Sloanem se seznámila za hrozných okolností.

Možná se ho trochu bojí. Děsí ji vzpomínky na noc, kterou s ním strávila. Má respekt před jeho sílou a obává se vlivu, jejž by na ni mohl mít. A popravdě řečeno, největší hrůzu jí nahání skutečnost,

Že navzdory uniformě důstojníka americké armády je polovičním Siouxem. Nebezpečným indiánem, který získá, co si zamane. Tvrdě se domáhá všeho, na co má podle svého mínění právo.

Semkla víčka a přitiskla si dlaň k čelu. „Opravdu o tom teď ne​můžu mluvit..."

Mužův smích ji popudil. Rázně se posadila. „Za chvíli ti hodím něco na hlavu!" slibovala zlostně.

„Jsi vskutku nádherná jižanská kráska, Sabrino, ale s hypochon​dru to na mě nezkoušej!"

„S jakou hypochondru!? Zapomínáš, že mě krutě věznili v hrob​ce."

Vystřízlivěl. „Máš pravdu. Zdá se, že přitahuješ maléry."

„O tenhle průšvih jsem si zajisté nekoledovala!"

„Ale ano. Pokud si dobře vzpomínám, říkala jsi něco o tom, že ses vydala uprostřed noci na hřbitov."

Pronesl to takovým způsobem, že si okamžitě připadala jako hlu​pačka.

„Zaslechla jsem dětský hlásek," připomněla mu. 
„Působivé. Bude z tebe báječná matka."

Znovu zaostřila na propletené prsty. „Sloane, ráda bych. aby sis uvědomil, že ke mně nemáš žádné závazky," prohlásila. Neodvažo​vala se zvednout k němu zrak. „Z ničeho tě neviním..."

„Tak neviníš?" Obočí mu vylétlo vysoko vzhůru. „Ani bys ne​měla. Uvědom si, žes mě tenkrát celou noc vodila za nos."

Sabrina zaskřípala zuby. Musela se velice ovládat.

„Nejsi mi ničím povinován!"

„Ale ty jsi povinována mně," sdělil jí tiše. „Vím, že si potřebuješ odpočinout, proto odejdu, jen co ti povím, co mám na srdci. Nene​chám se odstrčit na druhou kolej. Vydala ses na cestu do Evropy, z čehož usuzuji, žes chtěla zmizet."

„To není pravda!" bránila se. Z tohohle ji Sloan podezírá?

„Ani nepřipustím, abys ohrozila svůj život tím, že se pokusíš zbavit dítěte, v jehož žilách koluje indiánská krev."

Zlostí zalapala po dechu, užasle se na něho dívala. „To by mě ani ve snu nenapadlo, ty... parchante!"

„Ano, přesně tím jsem v očích bílých mužů, a to bez ohledu na vysoké postavení mého urozeného amerického dědečka. Nevadí, Sabrino."

„Já..."

Odmlčela se. Třásla se jako osika. Byla dočista vynervovaná ne jenom Sloanovým nečekaným příjezdem, ale i skutečností, že...

On to ví! Propána, on všechno ví a chápe! Už nemohla déle popírat, co se jí přihodilo. Klíčí v ní nový život.

Zpočátku si možná přála, aby potratila. Děsilo ji pomyšlení, že je těhotná s indiánským míšencem. Přivolávala na dítě ve svém lůně neštěstí do chvíle, kdy se sama ocitla na pokraji smrti. Nyní pro ni ale to maličké znamená vše. Avšak Sloan ji dál vyváděl z míry. Ne​jen svým původem, ale i vlivem, jaký na ni měl. Dokázal ji dohánět k šílenství...

„Nemusíš se ucházet o moji ruku, Sloane. Nechci se stát tvou chotí."

„Míníš mi svěřit dítě do péče?"

Dívce stačil jediný pohled do jasně hnědých očí a pochopila, že nežertuje.

„Kdepak! Přece mě nemůžeš připravit o děťátko!" 
„Je to moje dítě."

Navlhčila si rty. Napadlo ji, že zkusí jinou taktiku. „Tím si nemů​žeš být jist. Nemůžeš přece vědět, zda..." 
„Vím to."

Žár skrytý v jeho slovech ji umlčel. Sloan se odvrátil a vydal se ke dveřím. Opřel se o ně zády a sklouzl na podlahu. Tam se pohodl​ně usadil. Klobouk si stáhl hluboko do očí.

„Co to provádíš?" obořila se na něho. „Ihned odejdi, prosím! Neprovdám se za tebe! Nikdy!"

Nadzvedl krempu klobouku a zahleděl se na Sabrinu. „Tak ty si mě nevezmeš? Stydíš se za divocha?" zeptal se klidné.

„Já.. " spustila, ale vzápětí se odmlčela. I jejímu švagrovi prou​dí v žilách indiánská krev a navzdory tomu ho považuje za zcela mimořádného člověka. Přestojí původní obyvatelé amerického Zá​padu naháněli strach. Rozěilením se jí sevřel žaludek. Sloan k nim patří. Navzdory nepopiratelnému kouzlu se v něm skrývá divoch. Ačkoliv mu to moc sluší...
... je to indián, který už svedl bezpočet žen. A vždycky bude vést dvojí život. Považuje ji za zábavnou, nebere ji příliš vážně. Snadno ji rozhněvá. Touží po ní...
... ale nikdy ji nebude milovat.

„Já... nemůžu," spustila.

„Dokonči větu."

„Nemůžu..."

„... se za divocha provdat," doplnil. 
Tváře jí pálily.

O mužově zlosti svědčila jen tepající žilka na hrdle. „Na našem manželství momentálně nezáleží. Jsou i důležitější věci," sdělil jí tiše.

„Tedy odejdeš?"

Pobaveně se zazubil. „Držím hlídku, abych tě uchránil před by​tostmi v černých kápích, kdyby sem náhodou zabloudily."

„Aha!" vydechla. Pojednou se jí ulevilo. Když bude Sloan na​blízku, snáze usne a odpočine si.

„Moc mě to mrzí, Sabrino, ale za stávajících okolností se pro​vdáš za indiána. Konkrétně za mě."

„Sloane, bez mého souhlasu to nepůjde," oznámila mu poněkud zoufale.

Na okamžik se odmlčel a posunul si klobouk níž do očí. „Vypadá to, že tě k tomu budu muset nějak přimět," zavrčel. Sabrina se dlouhé hodiny převalovala na lůžku, ale nedokázala usnout. Na to ji příliš znervózňovala Sloanova přítomnost.

Fergus Anderson, řádně nasáklý whisky, jak bylo jeho zvykem, chrápal po boku své manželky. Vtom ho ze spánku hrubě vytrhl ne​příjemný rámus. Někdo rozbíjel chatrné dveře jeho chalupy. Zprvu se domníval, že se vrátil z hospody některý z jeho synů a v opdosti zapomněl, že nikdy nezamykají.

Posadil se v propocené noční košili na lůžku, poškrábal se na prašivé bradě a zahulákal: „Zejtra toho kluka, co natropil tuhle ško​du, stáhnu z kůže! Vytluču z něho duši, z mizery bezohlednýho! Jo, to udělám!"

Náhle se zarazil. Pozdě si uvědomil, že se ve veřejích tyčí hro​zivá, mohutná postava. Do světnice proudil studený listopadový vzduch a průvan jej zanášel až do Fergusovy ložnice.

Vetřelec se blížil.

Fergus zalapal po dechu. ,,To nemůže bejt pravda!"

Byla.

„Tati?"

Probudily se jeho děti. Z pelechu ve světnici vylezli Mary, Hamill, Daryl i Cedric. Ale přestože stáli za zády nezvaného hosta, neodvážili se ho dotknout.

V černočerném ustrojení připomínal ďábla. Na levém boku se mu houpal meč, za opaskem měl zastrčené dvě pistole.

Posel z temnot.

„Vylez z toho smrdutého kutlochu, Fergusi Andersone!" 
„Ne!" vzdoroval obejda. „David Douglas... To nemůže být pravda!"

„Pro tebe lord Douglas, ty směšná napodobenino člověka."

Fergus nezareagoval dostatečně rychle. Zato jeho žena s řevem vyskočila z postele a přitiskla se ke zdi. David popadl muže pod krkem a vytáhl ho z peřin.

„Chlapci...." obrátil se Fergus na syny. Žádal od nich pomoc.

„Alespoň jednou v životě se zachovej slušně, Fergusi, a neriskuj, že je zabiju."

Zdálo se, že mládenci nemají v úmyslu hájit pochybnou čest své​ho táty a ohrožovat tím vlastní bytí. Ani se nepohnuli, byli dočista zkoprnělí.

„U všech svatých! To jste vy, lorde Douglasi?" vzpamatoval se posléze Hamell.

„Jistě." přisvědčil David, načež opět věnoval plnou pozornost Fergusovi. „Chci po tobě jedinou věc. Ale přísahám, že pokud nedo​stanu uspokojivou odpověď, na fleku ti rozpářu břicho."

„Bodejť, bodejť. Co...?"

„Jde o toho kluka. O Dannyho. Kdes k němu přišel?"

„Je mojí holky. Geny..." 
„Lháři!"

Gena vykřikla a hrnula se kupředu. „Přineslo ho k nám to děvče z hradu. Nařídilo nám, že ho musíme vydávat za vlastního. Pokud zachováme tajemství, bohatě se nám odmění."

„Jaké děvče z hradu?" chtěl vědět David.

„To děvče - komorná, co odjakživa dělá společnici lady Mac​Ginnisové. Jsou přítelkyně. Přinesla to dítě. Lady MacGinnisová byla tou dobou pryč. Všichni jsme se domnívali, že se nemůže vzpa​matovat ze svého zármutku. Kromě toho kluka jsme dostali zlaťáky, lorde Douglasi," ucedil neochotně Fergus. „Věděli jsme, že musíme držet huby na zámek. Chtěli po nás, abychom mlčeli. Však víme, co je to zachovat tajemství."

„Kdo?"

Zcela vyděšený Fergus byl náhle s rozumem v koncích. Přikrčil se. Opravdu se bál, aby ho meč lorda Douglase nerozpůlil vedví.
 „No kdo? Lady Shawna samozřejmě."

V panské ložnici Skalního hradu ležel na posteli natažený Jes​třáb. Ruce měl založené pod hlavou a sledoval svoji manželku, jak nervózně přechází sem a tam. S chutí se najedl dušeného masa, které jim Anne-Marie přinesla z kuchyně, Skylar se však své porce ani nedotkla.

Vydržel ještě několik minut, než ho přemohla netrpělivost. „Pojď spát, drahá."

Neposlechla ho. Jako by se proměnil v protivnou mouchu, jež se dá zaplašit mávnutím ruky.

„Skylar! Přestaň s tím pochodováním a lehni si!"

Prudce se k němu otočila. Oči jí stříbrně jiskřily, světlé vlasy splývaly po zádech v nádherných kadeřích.

„Tvůj bratr vězí ve vážných potížích, Jestřábe."

„A také si s nimi poradí, má drahá. Po svém. Udělal bych pro něho všechno na světě. Dokonce jsem kvůli němu dneska riskoval tvůj život. Ale co je mezi ním a Shawnou, není naše věc. S tím jim nepomůžu. A ty bys měla od tohoto tématu upustit. Zlobí mě, když mi ustavičně předhazuješ nějaké děti, jako bych měl levobočky po celém světě a zapomínal na to."

Skylar se zapýřila. ,,Opravdu jsem to tak nemyslela."

„V tom případě dřív mluvíš, než myslíš."

Dotčeně povytáhla obočí, ale pro jistotu se zdržela komentáře.

„Takže - probíráme tu plodnost mého bratra - nebo tvé sestry?"

„Ano, jedná sc o mou sestru. Mezi ní a Sloanem pořád panuje napětí. Jestřábe! Stále se spolu dohadují. Neumím si představit, jak k tomu mohlo dojít."

Muž významně poplácal na pokrývku. „Pojď sem a já ti to ná​zorně předvedu."

„Dobře víš, jak to myslím."

„Nikdo z nás netuší, co se mezi nimi odehrálo. Kromě toho nás Sloan požádal, abychom mu umožnili pohovořit si se Sabrinou v soukromí."

„Měli jsme se domáhat vysvětlení."

„Skylar, měli bychom děkovat Bohu, že je Sabrina zase zpátky. A nezraněná."

„Ach ano, ale tohle je teď mnohem důležitější."

„Skylar, kdyby Sabrina prohlásila, že nosí Sloanovo dítě, a on by to popřel, byl bych nucen vytáhnout zbraň na svého nejlepšího pří​tele. Jenže ani jeden z nich se nezřekl odpovědnosti. Sloan dokonce prohlásil, že se s ní ožení. Co po mně tedy ještě chceš?"

„Nic."

„Chceš po Sabrině, aby ti řekla, co se přihodilo. Ne jak k tomu došlo, protože to si dovedeš představit. Užíráš se zvědavostí. Nemů​žeš se dočkat, až se dozvíš, za jakých okolností a kdy tvoje sestra otěhotněla."

„Copak ty ne?"

„Ne. Ale jsem si jistý, že mi to povíš, až to zjistíš."

Skylar na něho vrhla vražedný pohled a znovu se pustila do bez​cílného přecházení.

„A co ten chlapeček? Jestřábe, vždyť my máme synovce! Shaw​na a David spolu mají dítě a ani o tom nevěděli. A teď tvůj bratr..."

„Co je s ním?"

„Odvedl Dannyho pryč."

„Skylar, uvědom si, že v Craig Rocku řádí organizovaná ban​da, jejímž cílem je vyvraždit všechny příslušníky rodu Douglasů -a navíc i Shawnu MacGinnisovou. Danny je synem lorda Douglase, a kdyby David zemřel, stal by se právoplatným dědicem zdejšího panství. Po smrti své matky by nadto převzal správu MacGinnisových držav. Jedině mu prospěje, když bude od hradu co nejdál."

„Kam ho schoval?"

„James McGregor se postaral, aby v tichosti odcestoval někam na jih."

„Jak si můžete být jisti, že je chlapec v bezpečí?"

Jestřáb vyklenul obočí. „Zase o mně pochybuješ, lásko?"

Žena zrudla. „Jestřábe..."

„Odvezli toho kluka k McGregorově matce."

„Aha."

„Teď pojď do postele. Zítra musíme být odpočatí, ačkoliv si už zřejmě nemusím hrát na hradního pána."

Skylar přistoupila k lůžku a vklouzla pod pokrývku. Povzdechla si, položila hlavu na polštář a zavřela oči.

Jestřáb se opřel o loket a upřeně ji pozoroval. „Dnes naposledy nocuješ s lordem," připomněl jí. „Zítra ten zatracený titul převez​me můj bratr. Kromě toho ses mě ptala, jak Sabrina přišla k tomu dítěti."

Žena otevřela oči. „Přestože o tom mám určitou představu, mů​žeš mi osvěžit paměť." 
S úsměvem jí vyhověl.

Později, když Jestřáb manželku objímal a opětovně přemítal nad rébusem, v nějž se proměnil Davidův život, se Skylar zčistajasna zavrtěla.

„Jestřábe? Musím ti říct, že i my dva víme, jak na to." 
„Na co?"

„Na to, co se podařilo mojí sestře." 
„Co se mi to snažíš naznačit?" 
„Že i ty se koncem června dočkáš svého dědice." 
„Skylar...," spustil, načež se zarazil. Přidržel si manželku tak, aby jí viděl do očí. „Svého.

„Potomka, Jestřábe. Dítěte. Budeme mít miminko."

Zvolna se usmál. „Víš to určitě?"

Vážně přikývla. „Chtěla jsem si to nechat pro sebe. Nerada bych v někom probudila nelibost a stala se terčem vražedných útoků. Pře​ce jen bude o jednoho Douglase víc."

„To dává smysl, lásko. Ale mně ses svěřit mohla."

Zachichotala se. „A co právě teď dělám? Máš radost?"

„Ano. Jenom mě trápí, že na každém kroku čelíme nějakému nebezpečí. David vězí po krk v potížích a můj svět v Americe se hroutí. Ale díky tobě jsem blažený."

„Ach, Jestřábe."

„Mám nesmírnou radost," pravil, „neboť středobodem mého svě​ta jsi ty. A teď se k tobě přidá naše děťátko."

Když se David vrátil do hradu, zamířil přímo do velké síně. Nezajímalo ho, koho cestou potká.

David, lord Douglas, je zpátky. Už nemá smysl se schovávat. Víc by se stejně nedozvěděl.

Nyní nadešel čas zaujmout svoje právoplatné postavení. A zato​čit se všemi, kteří ho podvedli.

Shawna...

Z podnosu na dlouhém stole vzal láhev whisky a nalil si plnou sklenici. Nato se postavil před krb. 
Shawna...

Bezmocně praštil pěstí do kamenné římsy. Vzpomínek, které ho trápily, se stejně nezbavil. Myslel na Shawniny neuvěřitelně modré oči a modročerné hedvábné vlasy. Očarovala ho. Z hloubi duše po ní toužil. Věděl, jak je opojné ji mít.

Pokaždé, když ji opouštěl, se nemohl dočkat, až se k ní zase vrátí.

Věřil jí. Zatraceně jí věřil! Avšak kdesi v jeho nitru se usídlil věčný strach, jenž ho nabádal k opatrnosti. Zpropadený Fergus Anderson!

Při pomyšlení na Dannyho se zachvěl. Má syna. Daniela. Sta​tečného, houževnatého, odolného, pohledného chlapečka, který se narodil se zvláštním douglasovským znamením...

... a očima své matky.

Dnes v noci ho Shawna opět přesvědčila o své nevině. Její šok nad Dannyho totožností byl nelíčený. Omdlela jako špalek.

Mohla by ho přesto podvést? Dokonce i nyní se tomu zdráhal uvěřit. Ale Fergus přísahal, že mluví pravdu. Bal se o život. Hošíka mu přinesla Shawnina komorná. Andersonovi tvrdili, že je Shawna ústy své komorné zapřísahala, aby pomlčeli o jejím tajemství.

Zhluboka se nadechl. Rozhodně nemíní dávat opilcovu dobro-zdání přednost před tvrzením lady MacGinnisová. Ráno si promluví s Mary Jane.

Ale co když...

Prokristapána, je dočista vyčerpaný.

A navíc se bolestně poučil, že láska oslabí i toho nejurostlejšího muže a učiní ho zranitelným.

Dokonce i kdyby se rozhodl Shawně zcela důvěřovat, nebezpeč​ně ho stahuje ke dnu pokaždé, kdy se začne pídit po pravdě. Usta​vičně chrání rodinu MacGinnisových. Co se týká Shawny, musí být neústupný, někdy snad až chladný. Její loajalita vůči ostatním by jej mohla ohrozit na životě. Právě její komorná - jež s ní vyrůstala a po léta žila v jedné domácnosti - přinesla dítě Fergusovi. Shawna zrovna neprojevila moc spolehlivosti, přesto...

Je zamilován do jejích blankytných očí, hedvábných vlasů a vnadné postavy. Do sametového hlasu, jenž člověka pohladí jako vlídná dlaň plná příslibů. Vzdor tomu nesmí před pravdou zavírat oči. Mohl by se dostat do slepé uličky.

Zamlčela mu, že čekala jeho dítě. Kdyby se mu byla svěřila, ne​musel by teď čelit mukám pochybností.

Zaslechl za sebou slabý zvuk. Otočil se, připraven v případě po​třeby vytasit meč či pistoli.

Vstoupil Alistair, vysoký pohledný mladík, oděný do kostkova​ného kiltu, připomínajícího kroj rodu Douglasů.

„Alistaire," pravil ostražitě.

„Napiješ se se mnou, Davide?"

„Rád," souhlasil opatrně Douglas.

Mladík přistoupil ke stolu a nalil si plnou sklenici silné whis​ky. Naráz ji do sebe hodil, otřásl se a postavil číši zpět. Pohlédl na Davida.

„Musím s tebou mluvit."

„A schází ti odvaha, jak vidím."

„Svatá pravda."

„Tak to vysyp, Alistaire."

„Měl jsem ti říct pravdu hned tenkrát, když jsme na sebe náho​dou narazili v podzemní štole. Přinejmenším všechno, co vím."
 „Rád si to vyslechnu i nyní."

Mladík krátce zaváhal. „Víš, nikterak mě nepřekvapilo, že nejsi mrtvý." 
„Jak to?"

„Protože jsem to byl já, kdo tě vyměnil za mrtvolu toho trestan​ce. To já jsem vynesl Shawnu ze stáje dřív, než uhořela. Já se posta​ral o spálení těla toho zločince, aby nebylo k poznání. Pak jsem je položil vedle Shawny.

Mou zásluhou Collum MacDonald posléze spočinul dole v kryp​tě v rakvi nesoucí tvoje jméno."
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James McGregor usrkával brandy. Lebedil si v křesle z doby krá​lovny Anny, postaveném před krbem. Nohy měl natažené na pod​nožce. Plameny mu příjemně ohřívaly tvář. Uculil se a jeho škaredý obličej znenadání zkrásnčl.

Ale přestože přijal Shawnino pozvání a těšil se z dívčiny společ​nosti, nesmlouvavě pravil: „Dobře víte, lady MacGinnisová, že vám nemohu nic prozradit. Ani ň. To mi nepřísluší."

Shawna, sedící proti němu, se zamračila. „Ani kam nechal od​vézt toho chlapce?"

James se k ní naklonil. „Přísahám, že je v bezpečí. Pomůže vám to?"

„Pomůže. Ale co po vás ten tyran žádá, je celkem kruté, a vy jste si toho vědom."

Muž se zazubil a zavířil kořalkou ve skleničce. „Danny je zdra​vý, slušně se o něj starali a prospívá na výtečnou." 
„Jak to víte?"

Udiveně k ní vzhlédl. „Býval jsem lékařem, paní. Ve zcela jiném životě. Hoch je v pořádku a Sabrina také. Mohl jsem ji ošetřit, ale dala jste přednost své přítelkyni."

„Připadalo mi to důležité. Edwina je bylinářka a čarodějnice. Ale s těmi zlými lidmi nemá nic společného, tím jsem si jistá."

„Takže je dobře, že sem přišla," přisvědčil, načež pohodil rame​ny. „S lordem Douglasem jsem se seznámil na lodi, která nás

vezla do otroctví. Pouze díky němu jsem unikl svému osudu. Proto ho nepovažuji za tyrana. Naopak. Ochotně vykonám, oč mě požádá."

„Netuším, kde je moje dítě, takže ochota není namístě," ohradila se dívka.

James se kochal jantarovou barvou pálenky. „Nemáte ponětí, jak je příjemné lebedit si u krbu a pochutnávat si na takovém nektaru," zubil se spokojeně.

„Vy mi vůbec nevěnujete pozornost, pane McGregore."

„Ale ano. Byl jsem na vás moc zvědavý. Sotva se lord Douglas na lodi probral k vědomí, tvrdili mu, že je vrah. Proto se domníval, že jste mrtvá. A kdyby mu hned nato neoznámili, že žijete a daří se vám skvěle, řádil by, dokud by ho nezabili."

„Takže o mně mluvil?"

„Přesně tak."

„Zřejmě nikterak hezky."

„Sdíleli jsme ty nejkrutější podmínky, jaké si dovedete předsta​vit. V Londýně se královna Viktorie snaží, aby v období její vlády říše vzkvétala a dodržovala veškeré zásady mravnosti. Ovšem ve své honbě za dobrotou jaksi opomíjí chudé. Jakmile se člověk dočká zavržení - nemá dostatek financí či se něčím proviní -, je jeho osud zpečetěn. Čeká ho učiněné peklo na zemi. Určitě už víte, že Da​vid skončil na trestanecké lodi, jež ho vezla na nucené práce. Spolu s ním jsem se potýkal s plachtovím za těch nejsilnějších bouří, bok po boku jsme lámali skálu v kamenolomu. Viděl jsem, jak pracuje za druhé, aby je ušetřil bití, jehož se slabším dostávalo od sadistických dozorců. Nesnášel, když zneužívali své převahy, a nebál se to dát najevo. Právě jeho odhodlání nám nakonec vydobylo svobodu. Má​lem jsem tehdy přišel o život. Ovšem nemyslím si, že David chtěl toho bachaře zabít. Rvali se spolu a on mu v zápalu boje zlomil vaz. Sebe i mnohé další jsme následně zbavili okovů a uprchli. Vyklá​dám vám to jen proto, abyste lépe pochopila, čím jsme za posled​ních 
pět let prošli. Nezapomínejte, že za těchto okolností má chlap na přemýšlení spoustu času. A bezmocný vztek, jejž pociťuje, silně zakoření v jeho duši."

„Ale já jsem se vůči němu ničím neprovinila, přestože si to David myslí," bránila se Shawna. „Teď už to určitě ví. Nemám ponětí, zda vám o tom vyprávěl, ale chtěla jsem jen ochránit svého bratrance."

„Víte, děvče, cesta do pekla bývá někdy dlážděna dobrými úmysly."

Dívka si přitáhla kolena k bradě.

Přestože jí David mnoho neprozradil, uměla si představit, jaký osud ho stihl. Samozřejmě neměla ponětí, co se odehrávalo v jeho nitru, když den za dnem trávil v porobě, dny se měnily v měsíce a měsíce v roky.

A po celý ten čas se toužil vrátit.

Hlad po pomstě může člověka držet při životě jako vzduch po​třebný k dýchání.

Zachvěla se. Tak ráda by Dannyho viděla! Objala ho. Poskytla mu pocit bezpečí. Vynahradila mu všechny ty roky.

Snad nikdy netrpěla víc. Kéž by David tušil, jak krutěji potrestal tím, když jí nejprve oznámil, že její syn žije, a posléze jí ho vzal. Ona sama zřejmě plně nechápe, čím vším si prošel a jak moc ho jeho osud poznamenal.

On zase není schopen posoudit, co zakoušela a zakouší ona. Pro​budila se vedle mrtvoly muže, jehož milovala. Později zjistila, že čeká dítě. Dlouhé měsíce jenom přežívala. Snila, vyčkávala, pláno​vala, aniž věděla, co si počne. Děťátko se jí stalo útěchou, nejdražší památkou na ztracenou lásku.

Po mučivých hodinách vleklého porodu svírala v náruči nebohé neviňátko.

Danny ji přitahoval od chvíle, kdy ho prvně spatřila. Kéž by ji napadlo...

Co se vlastně tehdy stalo?
Copak na tom dneska záleží? David chlapce chrání přede všemi, kteří nosí příjmení MacGinnis. Co má v úmyslu? Jistě jí nehodlá upírat syna navždy.

Tedy jestli se vůbec dožijí zítřka. A pozítří.

Jak se Andersonovi zmocnili jejího děťátka?

Nezbývá než to zjistit. Prudce vyskočila z křesla. „Já... Potřebuji jít ven."

McGregor povytáhl obočí.

„Nesmím vás nikam pustit."

„Musíte!" zvolala. Propalovala ho plamenným zrakem. To je neuvěřitelné! Neuteče mu. James využije všech prostředků, aby ji udržel na místě.

Ledaže by ho něčím ošálila. Musí se odsud stůj co stůj dostat.

„Vy mizero!" zavřeštěla na něho. V duchu se provinile ušklíbla. Nerada Jamesovi nadávala - choval se k ní mile. Bez ohledu na Da​vidovy názory k ní byl vlídný.

Ale nyní nemá na vybranou. Musí odsud pryč - a vypáčit z An​dersenových pravdu. Přece se jenom tak nevzdá.

„Lady MacGinnisová..."

„Neočekávám, že mě pochopíte," ječela. „Ale už déle nesnesu vaši přítomnost. Tak si mě u všech svatých vězněte - ale hlavně odsud vypadněte! A dál podlézejte svému páníčkovi!"

James důstojně vstal a beze slova přistoupil ke dveřím. Na prahu se zastavil. „Nadávejte mu, jak chcete, lady MacGinnisová. Položil bych za Davida život, takže jestli se odsud chcete dostat, musíte mě nejprve zabít."

Nato odešel. Shawna za ním zírala. „Moc mě to mrzí." zašep​tala.

Bleskově se převlékla.

Vzpomněla si kudy za ní David v noci přicházel. 
Ale nebyla si jistá, kde přesně vězí posuvný panel. 
Hlavně že tu je. 
Však ona jej najde.

„Byl jsem pořádně potrestaný," přiznal Alistair. „A věř mi nebo ne, z hloubi duše lituji toho, co jsem provedl. Řekl jsem tátovi, že bych měl jít přímo za tebou, ale on s tím nesouhlasil. Bál se, že vezmeš záležitost do svých rukou bez ohledu na zákony. Věděl, že mnou zfalšované smlouvy budou v pracovně nebo v tvé ložnici. Po​třebovali jsme získat čas. Museli jsme tě něčím zabavit. Vlastně..."

„Nuže?" vyzval ho David mrazivě.

Mladík zíral do plamenů. „Nemyslím, že tě Shawna chtěla pod​vést. Ale pohotově souhlasila, že tě vyláká z hradu."

„Na to, co mi právě teď říkáš, jsem přišel i já. Jak jsem se dostal na loď?"

Alistair vydechl. „Chtěli jsme, abys ve stájích usnul. Takhle měl vypadal náš plán. Ačkoliv jsem ho vymyslel, aktivně jsem se jej neúčastnil. Utekl jsem do Wickshiru, kde jsem sc oddával hazardu a chlastu. Utápěl jsem se ve smutku. Tehdy jsem byl černou ovci ro​diny, však víš. Tím nejhorším mizerou. Asi si to umíš představil. Pošpinil jsem jméno našeho rodu. Shodou okolností se ve vsi objevila skupina konstáblů. Hledali kriminálníka, který utekl z Glasgowa. Odsoudili ho k nuceným pracím za vraždu mladé ženy. Však po​drobnosti znáš. S některými z těch policajtů jsem hrál. Věděl jsem, kdy budou pokračovat v pátrání. Ten odsouzenec se tu vyznal, oni ne. Když jsem se vracel z hospody, byl jsem v lesích nedaleko Skal​ního hradu přepaden. Onen násilník mi dal pořádně zabrat. Málem jsem přišel o život. Ale zrovna když se mi chystal podříznout krk, podařilo se mi vytáhnout z pouzdra na holeni dýku a bodnout toho mizeru přímo do srdce. Vzápětí jsem spatřil, že stáje hoří. Hnal jsem se tam jako zběsilý. Vlétl jsem dovnitř a spatřil tebe a Shawnu. Zřítil se na tebe trám."

„Trám? Praštil mě trám a já ztratil vědomí?"

„Počkej - tím břevnem se oháněla postava v černé kápi. Jistě chápeš, že jsem nejprve zachránil Shawnu. Poprvé jsem je spatřil, až když jsem se vrátil pro tebe."

„Koho?"

Alistair zavrtěl hlavou.

„Ty postavy. V kutnách. Nevšimly si mě, neboť se cele soustředi​ly na podpalování stájí. Rozhodly se je vypálit do základů. Bylo jich hodně. Schoval jsem se za kupou sena. Slyšel jsem, jak jeden zakuk​lenec říká, že tak jako tak musí Douglas zemřít. Kdyby se ti nakrásně podařilo vyváznout, museli by tě zabít jinak. Nedokázal jsem jasně uvažovat. Byl jsem vyděšený. Sám ani nevím proč. Vždyť už jsem čelil protivníkům v mnoha situacích. Jenže tam se vznášelo takové zlo a odhodlání...! Zakuklenců bylo mnoho, já zůstal sám. Nesměl jsem ztrácet čas. Přehodil jsem tě přes hřbet svého koně a uprchl s tebou zpátky do lesů. Jenže tam jsem narazil na konstábly a..."

Zaváhal. „Nenapadlo mě, že by mě mohli pověsit za vraždu spá​chanou v sebeobraně. Ale stáje byly v jednom plameni a já se bál, že mě obviní ze žhářství. Nechtěl jsem celníkům vyprávět o incidentu v lese a navíc jsem se upřímně strachoval, že po tobě půjdou lidé v kápích, jakmile zjistí, že jsi vyvázl. Konstáblové hledali živého chlapa - a já měl tebe. Vrahové ze stájí potřebovali mrtvolu - o jedné jsem věděl. Proto jsem tě svěřil do rukou policie a tělo vraha jsem poručil plamenům. Když bylo spálené k nepoznání, dovlekl jsem je k místu, kde jsem zanechal sestřenici." Znovu se odmlčel a zahleděl se na Davida. „Přirozeně jsem měl vítr i z vlastních příbuzných." 
„V jakém smyslu?"

„Děsilo mě pomyšlení, že by mohli být mezi zakuklenci. Na padlo mě, že kdyby ses ráno mou zásluhou probral živý a zdravý, měl bych na krku větší průšvih než trochu zpronevěřených peněz."

David se stále opíral o krbovou římsu. Užasle třeštil na mladíka zrak.

„A dál?" vyzvídal.

„To je všechno. Celý můj příběh."

David zavrtěl hlavou. „Jsou do toho zapleteni tvoji příbuzní? Otec? Bratr?"

Alistairovi pulzovala na krku žilka. „Já... tomu nevěřím." 
„Tak ty tomu nevěříš?"

„Opravdu nevím," přiznal Alistair upřímně. „Ale odmítám tomu uvěřit."

David se ani nepohnul. „Jak to bylo s tím dítětem?" otázal se.
 Mladík se zamračil. „S jakým dítětem?" 
„Shawniným. A mým."

Alistairovy chmury se prohloubily. „Děťátko zemřelo v Glasgo​wě. Ani ve snu bych se nenadál... Netušil jsem, že ti o něm povědě​la. Vždyť se ani jedinkrát nenadechlo."

David zíral na svého společníka a neměl ponětí, čemu vlastně věřit.

Alistairovo nečekané přiznání vyřešilo část hádanky, možná tu nejpodivnější. Přestože kdosi prahl po jeho smrti, nakonec se ocitl na trestanecké lodi. Konečně alespoň něco dávalo smysl. Zbýva​lo rozluštit záhadu kolem Dannyho, právoplatného dědice zdejší​ho panství, jenž byl nucen žít stranou všeho dění a dřít na cizí. Ač David vyděsil starého Andersona k smrti, dozvěděl se jenom to, co ochlasta považoval za pravdu. Děvče z hradu jim přineslo novoro​zence a. svěřilo jim ho do péče. Měli se o něj postarat.

Neboť jej porodila lady Shawna.

„Davide..., pardon, lorde Douglasi," zazubil se kysele Alistair, „neočekávám, že mi odpustíš. Celou tuhle patálii jsem odstartoval vlastní hloupostí. Musel jsem ti říct pravdu. Jenom doufám, že mě teď nenecháš stáhnout z kůže a moji useknutou hlavu nenabodneš na kůl před branou, aby všichni viděli, jak ses vypořádal se zrádcem."

Douglas zaváhal a ušklíbl se. „Nevím, co si o tom mám mys​let. Zachránils mi život, vynesl jsi mě z ohně. Nezapomněls ani na Shawnu."

„To je pravda. Jsem sice proradný mizera, ale ne..." 
„Vrah?"

„Ne, vrah určitě nejsem."
David ho nespustil z očí. „Shawnino dítě nezemřelo," vysoukal ze sebe nakonec. „Je to Daniel."

„Danny!" zvolal Alistair. Nato se rozesmál. „Proboha! A Shaw​na mě ustavičně obviňovala, že jsem svedl ubohou Genu Anderso-novou! Ta potvora! Prokrista, já ji..."

Vtom si všiml Douglasova pronikavého pohledu a rychle se vzpamatoval. „Promiň. Já jen... Jsem z toho paf."

„Čili jsi přesvědčený, že Shawna netušila, že je Danny její?"

„Naprosto ne," přisvědčil mladík. „Ztráta dítěte ji dočista zkru​šila. Dlouho jsem se bál, aby si nesáhla na život. Já vím, je to sil​ná ženská, ale neumíš si představit, jak ukrutně trpěla. Nejprve jsi zemřel ty, potom její miminko... Byla na tom tak zle, že jsem si netroufl povědět jí pravdu. Co tě vede k přesvědčení, že by Shawna svěřila svého chlapečka do péče Andersonových?"

Nepříjemný tón způsobil, že se David rázem cítil provinile.

Ale může Alistairovi věřit? Přece mu jasně sdělil, že jednal čás​tečně ze strachu a částečně kvůli svým příbuzným.

„Tvrdí to sám Anderson," hlesl tiše.

„Fergus Anderson prohlásil, že mu děťátko přinesla Shawna?"
 „Shawnina komorná." 
„Mary Jane?"

„Nejspíš. Copak Shawně sloužila nějaká jiná?" 
Alistair zavrtěl hlavou. „Ne. Jezdili jsme ji navštěvovat. Mary Jane jí snad tu a tam vypomohla, ale jinak Shawna žila v Glasgowě převážně sama. Jakmile se vrátila, Mary Jane pochopitelně zaujala místo její oficiální komorné."

David se odvrátil od krbu a zamířil ke schodišti.

„Kam jdeš?" nechápal mladík.

Muž se k němu otočil. „Následuj mě."

„Kam?"

„Nebudu čekat do rána. Jdu za Mary Jane." 
„Jak jinak?" vydechl Alistair.

David rázoval kupředu a mládenec se mu držel v patách. Vtom mu na zádech naskočila husí kůže. Spolu s Alistairem se hnal po schodech a zůstával ve střehu. Byl zatraceně opatrný.

Shawna si předsevzala, že se nenechá nikým ošálit ani zaskočit. Věděla, že sotva vykročí z komnaty, ocitne se v ohrožení. Ale když zůstane, kde je, nikdy se nedozví pravdu.

Ač nebyla žádný přeborník, uměla střílet a vlastnila pár ka​pesních pistolí vykládaných perletí. Před lety je dostala od otce a z mnoha důvodů je udržovala v perfektním stavu.

Mrzelo ji, že si David vylil zlost na jejích purpurových jezdec​kých šatech. Nyní by jí výborně posloužily, neboť temný odstín krásně splýval s nocí. Ale když se pořádně prohrabala šatníkem, objevila černé pohřební s vysokým límcem. Byly poměrně střízlivé a hlavně se v nich dalo jezdit na koni. Pečlivě ustrojená snadno po​padne zbraně a zmizí v tajné chodbě - jen co ji najde.

Byla natolik pohroužená do průzkumu kamenů a dřevěného ob​ložení, že ji zaskočilo, když se náhle rozletěly dveře.

Prudce odskočila od okna. David se vrátil.

Zlověstně se tyčil ve veřejích, oděný od hlavy až k patě v čer​ném. Zpražil ji pohledem zelených očí. Samozřejmě zaregistroval smuteční šat a opovržlivě ohrnul ret.

„Pán tohoto hradu dosud nezemřel - copak vám se to nedoneslo, drahá lady?"

„Co chceš?" vyštěkla.

„Hodně věcí. Ale momentálně se spokojím se sdělením, kde na​jdu tvoji komornou."

„Komornou?" opakovala nechápavě. Očekávala spoustu otázek, ale žádná se netýkala Mary Jane.

„Komornou, Shawno. Mary Jane. Kde je?"

„Předpokládám, že spí."

„Nespí."

„Potom opravdu nevím."

Vstoupil do komnaty. Očividně se ovládal. Měl co dělat, aby se dívky nedotkl. „Udělila jsi jí volno? Třeba odsud odešla s tvým svo​lením. Nehodilo se ti to náhodou do krámu?"

„Nemám ponětí, co to plácáš."

„Víš to určitě?"

„Naprosto."

„Možná netušíš, že právě ona předala našeho syna Andersono-vým."

Shawna zalapala po dechu. „To snad ne..." 
„Ale ano!" 
„Jak to...?"

„Řekl mi to Fergus, má milá."

„Já tomu nevěřím!" Co si pamatuje, Mary Jane jí vždycky věrně sloužila. „Davide! Přece bys žvanění toho ochlasty nebral vážně!"
 Dlouze se na ni díval. „Právě že ano."

Nato se otočil na patě a odešel. Zavřel za sebou. Dočista zkopr-nčlá dívka za ním mlčky hleděla. Vydal se k Andersonovým. Právě tam měla namířeno. A teď...

Propána! Co dalšího mu Fergus nakukal?

Rozběhla se ke dveřím a energicky je rozrazila.

Za nimi stál James McGregor. Paže měl založené na hrudi.

„Rozkošné šaty, má paní," pravil zdvořile.

„Pusťte mě, Jamesi."

„Má paní..."

„Schází ze schodů. Slyším ho."

McGregor zaváhal. Potom ustoupil stranou. Shawna se rozběhla ke schodišti.

David zmizel ve velké síni. Jistě se uvelebí u krbu. Zuřivě se k němu vrhla a zabušila mu pěstmi do zad.

„Patříš na trestaneckou loď!" křičela na něho, v očích ji štípaly slzy. „Měli by tě zpráskat a roztrhat na cucky!"

Zlostně mhouřila oči. Zmítal jí strach i nezkrotná zuřivost. A také bezmoc. Muž neutrousil ani slovo.

Zdálo se, že jí nevěří a přiklání se k Andersonově verzi.

A ona mu není schopná cokoliv dokázat!

„Je to všechno?" otázal se ledově.

„Kdepak, není!" zasyčela. A vší silou vyťala Davidovi políček. Ani se nepohnul. Mlčel. Dívka se vyděšeně zarazila.

Nato tlumeně vykvikla, neboť ji popadl v pase a přehodil si ji přes rameno.
„Ty jsi takový hlupák! Jsi mizera! Bůh se postaral, abys za všech​nu svou omezenost pořádně zaplatil!" 
„Přestaň. Shawno!"

Odmlčela se jen na tak dlouho, aby se stačila nadechnout.

„Hlupáku!" opakovala. Bušila do něho pěstmi. Měla toho hodně na srdci, avšak zdráhala se hovořit o změti zoufalých pocitů, řádí​cích v jejím nitru. „Hlupáku!"

Odnesl ji zpátky do její ložnice - McGregorovi neřekl ani slovo.

Mlčky ji hodil na postel a měl se k odchodu. Na prahu se otočil. „Několikrát jsi mě nazvala hlupákem. Ale sama ses chystala ven, ačkoliv se ustavičné stáváš terčem vražedných útoků."
 „Nikam jsem sc nechystala."

„Lžeš a dobře to víš. K čertu s tebou! Snad by ses nenechala zabít?"

„Co si o sobě myslíš? Že mě tu budeš věznit, sebereš mi dítě..."

„Nehraj si na uraženou, Shawno. Dobře víš, že jsem měl plné právo dostat Dannyho do bezpečí. Mimoto se tě snažím udržet na​živu, třebaže ty o to nestojíš, a jen pánbůh ví proč. Zřejmě nemáš v úmyslu být našemu chlapci matkou. Jak jinak si vysvětlit, že se neustále vrháš smrti vstříc?"

„Ani tobě se nevyhnou nepřátelské kulky."

„Jenže se umím lépe bránit. Jsem dobrý střelec a zručný šermíř."

„Rozhodně nemíním zemřít." 
„Proč ty černé šaty?"

„Ty druhé jsi mi roztrhal. A na to, abych tu dřepěla v cárech, je příliš chladno. Prokristapána, proč jsi mi zničil moje oblečení?"

„Jestli jsem z prvních nadělal cáry, tak tyhle rozcupuju ještě víc!"

Vykročil k dívce, sálalo z něj strašlivé odhodlání. Prchala před ním kolem postele a zběsile přemítala, jak mu uniknout. V porov​nání s rozzuřeným Davidem jí skok z okna připadal jako přijatelné řešení.
Ale muž ji zadržel dřív, než stačila cokoliv podniknout. Popadl Shawnu za paži a prudčeji přitáhl k sobě. Nato uchopil límec šatů a škubl. „Přestaň!" zasyčela. Prala se s ním, kopala a škrábala, sna​žila se mu vykroutit.

David však neznal slitování. Jako by jej posedl amok. Cíleně ničil černou róbu, trhal ji na kusy. Shawna s ním marně zápolila. Zakrátko se její oblečení proměnilo v dojemnou hromádku bezcen​ných hadrů.

Poté ji pustil.

Podívala se na Davida. Vpíjel se jí do očí. „Nevystrčíš z téhle místnosti ani nos!" poučil ji věcně. Hrozba skrytá v jeho hlase ji děsila víc než umanutost, s níž ničil její šaty.

„Proboha!" zalapala ohromením po dechu a opětovně se poku​sila zmizet z jeho dosahu. Znovu se po ní ohnal. „Kdepak! Ty už se mě nedotkneš! Nikdy!" vykřikla.

Ale nebral její slova vážně. Zmocnil se jí a položil ji na postel.

„Běž spát. Stejně nemůžeš nic jiného dělat."

„Já...!" namítla a pokusila se vzepřít.

Výhružně se nad ní sklonil. „Spi!"

Ani se nepohnula. Srdce jí zběsile bušilo, plíce se překotně do​máhaly vzduchu.

„Zapoj konečně zdravý rozum! A radši mlč! Zůstanu do rána tady. A ty také."

Bolestně polkla a klesla zpátky do polštářů. Ostražitě muže sle​dovala. Vklouzla pod přikrývku. Shawně začalo být zima.

Tak chladno jí snad ještě nikdy nebylo.

David přecházel po komnatě a metodicky zhášel všechna světla.

Nato se postavil před krb a zíral do plamenů. V obličeji se mu mí​haly světlo a stíny a zvláštním způsobem podtrhovaly jeho mužnou krásu. Záře ohně se mu odrážela v očích, propůjčovala jeho košili nevídaný odstín a umocňovala hru svalů, skrývajících se pod ní.

Jeho výraz neprozrazoval žádné emoce. Vypadalo to, že v pla​menech něco hledá, přestože ví, že zde nenalezne žádnou odpověď. Shawna se zachvěla. Náhle si vzpomněla na předchozí rozhovor s Jamesem McGregorem.

Těžká práce. Otročina. Jizva nad okem a další šrámy všude na těle svědčily o urputnosti bitev, které David v posledních letech svá​děl. Kdyby se ocitla v jeho kůži, také by nedokázala důvěřovat dívce v jejím postavení. Zejména když se s každou uplynulou hodinou víc a víc zdá, že je do zdejších pletich namočená.

Posléze se od ohně odvrátil a vydal se k lůžku. Shawna se při​nutila ke klidu.

Ani se jí nedotkl.

Ač ji spaloval žárem svých očí, věděla, že o ni nemá sebemenší zájem.

Nemýlila se. Usadil se na opačném kraji postele a ukázal jí záda. Zouval si boty. Pak se s rukama pod hlavou natáhl na matraci. Shawna vydržela ještě chvíli mlčet. „Netušila jsem, že v tom má Mary Jane prsty! Opravdu!" 
„Také mě to udivuje. Skutečností ovšem zůstává, že je pryč."
 „Jestliže zmizela, musíme ji vypátrat," prohlásila Shawna.
 „Utekla záměrně," odvětil mdle David. 
„Jak to víš?"

„Vzala si s sebou svoje věci." 
„Třeba ji k tomu někdo donutil." 
„Přestaň, Shawno."

Ano, v tomto okamžiku měla zavřít pusu, ale nemohla.

Vyškubla mu zpod hlavy polštář a přetáhla ho jím po hrudi.

David zareagoval jako blesk. Ani se nenadála a vězela pod ním. Svíral ji jako v kleštích. Zády se otírala o jeho košili a kalhoty, zně​nybněné pěsti jí tiskl k hrudi.

Špatně se jí dýchalo.

Vlastně se neodvažovala ani pohnout.

„Zkrátka se tomu zdráhám uvěřit!" zašeptala se slzami v očích. 
Mary Jane! Dívka, která jí věrně sloužila a zároveň předstírala, že je její kamarádka! „Třeba se pleteme. Copak tě Fergus tak snadno přesvědčil?"

„Řekl mi pravdu."

„Jak to můžeš vědět?"

„Protože jsem mu tiskl k hrdlu meč." Povzdechl si nad marností svého počínání. „Shawno, smiř se s tím, že se kolem tebe pohybu​jí lidé, kteří ti ublížili, neváhají v tom pokračovat a nespokojí se s málem."

Odevzdaně mu spočívala v náruči. Posléze se opovážila ozvat: „Vždyť mě rozmačkáš."

Nejprve povolil sevření, pak se stáhl na svou stranu lůžka.

Leželi spolu v posteli, ona nahá jako prst, ale on po ní vůbec nezatoužil.

Byli k sobě obrácení zády.

Shawna vzpomínala na chvíle, kdy výbuchy vzájemné zlosti sloužily jako svérázná milostná předehra. Zoufalé milování jí připa​dalo snesitelnější než tohle mrazivé ticho.

„Davide?"

„Sakra, Shawno! Proč jsi mi nevyprávěla o našem dítěti?"

Polkla, a pak si olízla okoralé rty. „Připadal jsi mi velice zahořklý. Trápil ses vlastní minulostí. Určitě by ti neprospělo, kdybych se navrch zmínila o zesnulém děťátku."

Neodpověděl. Minuty plynuly a dívka dospěla k přesvědčení, že usnul. Vzápětí málem vyskočila úlekem, když se na ni obořil: „Pře​staň se konečně třást!"

Nato ji k sobě hrubě přitiskl.

Měla by se bránit. Měla by radši zmrznout než mu dovolit, aby se jí dotýkal.

Ale byla jí taková zima... a jeho tělo tak nádherně hřálo. A přes​tože se v mužových dotecích neskrývala žádná něha, poskytovaly jí zvláštní druh útěchy.

„Měli bychom se poohlédnout po Mary Jane," nedala si pokoj.
David zpočátku mlčel. „Zítra se objeví," odvětil. 
„Jak si tím můžeš být jist?"

„Protože nastane noc Panenského měsíce. Proto tě úpěnlivě pro​sím, aby sis trochu odpočinula. A jestli se ti opravdu nechce spát, umožni to alespoň mně."

Znovu zmlkla. Nyní ji soužilo pomyšlení, že spočívá v náruči muže, který jí nejprve vrátil ztracené dítě a vzápětí jí je zase vzal.

„Davide?"

„Co zase máš, Shawno?" 
„Kdy uvidím Dannyho?"

Dlouze si povzdechl a opřel se o loket. Prstem se dotkl dívčiných rtů, pousmál se a ona si uvědomila, že se jí pokouší uvěřit. A moc o to stojí.

Jenže ona svým konáním všechno zpochybňuje. Odmítá se smířit s tím, že se v jejich těsné blízkosti pohybuje někdo, kdo jim obě ma usiluje o život.

„Brzy," slíbil.

„Jak brzy?"

„Hmmm...," zadumal se. „Zítra budu potřebovat, abys pro mě něco udělala. V noci mi něco slíbíš. Potom ti vrátím Dannyho." 
„O co jde?" 
„Zítra se to dozvíš." 
„Davide..."

„Z plamenu nás zachránil Alistair," sdělil jí tiše.

„Cože?"

„Slyšíš dobře."

„Jak to víš?" vyhrkla užasle. „Alistair ani nebyl součástí našeho plánu. On..."

„Sám mi to řekl, Shawno. Vyprávěl mi, co se přihodilo."

„Proboha! Tak to on tě prodal na trestaneckou loď! Určitě ti ne chtěl nijak uškodit. On..."

„Nemám v úmyslu ho udat," ubezpečil ji pobaveně muž. „Vysvětlil mi, že kdybych odsud okamžitě nezmizel, někdo by mě vzápětí zabil, a já mu věřím. V lese ho přepadl neznámý násilník. 
Porvali se spolu a Alistair ho v sebeobraně probodl. Tvůj bratrance rozhodně není svatý, ale tvrdě pracoval, aby odčinil svůj hřích. Alespoň jsem o tom přesvědčen. Zítra v noci si všechno ověříme."

„Noc Panenského měsíce," zašeptala.

„A teď, prosím tě, spi."

Opřela se mu hlavou o hruď. Když zítra dá Davidovi svůj slib, přivede jí Dannyho.

V tomhle rozpoložení nikdy neusne. Nikdy.

Nedokázala zamhouřit oko. Netušila, zda David spí, nebo ne.

Nakonec přece jen usnula. Probudil ji výkřik natolik pronikavý, že byl dozajista slyšet v každém zákoutí rozlehlého hradu.

„Ježíšikriste!" zasténal David a vyskočil z lože.

Byl oblečený, takže mu stačilo obout vysoké škorně. I Shawna vylétla z postele, ale chvíli jí trvalo, než našla noční košili, župan a trepky.

David vyběhl z komnaty. Shawna si nazula pantofle a škobrtala za ním.

Společně zdolali schodiště a zastavili se před velkou síní. Hned nato dorazil Sloan a v závěsu za ním Jestřáb, Skylar a Sabrina.

U krbu se hroutila Anne-Marie a tiskla si ruku k srdci. Myer ji vší silou podpíral. Proti ní stáli Gawam, Alistair a Alarik.

Z kuchařky se opřekot hrnula slova, jen tu a tam se odmlčela, aby se nadechla. „Začala jsem s jedním z pomocníků vynášet kotlíky ven. Proboha! Pro rány boží..., odvažuji se tvrdit, že jsem dosud nic podobného neviděla. Nikdy bych se nenadála, že se dožiju takové​ho dne... Bylo to příšerné... příšerné... Je to on... jeho mrtvola... Ubohé spálené tělo Davida Douglase! Leží tam... leží tam venku... černé a ohořelé. Dovlekla jsem tam košík... Vůbec jsem si neuvě​domila... Je tam! Přímo na kamenném oltáři... Mrtvola Davida Douglase leží na druidském oltáři jako obětina z pradávných let!"
„Na druidském kameni spočívá mrtvola?" opakoval zkoprnělý Gawain. „Ale Anne-Marie... Co když je to nějaký vtípek kluků z vesnice? Bůh ví, co tam nastrčili..."

„Obávám se, že kuchařka má pravdu, otče," ozval se Ali​stair. „Davidova rakev je prázdná. Včera jsme to s Jestřábem zjis​tili."

„Cože?" vyděsil se muž. „Objevili jste, že se někdo vloupal do krypty, a nic jste mi neřekli?"

„Jestřáb je zdejším pánem," připomněl syn.

„Jistě. Ale naší povinností je nepřipustit znesvěcení Douglasová hrobu. Rozhodně ne v době, kdy zde pobývá právoplatný majitel!" ohradil se dotčeně Gawain. „Musíme pana Davida okamžitě slušně pohřbít."

„Není třeba," chopil se slova David a vykročil ke Gawainovi.
 „Ať se na místě propadnu!" zvolal stařec. „To je David Dou​glas!"

„Bodejť. Živý a zdravý."

„Davide!" Alarik udiveně třeštil zrak na muže, jehož považoval za mrtvého.

„Ano, jsem to já. Vrátil jsem se. Přesto bychom se měli postarat, aby moje mrtvola dál neznesvěcovala posvátné místo. Nerad bych všem zkazil zábavu."

Rozhostilo se ohromené ticho, které porušil zvláštní zvuk.

Koktání.

Linulo se z kuchařčiných úst. David se k ní vlídně obrátil.

„Chápu, že jste utrpěla pořádný šok. Stala jste se terčem mimo​řádně krutého žertu, Anne-Marie. Moc mě to mrzí," promlouval k ní přívětivě.

Žena zoufale třeštila oči. Z hrudi se jí vydral další podivný skřek.

Tentokrát slaboučký.

Pak omdlela a srazila přitom svého manžela Myera na podlahu.

Alistair s Alarikem mu svižně přiskočili na pomoc.

Gawain upíral na Davida ledově modrý zrak.

„Opravdu jsi to ty, Davide Douglasi. Tedy, lorde Douglasi. Pane... Musíte na ostatní opatrně. Duch nahání lidem mnohem větší hrůzu než mrtvola." Stárnoucí muž propaloval příchozího upřeným pohledem. Jestli se v něm probudily nějaké emoce, dovedně je skryl. „Davide! Vrátil ses ze záhrobí. Nuže vítej doma! Tedy vítejte doma, lorde Douglasi. Vítejte doma!"
[image: image23.jpg]
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Shawna neměla ponětí, jak hodlá David vysvětlit svoje nenadálé zmrtvýchvstání.

Všichni se sešli u snídaně a David jim pověděl svou verzi toho, co se mu přihodilo.

„Zřejmě jsem se v onu noc přiotrávil kouřem a zabloudil v lese. Cosi mě praštilo do hlavy. Sám nevím co, nejspíš ulomená větev. Pravdou zůstává, že si z oněch událostí mnoho nepamatuji. Ale jed​no je jisté - David Douglas zmizel ze světa."

„Že by amnézie?" Lowell se na něj zvědavě a zároveň pochybo​vačně podíval. „Doopravdy jsi neměl ponětí, kdo jsi?"

„Nejspíš jsem skutečně utípěl ztrátu paměti. Před vypuknutím požáru jsem se zdržoval ve stájích. Jak všichni dobře víte, měli jsme tam se Shawnou nějaké obchodní jednání," prohlásil suše. „Na víc si nevzpomínám. Probral jsem se na lodi a plavil se přes půl země​koule. Neměl jsem ponětí, kdo jsem."

„Co se stalo potom? Jak se ti podařilo vrátit sem?" vyzvídal Aidan. Z hlasu mu zaznívalo vzrušení. Očividně se domníval, že ať už Davida potkalo cokoliv, jednalo se o úžasné dobrodružství.

David pokrčil rameny. Namazal si suchar máslem a přidal na něj domácí marmeládu. „Paměť se mi vrátila po dalším úderu do hlavy. Ihned jsem věděl, že musím zpátky."

Obdivuhodné, blesklo Shawně hlavou, vždyť on vlastně nelže.

„Takže ses vrátil domů - spolu se svými přáteli?" zeptal se pode​zíravě Gawain a zdvořile pokynul Jamesovi a Sloanovi.

„Dobrými přáteli," poopravil ho David.

„Z Ameriky," doplnil Alarik. „A k návratu sis vybral zrovna dobu, kdy zde pobývá tvůj bratr." 
„Život člověka leckdy překvapí."

Alarik přikývl. Nato prohodil k otci: „A to jsme se domnívali, že by nám Jestřáb třeba rád odprodal svoje državy, když tráví většinu času v Americe." Poslední věta patřila spíše Davidovi.

„Náš majetek rozhodně není na prodej." ubezpečil ho obratem Douglas.

Gawain se po synovi popuzeně podíval, načež znovu věnoval pozornost Davidovi. „Vypadá to, že jsi zdravý a máš dobrou náladu, chlapče. Těší nás, že tě vidíme živého."

„Děkuji, MacGinnisi."

„Škoda že se to nikdy nedozví tvůj táta," zalitoval Lowell. 
„I mě to moc mrzí."

„Zato pro tebe se ledacos mění, že, Jestřábe? Přijel jsi sem jako lord a odcestuješ bez titulu." rýpl si Alarik.

„Ano, vracím se bez titulu, ale zato s vědomím, že můj bratr vstal z hrobu. Tomu říkám skvělý obchod."

„Pořád mi to nejde do hlavy." přiznal Gawain, aniž spustil z Da​vida zrak. „Zemřel jsi - a zčistajasna jsi zpátky ve chvíli, kdy se tvoje ,mrtvola" objeví na druidském oltáři."

„Těsně poté, co unesli Sabrinu," zamumlal Alarik.

Shawna ztuhla. Doufala, že bratrancovu narážku kromě ní nikdo neslyšel. Skutečností zůstávalo, že David oficiálně přebírá správu svého panství. A jestliže bude někdo trousit podobné poznámky, vy​loží st je jako provokaci.

„Chceš tím něco naznačit, Alariku?"

Mladík rozhodil ruce. „Vůbec nic. Jsem zkrátka ze všeho dočista paf. A taky nervózní. Poslední dobou se tu dějí divné věci."

„Ať se nám to líbí nebo ne, za vším stojí ty čarodějnice, a my bychom s nimi měli zatočit," zahřímal Lowell.

Shawna si povzdechla. „Strýčku Lowelle, zdejší čarodějnice jsou inteligentní dámy, které nedělají nic jiného, než využívají nábožen​skou svobodu. Edwina je ta nejlaskavější bytost..."

„To teda je!" přidal se hněvivě Gawain.

„Sabrina byla nalezena v McCloudově hrobce," připomněl Alarik.

„Hledali jsme ji tam právě proto, že se kdosi snažil svalit vinu na Edwinu a její družky."

„Třeba je to přesně naopak," připustil neochotně Aidan a rozhlé​dl se po všech přítomných. „Edwinini lidé schválně drželi Sabrinu v McCloudově kryptě, aby mohli v případě odhalení tvrdit, že to na ně někdo nastrojil."

„Cože?" ohradil sc Jestřáb.

Aidan pokrčil rameny. „Uvědomuji si, žes tu dlouho nebyl a pravě jsi přijel. Určitě dobře víš, že lidé se dají snadno svést na scestí. Zdá se, že v poslední době ožily dokonce i doly. Horníci sc dušují, že se z nich ozývá ťukání a někdy dokonce zpěv. Lidé jsou přesvědčení, že se v hlubinách země probouzejí zlé síly, aby páchaly hanebné skutky."

„Ale...," mávl netrpělivě rukou Lowell. „To se jen ve skalách prohání vítr."

„Jenže krátce nato unesli Sabrinu," podotkl Alarik.

„A včera v noci byla nalezena na hřbitově," přidal se Gawain.

„Mimoto se tu potlouká ten prapodivný bratr Damian," připo​mněl Aidan, usmál se a oklepal se jako mokrý pes. „Naskakuje mi z něj husí kůže." Zaváhal. „Co když s tím má něco společného?"

„Potulný mnich - chachá! Nedivil bych se, kdyby to byl zakuk​lený černokněžník," ucedil Lowell.

„Strýčku Lowelle!" napomenula ho Shawna.

Muž si opovržlivě odfrkl.

„Dále tu máme tu nechutnou záležitost s ohořelou mrtvolou na druidském oltáři," pokračoval Aidan.

„Určitě se jedná o ponékud přehnaný vtípek zdejší mládeže," mí​nil Alistair. „Oběť na oltáři a tak dál."

„Mně to jako žert nepřipadá," soudil Jestřáb. Vrhl sotva postřehnutelný pohled směrem k bratrovi a Shawnu popudilo, jak snadno se ti dva spolu domlouvají. Šikovně řídí průběh rozhovoru, aby dostali nepřímé odpovědi na palčivé otázky. 
„Ledaže by zdejší mládenci považovali za náramný vtip převléknout se do černých kápí a střílet po lidech."

„Střílet po lidech!" zhrozil se Gawain. „O tom jste mi včera nic neřekli!"

„Ani já jsem o ničem takovém nevěděl," broukl Lowell a lítos​tivě zavrtěl hlavou.

,,Nevadilo by vám, kdybyste nám přiblížili veškeré události sou​visející s objevením Sabriny?" otázal se zdvořile Gawain.

Jestřáb pokrčil rameny. „Shawna prohlásila, že už jsme všechno prohledali - až na krypty na hřbitově. Zdálo se jí nejvhodnější začít s hrobkou McCloudových. Tahle možnost se přímo nabízela. Avšak sotva jsme vykročili z hradu, krchov jako by ožil. Všude se to hem​žilo postavami v černých kápích - pálily po nás ránu za ranou."

„Ale nikoho nezasáhly, že?" ujišťoval se chmurně Aidan. Díval se na Shawnu. „Předpokládám, že nikdo nebyl zraněn či zastřelen."

„Ne." přisvědčila dívka.

„Jejich terčem se stala moje žena, Shawna, Sloan a já, což můžu těžko považovat za vtip."

„Bytosti v kápích." zavrčel Lowell. Upíral zrak na svého bratra. „Čarodějnice!"

„Ještě štěstí, že se pohotově dostavili pánové McGregor a Tre​lawny. A také bratr Damian byl nablízku." pravil Gawain. Lowella si nevšímal. Pojednou se zamračil. „Lorde Douglasi - kde jste v té době byl vy?"

„Nedaleko nich," odvětil David. Shawna si uvědomila, že na​vzdory mnohým odhalením nechce o pravé totožnosti bratra Da-miana mluvit.

Alistair samozřejmě o jeho převleku věděl.

Dokáže zachovat tajemství stejné jako ona?

„Nuže, už jsem poslal pro konstábla," oznámil Gawain. Znělo to unaveně. Znenadání se rozzářil. „Davide - tedy lorde Douglasi -nejlepší na tom všem je, že od nynějška leží veškerá zodpovědnost na vašich bedrech."

„Ano, leží," souhlasil David.

„Teď je zapotřebí oznámit ve vesnici, že je David zpátky a pře​vezme záštitu nad oslavami noci Panenského měsíce," prohlásil Alarik.

„Myslím, že se to ráno všichni dozvědí," nechal se slyšet Da​vid.

„Jak to?" divil se Gawain.

„Včera v noci jsem navštívil Ferguse Andersona."

„Nuže, lorde Douglasi, tím jste rozhodně neprokázal čest naši rodině," utrousil škrobeně Aidan. „Nejprve ztrácíte čas s tím starým smrdutým opilcem a teprve potom navštívíte nás?"

David ukousl chleba a povy táhl obočí. Dal si načas, než odpověděl: „Může za to velice zvláštní náhoda. Na hradě jsem se potkal s chlapcem, jenž má typické znamení rodu Douglasú. Trochu jsem slídil a vypátral, že až donedávna ho měl v péči ten ochlasla. Dítě se až neuvěřitelně podobá MacGinnisovým, ale ona zvláštnost dokazuje, že patří k našemu rodu. Z toho jsem usoudil, že zmíněny hoch je můj syn."

„Proboha!"

Anne-Marie, jež právě vstoupila s dalším podnosem jídla, obrátila oči v sloup a poklesla v kolenou.

Sloan ji naštěstí zachytil dřív, než dopadla na podlahu. Ještěže má dost síly.

Alistairovi se jako zázrakem podařilo zachránit tác.

„Davide, uznávám, že jste právoplatným majitelem hradu a zdej​ším pánem. Na druhé straně jsme zde dlouho a tvrdě pracovali, tudíž máme právo vědět, co se tu děje. Co to na nás zkoušíte?" obořil se na Douglase zlostně Gawain a mrskl ubrouskem na stůl.

„Nic na vás nezkouším," odvětil mírně David. Rozhlédl se ko​lem sebe a podíval se zpříma do očí každému příslušníkovi klanu MacGinnisových. „Všichni jste věděli, že Shawna čeká potomka. 
Všichni jste byli obeznámeni s rolí, kterou sehrála v onu osudnou noc, kdy dostala za úkol vylákat mě ven z hradu. Jen hlupák by po​chyboval o tom, čí dítě nosí pod srdcem."

Shawna cítila, jak rudne. Tvářejí pálily.

„Samozřejmě že jsme to věděli!" neudržel se Aidan. „Ale..."

„To novorozeně zemřelo!" zaskřípal zuby Gawain. „Jakou kru​tou lest jste si pro nás připravil?"

„Dítě neskonalo," oponoval neochvějně David.

„Můj bratr nežertuje," varoval přítomné Jestřáb.

„Připadá mi, že kdosi chtěl Shawnu ošálit. Ale teď už na tom nezáleží. Chlapce jsem si vzal zpátky."

„Andersonová kluka? Dannyho?" nevěřil Lowell svým uším. Vypadalo to, že ho Davidovo prohlášení pobouřilo.

„Přesně o něm je řeč," prohlásil David.

„Musíme se o tom zrovna teď bavit?" vyhrkla rozčilená Shawna.

„Ano, musíme!" odsekl hněvivě David.

„Copak jsi hluchý?" zaburácel Lowell. „Jak by ten spratek mohl být Shawnin?"

„Přinejmenším mě přestanete obviňovat, že je ten prcek můj." ucedil Aidan.

„I já jsem z obliga!" přidal se Alarik. 
„Amen," zamumlal Alistair.

„Ty tedy tvrdíš, že je ten kluk tvůj. Soudíš tak proto, že mu táhne na pátý rok. Potom nechápu, proč jsi ho poslal pryč, když ses právě vrátil."

„Ujišťuji vás, že se vrátí, jak jen to bude možné."

Gawain zíral na Shawnu. „Jak se tvůj syn dostal k Andersono-vým? Proč jsi nám vykládala, že zemřel?"

Ježíšikriste, to je jako zlý sen! Její rodina ji obviňuje, že se sty​děla za nemanželské dítě a zbaběle se ho zbavila.

„Žila jsem v přesvědčení, že miminko se narodilo mrtvé. Ne​tuším, co přesně se stalo a jak se chlapec dostal z Glasgowa k An-dersonovým - živý a zdravý. Nicméně Fergus sdělil Davidovi, že Dannyho k nim přinesla Mary Jane."

„Ať sem ihned přijde! Má nám hodně co vysvětlovat!" poručil Gawain.

„To nepůjde," ozval se David.

„Proč ne?"

„Mary Jane někam zmizela," poučil ho David.

„Zmizela?" zavrčel očividně naštvaný Lowell.

„Ať při nás stojí všichni svatí! Co se to tu ve jménu božím děje?" zahřímal Gawain.

„Všechna tajemství budou zakrátko odhalena," oznámil mu David. „Zjistím, co se tu odehrává. A každý, kdo má ke zmíněným událostem co dodat, by to měl urychleně udělat!" Postavil se a opětovně si pro​hlédl tváře kolem stolu. „Můj syn se vrátí zpátky na hrad - za nějaký čas. Nyní máme plné ruce práce s oslavou noci Panenského měsíce. Věřím, že do večera budu znát veškeré odpovědi na své otázky."

*    *   *

Po většinu dne zůstala Shawna nedobrovolně zavřená ve své komnatě.

Nicméně časně odpoledne se - s Jamesem McGregorem v pa​tách - vydala do staré věže, aby si spolu se Skylar a Sabrinou vybra​la kostým pro dnešní noc. Obléknou se jako dámy ze starých času.

Skylar, krásná štíhlá blondýna, se spokojeně nakrucovala v krá​lovsky modré róbě z napoleonských dob. „Je nádherná. Děkuji."

„Všechny toalety jsou úžasné," žasla Sabrina, zatímco se pro bírala záplavou hedvábí a sametu. „Myslím, že i já dám přednost empírovému střihu. Co mívají při této příležitosti lidé na sobě?"

„Všechno možné," odvětila Shawna. „Některá děvčata se před​hánějí a strojí se jako princezny. Ostatní se převlékají za zvířata nebo pohádkové bytosti. Jeden člověk šel kdysi za ,spadané listí". Obvykle je to náramná švanda."

„Maškary jsou rozhodně legrační," souhlasila Skylar a ztrápeně se podívala na Shawnu. „Na druhé straně si musíš dávat větší pozor, neboť nevíš, koho máš před sebou."

„Já vlastně nevím, komu smím důvěřovat,"' posteskla si Shawna. „Ani mezi těmi, co se kolem mě pohybují bez masek." Bezděčně se otřásla, jako by se chtěla zbavit strachu, který se jí pojednou zmoc​nil. „V čem půjde Jestřáb?" vyzvídala na Skylar, aby se oprostila od všudypřítomných obav a starostí.

„Zatím se nerozhodl.""

„Ne?"

„Buď v douglasovském kiltu, nebo - v indiánském peří."

Shawna se rozchechtala, a pak se váhavě zeptala Sabriny: „A co... major Trelawny?"

„V jeho případě není pochyb." zadrmolila dívka. „Dává přednost peří." Zřejmě si uvědomila, jak hořce její slova vyzněla, neboť se vzápětí zazubila na Shawnu. „Co zvolíš ty?"

Tázaná se kysele pousmála. „Ani já nemám moc na vybranou. Budu reprezentovat barvy našeho rodu."

„Oblékni si douglasovské," zazněl ode dveří hluboký hlas.

Shawna úlekem nadskočila. Ve veřejích se tyčil David a sledoval je. Pak vstoupil do místnosti, chopil se jedněch šatů a přejel dlaní po prastaré látce.

„Půjdu v kroji našeho klanu,'" oznámila mu.

„Lady MacGinnisová, skoro pět let jste žila v Douglasově hradu a spravovala záležitosti tohoto panství. Proto pro dnešní večer zvo​líte tartan Douglasů." Nepočkal na její souhlas. Zřejmě vytušil, že by se ho nedočkal. Rovněž nepřipustil žádnou hádku. Měl příšernou náladu a příděl trpělivosti dávno vyčerpal. Shawna věděla, že pod takovým tlakem není David schopen rozumné diskuze.

Dnes se k ní chová chladně a odtažitě. Ale včera jí slíbil, že sta​čí dodržet dané slovo a po noci Panenského měsíce se k ní Danny vrátí.

„Dostavil se konstábl a chce s námi mluvit," pokračoval David. „Shawno, měla bys mu vysvětlit, jak tě napadlo, kde Sabrinu hle​dat." Obrátil se na podpatku a odešel. Ženy se podívaly jedna na druhou, přestaly se zajímat o šaty a pospíchaly dolů.

O dvě hodiny později se policista odporoučel a David se Shaw​nou ve velké síni osaměli.

Shawna byla podrážděná. David pokrčil rameny.

„Co jsi čekala?" zeptal se jí.
„Má se starat o pořádek. Domnívala jsem se, že nám bude více nápomocen."

„Varoval jsem tě, že tenhle oříšek musíme rozlousknout sami. Konstábl žije v přesvědčení, že zdejší kraj je živnou půdou pro bláz​nivé čarodějnice, které se navzájem chrání. Ale upřímně ho těší, že jsem vstal z mrtvých - což je od něho hezké. Kromě toho mu spadl kámen ze srdce, že jsme nalezli Sabrinu živou a zdravou."

„Nebere nás příliš vážně."

David k ní vlídně hovořil, aniž ji spustil z očí. „Podle konstáblovy verze jsem utržil ránu do hlavy, po níž jsem ztratil paměť. Následně jsem zbloudil a nešťastnou shodou okolností se ocitl na trestaneeké lodi. Na rovinu - v tomto směru mu nehodlám nic vymlouvat."

„Proč? Proč nevykřičíš pravdu do světa a nedonutíš policii, aby..."

„Někdo se mě pokusil zabít, ale vyvázl jsem živý. Pravda by mohla ohrozit Alistaira. Konstábl je vyrovnaný, rozumný chlap. Ne​věří povídačkám horníku, že v dole straší. Je stejně jako tvůj prastrýc přesvědčený o tom, že zvláštní zvuky, jež se tu a tam ozývají, vyluzuje vítr prohánějící se ve skalách. Podle něj si ze Sabriny někdo ne​vhodně vystřelil. Co se týká ozbrojených zakuklenou na hřbitově.. ." Odmlčel se a pohodil rameny. „Podle konstábla to svědčí pouze o tom, že uctívání kultu wicca je nebezpečné. Podle skotského práva je prý dodnes přípustné bosorky upalovat."

Shawna unaveně zasténala. „Oba známe Edwinu od dětství. Bylinářství se naučila od své matky. Jejich víra je naprosto neškod​ná..."

„Opakuji jen to, co vypadlo z konstábla. Začíná s námi ztrácet trpělivost. Podle něj bychom měli čarodějnice legálně obvinit ze všech zločinů, které se zde staly."

„Co si myslí o mrtvole na obřadním kameni?"

„Je neochvějně přesvědčený, že za tím stojí bujará mládež. Ro​diče by prý měli pořádně vyzpovídat svoje děti a náležitě jim vyčinit."

Dívka muže propalovala mrazivým pohledem blankytných očí. „A co Danny?"

David si založil paže na hrudi, aniž z ní spustil zrak. „Danny​ho zmizení není podle konstábla žádnou záhadou. Jsi přece lady MacGinnisová a nemůžeš žít s nálepkou svobodné matky. Otec dí​těte zemřel, takže jsi ztratila naději na sňatek. Přesto bys svému ne​mluvněti nedokázala ublížit. Zkrátka jsi nenašla sílu nadobro se ho zbavit. Proto jsi vyrukovala se vskutku geniálním plánem. Nejprve ses postarala, aby chlapec vyrůstal v podhradí, a pak jsi ho naoko z pohoršení vzala k sobě. Opravdu důmyslné!"

Dívkou zacloumala zlost. Vyznělo to, jako by David s policistou souhlasil.

„Ty jsi ale mizera, Davide."

„Opakuji ti pouze konstáblova slova, drahá," poučil ji. „Stejně to vidí i Fergus Anderson. A ten ti rozhodně pověděl pravdu."

„Dítě mu přinesla Mary Jane, o tom není pochyb," povzdechl si unaveně David. Cítil se k smrti vyčerpaný. „Která jako by se vypařila." 
„Se všemi svými věcmi." 
„Pořád tomu nemůžu uvěřit."

Popadl ji za zápěstí. „Věř tomu, Shawno. Věř, protože takové věci se stávají. Věř, protože jsi kvůli nim ztratila víc než čtyři roky života a já skoro pět let toho svého."

Pustil ji a odvrátil sc.

„Stmívá se. Nejvyšší čas připravit se na dnešní večer."

„Obleču si barvy svého klanu."

„Vezmeš si Douglasovy."

„Nevezmu!"

„Vezmeš!"

„Já..."

Přimhouřil oči. „Jinak se tvůj rodový kroj promění v cáry."

„Važte slova, lorde Douglasi! Teď když jste oficiálně vstal z hro​bu, vás mohou moji bratranci povolat k zodpovědnosti za urážku své příbuzné!"

„Opravdu si to myslíš?" vyzvídal. Založil si paže na hrudi. „Že bychom kvůli tobě riskovali válku v domě? Jestřáb i Sloan jsou vý​teční vojáci a dovedou se ohánět rozličnými zbraněmi."

„Ty jsi šílenec!" obvinila ho.

„Mám k tomu důvod." Natáhl k ženě ruku. „Oblékneš se do mých barev a postavíš sc po mém boku. Vydržíš u mě celou noc. V Douglasově plédu, má drahá. A jestli se mi vzepřeš, roztrhám tvůj milovaný macginnisovský kroj na cucky, to ti přísahám."

„Ty jsi ale tyran!"
„Pamatuj si to! Pokud mi dnes v noci budeš odporovat, skončíš přivázaná k obětnímu kameni." vyhrožoval. Probodával ji očima a v prstech drtil její ruku.

„Pořád si namlouváš, že se dnes v noci něco stane!" vykřikla Shawna zlostně. „Co když všechno proběhne v klidu a míru, a my se nic nedozvíme? Budeme dál pokračovat v tom, co jsme začali, a ustavičně se vzájemně podezírat?"

„Dnešní noci se něco přihodí."

„Ale co když ne? Davide, chci Dannyho zpátky!" vzlykla.

Prudce si ji přitáhl do náruče. Sevřel dívčina ramena a tvrdě se na ni podíval. „Copak to nechápeš? Odvezl jsem ho odsud, protože tady mu hrozí nebezpečí. Mohl by tu přijít k úhoně."

„Chci svoje dítě." zašeptala.

„Slíbil jsem ti, že po dnešní nocí bude všechno jiné."

Vymanila se mu.

„Promiň, ale soumrak se blíží."

Vyhnula se jeho doteku a rozběhla se ke schodům. Věděla, že Sloan číhá na schodech do druhého patra a před její komnatou pře​vezme hlídku James McGregor. Vrhla na něho záštiplný pohled a práskla za sebou dveřmi.

Načež se pokorně vrátila. „Jamesi, hluboce se vám omlouvám za včerejší noc."

„Pochopil jsem, má paní. Chtěla jste mi utéct."

Zamračila se. „Prokoukl jste mě. Moc mě to mrzí."

„Omluva se přijímá. Ale dneska se mě setřást nepokusíte, že ne?"

„Budu jako anděl. Slibuji."

Pospíchala zpátky do ložnice. Vlastnila nádherně dlouhé vlně​né sukně v macginnisovských i douglasovských barvách. Zaváhala. Posléze hlasitě zaklela a k bílé krajkové blůze zvolila douglasovskou sukni, černou vestičku a kabátec.

Stmívalo se.

U druidských kamenů už vzplály ohně. Zaslechla kvílení dud a smích. Obrátila se k odchodu, když vtom na místě zkameněla. Zastavil se pro ni David.

David, lord Douglas.

Měl na sobě svůj kilt, bílou košili a černý sametový kabátec. Na hrudi se mu skvěl znak jeho rodu. 
„Je čas," sdělil jí.

Přijala nabízenou ruku. Mužův stisk byl neosobní a pevný. „Měla jsem si vzít svoje barvy." zalitovala, když kráčeli dolu po schodech.

„Brzy pochopíš, proč jsem trval na svých," oznámil jí.

,,Souvisí moje ustrojení s pátráním po tom, kdo se tě pokusil zabít?"

„Tvoje oblečení slouží jako varování. Sděluje ostatním, že drží​me při sobě," poučil ji.

Velká síň zela prázdnotou. Před branou postával Myer a hlídal připravené koně. Přestože se kameny druidú nacházely nedaleko hradu, neslušelo se, aby se hradní pán dostavil na oslavy pěšky.

„Připravena, má paní?" otázal se David.

„Na setkání s démony?" opáčila.

„Jistě."

„Jak si můžeš být jist, že se dnes v noci ukážou?" 
„Protože obyvatelé Vysočiny, a obzvlášť zdejšího kraje, jsou zce​la mimořádní. Ctíme prastaré obyčeje a měsíc je v úplňku."
 „Možná jsme zvláštní, ale ne šílení."

David pohlédl na kulatou lunu a víc než kdy jindy v té chvíli připomínal válečníka z dávno zašlých dob.

„Svatá pravda. Blázni rozhodně nejsme. Jenže měsíc má podivu​hodnou moc. Jeho volání a odkazy na pradávné legendy jsou mocné. Pokud se mezi námi skrývá někdo posedlý, dnes v noci zaútočí. Mě​síc ovlivňuje lidské rozpoložení stejně jako vlny oceánu. To on řídí příliv a odliv. Pojedeme?"

Shawna se na něho podívala, načež pobídla koně.

Cvalem uháněli k posvátnému místu tajemných druidú.

Vysoké menhiry se přízračnč tyčily v jasném světle kulatého mě​síce.
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Housle a dudy trylkovaly, muži a ženy tančili, jedli, smáli sc a škádlili. Stoly se prohýbaly pod sudy piva a vína, v obrovských jámách se rožnily velké kusy masa.

David dorazil na místo oslav jako první. Přivítaly ho mohutné ovace. Mnozí se k němu ihned rozběhli, aby ho osobně pozdravili a projevili mu přízeň. Seskočil z koně a obrátil se k Shawně, aby jí pomohl ze sedla. Staří přátelé ho objímali. Děvčata se pýřila a vyse​kávala mu poklony. Některá se osmělila vlepit mu na tvář kradmou hubičku a s chichotáním se kvapně vzdálila. Shawna si uvědomila, že dočista zapomněla, jak umí být David šarmantní a jak ho lidé z Craig Rocku měli rádi.

Na plochém kameni, kde Anne-Marie po ránu našla mrtvolu, ležel krásný purpurový ubrus a plály zde lucerny. Vzduch přímo jiskřil očekáváním. Příjezd hradního pána značil, že oslavy mohou naplno vypuknout.

David kráčel k plochému kameni, za ruku vedl Shawnu. Už na ně čekal reverend Massey, aby za halasného povzbuzování nasadil lordu Douglasovi na hlavu korunu z kvítí. Ten ji velkoryse přijal, načež podobným věncem ozdobil čelo své vyvolené.

Shawna se přistihla, že se báječně baví. Tady je její domov. Je Skotka do morku kostí. Miluje svůj rodný kraj a tradice s ním spo​jené. Usmála se na své přátele. Vtom si všimla Edwiny, přestrojené za skřítka.

„Ať žijí lidé z Craig Rocku!" zvolal David. Hudba zmlkla, souse​dé přestali tančit a hulákat. Maškary ustaly ve svém reji, aby věno​valy pozornost svému pánovi. Náhle se rozhostilo podivné ticho.

„Velice vám všem děkuji za vlídné přijetí. Drahnou dobu jsem mezi vámi nebyl. Ani netušíte, jak jsem rád, že jsem zpátky. Jsem vám nesmírně vděčny, že jste mě tak vřele přivítali. Nyní vám jako patron těchto oslav nařizuji - jezte, pijte a buďte veselí!"

Ozval se bujarý jásot. Shawna, jež se držela po Davidově boku, si pojednou všimla, že Jestřáb, Sloan, James a Alistair jsou strategic​ky rozmístěni v pomyslných rozích starověké svatyně. Jako obvykle měli muži svůj plán.

O němž se neráčili zmínit před ženami.

„Ale mám toho na srdci mnohem víc!" pokračoval David. „Ja​kožto pán Skalního hradu mám právo zvolit si společnici pro tuto noc. Svou dámu jsem si už vybral, ale hodlám učinit víc. Všech​ny vás teď zvu na zvláštní slavnost. Svoji svatbu. Rád bych, abyste se všichni stali svědky mimořádného okamžiku, v němž se propojí rody MacGinnisovýeh a Douglasových."

Ohromená Shawna na něj nevěřícně zírala. Co to provádí? Náhle se jí sevřelo srdce. Sňatek rozhodně nikterak nesouvisí s chytáním zločinců.

„Neprovdám se za tebe!"" zašeptala. Zbytečně. Ze všech stran se ozýval ohlušující ryk. Škrobeně sc usmívala na příjemně naladěné lidi a zběsile přemýšlela, jak z ožehavé situace ven.

Mark Menzies výskal nadšením. Dojatá Edwina si tiskla dlaně k tvářím.

Anne-Marie se rozeštkala štěstím.

Ani její příbuzní nezůstali lhostejní. Z toho, jak na ni Gawain hleděl, usoudila, že prastrýc věděl, co má David za lubem. Zvláštní, ale vypadalo to, že lord Douglas neopomněl nejstaršího představite​le klanu oficiálně požádat o její ruku.

Pokusila se Davidovi vyškubnout.

Milovala ho celý svůj život a z duše si přála stát se lady Dou-glasovou.

Ale ne tady a teď. Ne když se k ní chová chladně a odtažitě, jako by ji vůbec nemiloval. Nechtěla, aby si ji bral jenom proto, že se jí kdosi snaží ublížit. A už vůbec ne kvůli Dannymu.

„Nemohu se stát tvou chotí - za daných okolností ne!"

„Musíš mi říct svoje ano. Tohle je onen slib, o němž jsem včera hovořil."

On ji vydírá!

David se šarmantně usmál na shromážděný dav. „Jak všichni jistě víte. klepy se po malých vískách šíří jako blesk. Určitě jste se již doslechli o kloučkovi, jehož rodiči prý jsou pán Skalního hradu a lady MacGinnisová. Nuže, v tomhle případě povídačky nelžou. Já a lady Shawna spolu máme chlapce, našeho právoplatného dědi​ce. Už kvůli jeho dobrému jménu jsme se rozhodli legalizovat náš vztah."

Všichni zalapali po dechu.

Pak se rozhostilo ticho.

To posléze přerušily nesmělé výkřiky a skrovné ovace. A krad​mý šepot.

Tlumené rozhovory. Spekulace.

Někteří lidé už slyšeli, že Danny je dítětem lady Shawny. Jiní o tom pochybovali. Další se nechali ochotně přesvědčit. Ale každý k tomu měl co dodat.

To, o čem se dosud jenom špitalo, David veřejně potvrdil. „Reverende Masseyi?" vyzval duchovního lord Douglas. Farář se nadouval pýchou a spokojeně se uculoval. „Lorde Douglasi, lady MacGinnisová, račte předstoupit, pro​sím."

Vyhověli mu a farář se začal modlit.

„Nemůžu to udělat," ohradila se Shawna. „Davide!"

Zcela ji ignoroval.

Dříve než stačila reverendovi sdělit, že Davida sice miluje, ale nemůže se provdat za člověka, který jí nevěří, stáhl ji Douglas k zemi. Ani netušila, jak se ocitla na kolenou s hlavou uctivě sklo​něnou k modlitbě.

Přistihla se, jak promlouvá k Bohu.

Pomoz mi prosím! Co se to tu děje? Co zde pohledávám? Ne​můžu se za něho provdat. Nebo snad ano? Kvůli Dannymu bych pod​nikla cokoliv, ale přijmout manželskou svátost... ?

Pohlédla na Davida. Hlavu měl svěšenou. Vypadal jako upřímný ženich, žádající svého Stvořitele o požehnání.

Až na to, že měl otevřené oči. Naslouchal nejenom reverendovi, ale i každému slovu a šepotu kolem sebe.

Nicméně na ně nikterak nereagoval. Odpovídal pouze faráři. Shawna ho kradmo pozorovala a divila se, jak je možné, že vypadá zcela uchvácený svatebním obřadem, přestože se plně soustředí na dění kolem sebe.

„Shawno?"

Trhla sebou a zahleděla se na reverenda Masseyho, zvědavá, co po ní chce. „Ano?"

Duchovní se na ni usmál. „Milostpane, milostpaní, tímto prohla​šuji vaše manželství za uzavřené."

Na novomanžele se snesl vodopád květů, dudy kvílely. Ženich pomohl nevěstě na nohy a sevřel ji v náruči.

Vlepil jí povinnou manželskou pusu.

„Lorde Douglasi!" ozvalo se z davu. „Na to, abyste svou ženu takhle odbýval, jste byl moc dlouho pryč!"

„Do toho!" přidal se další hlas. „Však víme, co se ve vás skrývá. Vždyť dítě přišlo na svět před svatbou!"

Veselí nabíralo na síle.

David pokynul vtipálkům rukou. Pak popadl Shawnu do náruče a vášnivě ji políbil. Nedal se zahanbit, takže rejpalové zaryčeli spo​kojeností.

Jakmile ji pustil, bedlivě pročesával zrakem shromáždění. Ne​věstu by nesmírně zajímalo, o čem přemýšlí.

„Proč jsi to udělal?" domáhala se vysvětlení. Doufala, že David namítne něco v tom smyslu, že tohle už přece ví - miluje ji. Odjak​živa.
„Aby matka mého syna nepatřila k MacGinnisovým," odvětil.

„Znamená to, že mi přivedeš Dannyho zpátky?"

Sevření zesílilo. „Ano. Pokud to půjde."

„Slíbils mi to!" připomněla mu. Pokoušela se mu vymanit.

Vyklenul obočí. „Právě ses zavázala, že mě budeš milovat, ctít a poslouchat, lásko."

„Dobře sis to zapamatoval! MacGinnisová se jmenuji po otci a tak to také zůstane do konce mých dní!" poučila ho.

„No a já se snažím, abys žila co nejdéle."

„To je směšné!"

„Kdepak, milá lady, tady končí veškerá legrace," sdělil ji a uchopil ji do náruče a přenesl k ozdobeným židlím, představujím pro tento večer panovnický trůn. „Zde máte novou lady Douglasovou přátelé!" oznámil.

Opět vypukl bujarý jásot.

Dudy se rozezpívaly.

Dostavili se gratulanti.

„Sestřenko!" Obrátila se a spatřila po svém boku Alistaira. Místo převleku zvolil tradiční kroj v rodových barvách. Byla tomu ráda - alespoň ho snadno poznala.

„Takže nakonec se všechno urovnalo, co?" Zazubil se. ,,Mám stejnou radost jako ty. Opravdu, věř mi."

„Děkuji. Alistaire?"

„Ano?"

„Proč to udělal?"

Mladíkův úsměv povadl. „Myslím, že se o tebe moc bojí. Zřepně chce dát všem zřetelně na srozuměnou, že je živý, zdravý a silný jako býk. A i kdyby se oběma Douglasům něco stalo, on po sobě zanechá legitimního dědice."

„Tohle musí skončit!" zašeptala. „Já už to déle nevydržím, Alistaire. Kdo se snížil k takové příšernosti a najal porodní bábu, která mi namísto mého synáčka podstrčila mrtvé novorozeně? Kdo by něco takového provedl Davidovi? Kdo by mu usiloval o život?"
Odmlčela se.

Přistoupil k ní starý Ioin Menzies. Rozevřel náruč a políbil ne​věstu na obě líce.

„Jsou za tím čarodějnice, na to vezměte jed!" zahučel a vzdá​lil se.

Nadšené povykování oznamovalo, že začíná soutěž v házení klá​dou, David uchopil Shawnu za ruku. Podívala se na něho. „Musím se toho zúčastnit, lásko."

Následovala jej na místo klání. „Přidej se ke Skylar a Sabrině," nařídil jí a zapojil se do hry.

Diváci zvědavě sledovali, který z účastníků dohodí těžkým po​lenem nejdál.

„Co je to?" divila se Sabrina.

„Soutěž v házení kládou."

„Takovým dlouhým předmětem přece nemohou házet. Rozhod​ně ne daleko."

„Jen počkej a uvidíš," slíbila Shawna.

Navzdory chladu se mnozí muži svlékli z kabátců a košilí a do​stavili se pouze v kiltech.

Jakmile Gawain a Lowell zaujali svá místa, Shawna se roztleskala. Navzdory věku byli prastrýcové výborně osvalení a jejich poku​sy patřily k těm nejlepším. Jejich fanoušci je hlasitě povzbuzovali.

Všichni se dobře bavili. Zdálo se, že se kolem vymezeného pro​storu shromáždila většina přítomných. Lidé se mezi sebou strkali, chechtali se, šlapali si po nohách a vzájemně se omlouvali. Panovala skvělá nálada.

Zejména mezi těmi, kdo už si pořádně přihnuli.

Všichni Shawnini bratranci se zapojili do soutěže a dosáhli vý​borných výsledků. David přišel na řadu jako poslední. Plivl si do dlaní, pořádně je promnul a zvedl kládu.

Povedl se mu úžasný hod, Aidana překonal nejméně o třicet cen​timetrů.
Shawna se přistihla, že se nadouvá pýchou. Manžel se blaženě uculoval. Držel se hrdě zpříma, byl v dokonalé kondici. Pojednou si uvědomila, jak hluboce jej miluje.

A teď je jeho manželkou.

Bez ohledu na okolnosti se zčistajasna cítila v sedmém nebi. Ostatní účastníci závodu uctivě odstoupili - uprostřed zůstal jen vítěz. David.

Publikum burácelo nadšením a do ochraptění vykřikovalo jeho jméno. Jestřáb přistoupil k bratrovi a z legrace ho vyzval na souboj. Jen oni dva proti sobě. Shawna zapomněla na hořkost a strach a užívala si zábavy stejně jako ostatní.

„Shawno?"

Otočila se. Stál za ní Alistair. „Potřebuji, abys šla se mnou."
 „Proč?"

„Zatoulala ses příliš daleko od ostatních. Měla by ses vrátit zpát​ky ke kamenům."

Pochopila, co má na mysli. Lidé se rozešli k dalším atrakcím. Ačkoliv se v její blízkosti pohybovalo několik skupinek nikoho z přítomných neznala. Rozjařený dav ji zatlačil daleko od Sabriny a Skylar.

Nejistě se rozhlížela kolem sebe. Nepoznávala živou duši Mas kary, které ji obklopovaly, měly na hlavách obrovské paruky z peří, listí a chlupů. Ocitla se mezi cizinci ve stínu velkých balvanu.

„Dělej, Shawno!"

Alistair ji zatahal za paži.

Pokusil se ji odvést na opačnou stranu mohutných menhiru, jež se utápěly v neproniknutelných stínech.

Zírala do důvěrně známých modrých očí a přemítala o časech, kdy jim pevně věřila.

Náhle ji přepadl strach. Prudce se mládenci vyškubla.

„Tamhle je Edwina. Jdu ji pozdravit," prohlásila.

V panice se dala do běhu, divoce se proplétala mezi hýřily. Po několika metrech se opovážila ohlédnout přes rameno.

Alistaira nikde neviděla. Opřela se zády o kámen, zavřela oči a ztěžka oddechovala.

Je úplně pitomá. Neměla před ním utíkat. Jistě zamířil k ostat​ním.

Málem vykřikla nahlas, když se kdosi dotkl jejího ramene. Prud​ce rozlepila víčka. Stál před ní vysoký muž přestrojený jako praotec Čas. V ruce svíral dlouhou hůl.

„Jsi v pořádku, holčičko?"

Srdce jí poskočilo. Hned nato si uvědomila, že před ní stojí strýc Lowell, jenž se po soutěži v hodu kládou znovu oblékl do kostýmu. „Je mi fajn, strýčku."

Široce se usmál, uchopil ji v pase a políbil na líčko.

„Jsi šťastná, dítě?"

„Ano," odvětila opatrně.

„Musíš myslet především na Dannyho."

„Máš pravdu." Zvláštní, ale strýcova slova náhle vyznívala po​divně. Jako by před ní něco skrýval.

„Nechceš mi něco říct, strýčku Lowelle'"

„Cože? Nějak mě neposlouchají uši. Co to povídáš, děvče?"

„Říkala jsem..."

„Je tu strašný kravál. Mám už těch dud plné zuby. A to už je v případě Skota co říct, že?" 
„Povídala jsem..."

„Pojď kousek dál, ať je ti lépe rozumět."

Naznačil, jak moc ho obtěžuje všudypřítomný hluk, a kývl na ni, aby ho následovala. Poslechla.

Kráčeli ke svatyni starých druidů. Před chvílí se zde odehrával svatební obřad, nyní zel prostor před kamenným oltářem prázdno​tou.

„Žijeme v prapodivném světě, nemyslíš, Shawno?" 
„Strýčku Lowelle, jestli víš něco o Dannym, tak mi to, prosím, řekni."

Zdálo se jí, že zahlédla jakýsi stín. Jako by se od jednoho kame​ne k druhému plížila postava v černé kápi. „Co je to?" zamumlala.
 Strýc ji přivinul blíže k sobě. „Co?" nechápal. 
„Ta postava... Zakuklenec." 
„Čarodějnice!" ucedil nenávistně.

Dívka se zamračila. Zahleděla se na svah, kde pokračovalo klání v hodu polenem. Edwina stála spolu se svými družkami vedle Sab​riny a sledovala průběh soutěže.

„Musíme se vrátit, strýčku Lowelle," pravila stísněně. „Ale jestli máš něco na srdci, jestli něco víš..."

„Ano, něco ti prozradím."

Shawna ohromeně zírala na postavu v černém, jež se zčistajasna vynořila vedle nich. Sňala si kapuci z hlavy. Byla to Mary Jane.

Shawna na ni užasle třeštila zrak. „Odmítala jsem uvěřit, že ses vůči mně provinila! Vždyť jsi mě ani nedoprovázela do Glasgowa! Jak se k tobě dostalo moje dítě?" dožadovala se vysvětlení. „Zavo​lej někoho, strýčku. Potřebujeme pomoc. Nesmíme jí dovolit, aby odešla."

„Však ona nikam nepůjde," ubezpečil ji Lowell. Jeho hlas zněl pojednou cize. 
„Strýčku..."

„Chop se jí!" poručila mu Mary Jane. „Ihned ji polož na oltář!"

„Kdepak, to nejde. Je to lady MacGinnisová, což si žádá vyko​nání předepsaného obřadu."

„Jenže kámen druidů od nás požaduje oběť! Možná bychom měli neposkvrněnou pannu, kdybys netrval na urozené macginnisovské krvi. A dětská krev by byla desetkrát účinnější!"

„Přestaň žvanit, ženská!" obořil se na ni Lowell.

Shawna nevěřícně těkala očima z jednoho na druhého. Vtom jí došlo, že na otálení není čas. Musí prchnout. Pomoc je na dosah. Skrývá se za několika menhiry.

David jí nakázal, aby se držela u něho. Po celou noc se nehnula od jeho boku. Tušil, že se něco stane. Úplněk působí na šílence stej​ně jako na vodu v jezeře. Sama se dostavila na schůzku s ďáblem.

Její prastrýc. Příbuzný. Její krev.

Mary Jane vycítila, že se dívka chystá k útěku, a vrhla se na ni. Shawna nezaváhala. Sevřela ruku v pěst a udeřila komornou zprud​ka do zubů.

Služka bolestí i zuřivostí zalapala po dechu. Shawna na nic ne​čekala.

Jenže Lowell ji nenechal odejít.

Dokonce jí ani nedal příležitost vykřiknout. Na Shawnině obli​čeji přistál páchnoucí kapesník. Bránila se ze všech sil. Ale omamnou látku přemoci nelze.

Omdlela během několika vteřin a bezvládně spočívala strýci v náruči. Hrubě ji položil na kamenný oltář. Bleskově sáhl po dýce, již ukrýval v pouzdře na holeni.

Zastavil ho nečekaný smích.

Obrátil se a shledal, že soutěž v házení kládou skončila a účast​níci se vracejí k druidským kamenům. Pozdě.

Přistoupila k němu Mary Jane. „Skoro mi přerazila čelist!" stě​žovala si tiše. „Na co čekáš? Podřízni jí krk! Skoncuj s ní!" 
„Kdepak. Není čas."

„Na to se vykašli, ty starý hlupáku! Hlídají nás! Zase o ni přijde​me. Musíš ji zabít."

„Je MacGinnisová," zdůraznil Lowell.

„Na tom nesejde! Když to nepůjde jinak, při ceremoniálu obětu​jeme jednoho z nás. Kámen druidů si žádá oběť. Sám jsi to povídal. Okamžitě ji podřízni!"

„Ne, takhle ne."

„Ale ano! Kámen se musí napít krve." 
Chce krev, máji mít! Lowell se rozmáchl a bodl. Kámen se zbarvil do šarlatová. Lidé se přibližovali, smích a výkřiky nabíraly na síle. Lowell si přehodil svou kořist přes rameno a zmizel za mohut​ným menhirem. Pak se dal do běhu.
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„Kde je?" David se vrátil na místo, kde ještě před chvilenkou stála Shawna. V tu ránu u něho byl i bratr a Sloan.

„Je pryč!" vykřikla Sabrina.

„Kam by se poděla?" namítla Skylar.

„Proboha! Nemůže být daleko," mínil Jestřáb.

Vtom přispěchal Alistair. „Davide! Ztratila se mi! Pokoušel jsem se ji přimět, aby se přidala ke Skylar a Sabrině, ale utekla mi. Hedal jsem ji, ale..."

„Tamhle!" zaječela znenadání Skylar. „Na oltáři!"

David se ohlédl a pokleslo mu srdce. Jako by ho naráz proklála tisícovka nožů.

Na plochém kameni cosi leželo.

Zoufale se prodíral davem.

Spatřil bezvládné tělo v černé kápi. Odkapávala z ní krev. „Ne, proboha, ne!"

Davidovo pronikavé, zděšené volání se rozlehlo do okolí. Jed​ním skokem se ocitl u mrtvoly a sňal jí z hlavy kapuci. Nesmírně se mu ulevilo, ale zároveň se ho zmocnil strach.

Nebyla to Shawna.

Na starověkém oltáři spočívala její komorná Mary Jane. Z roz​šklebené rány na bělostném hrdle se řinula krev.

„Není to ona," vydechl ulehčením. „Díkybohu, že to není Shaw​na. Musíme ji rychle najít! Zatraceně rychle."

„To je dílo čarodějnic!" vyštěkl starý Ioin.
„Kdepak, není!" oponovala mu hněvivě Edwina. „Zato je mezi námi někdo, kdo se na ně pokouší hodit vlaslní ohavné zločiny!" Otočila se k Davidovi. „Máte pravdu. Času není nazbyt."

Avšak hanebné obvinění padlo na úrodnou půdu. Muži a ženy v bizarních kostýmech Edwinu obstoupili a začali si s ní pohazovat mezi sebou.

„Čarodějnice, čarodějnice, čarodějnice," broukali hrozivě. David vyskočil na schod před oltářem a vystřelil do vzduchu. Dav zmlkl, jako když utne. Edwina byla volná.

„Právě unesli moji manželku. Já ji najdu! Ale jestli se doslechnu, že někdo z vás věděl, co se zde chystá, a mlčel, slibuji, že ho uškrtím holýma rukama."

„Tamhle!" zvolal náhle Alistair. „Podívej se tamhle, Davide! Pohybuje se tam spousta bytostí v černých kápích, ale potmě jsou špatně k rozpoznání. Míří k útesům."

Ano. V dáli se objevil shluk zakuklenou. Vypadal jako temný stín. Vzdaloval se ke skalám u jezera.

Náhle jako by se rozplynul.

David chvíli nevěřícně zíral. Ve skalách přece žil. Vybudoval si tam svoje útočiště. Neúnavně zkoumal štoly a tunely. 
Přesto mu něco uniklo.

Přicválal k němu Jestřáb a přiváděl mu koně. „Davide!" Vyhoupl se na hřebcův hřbet. 
„Jedu s vámi!" ozvala se Edwina. 
Zaváhal. Přiřítili se i Alistair se Sloanem. 
David se sklonil, chytil Edwinu za paži a pomohl jí k sobě do sedla.

Nato se čtveřice koní hnala s větrem o závod k útesům.

Shawna se probrala s ukrutnou bolestí hlavy. Tenhle zápach si pamatovala. Snažila se nehýbat a tiše se modlila, aby nesnesitelná trýzeň ustoupila.

Ráda by se posadila. Pojednou si uvědomila, že leží na něčem nepohodlném a tvrdém a je jí příšerná zima.

Spočívala na kameni.

Na druidském oltáři?

Kdepak. Starověká svatyně je dnes v noci plná lidí. Pokusila se posunout.

Byla pevně přivázaná.

Zvolna pootevřela oči a jen tak tak potlačila výkřik deroucí se ji na rty.

Ocitla se v nevelké jeskyni. Kdosi ji připoutal k plochému kameni. Úplně nahou. 
Nic nechápala.

Začala se rozhlížet kolem sebe.

Před ní se tyčila děsivá bytost. Visela na skalní stěně. Masce s krutě rozšklebenými ústy kralovaly kozí rohy. Z klína napůl lid​ského a napůl zvířecího těla trčel obrovský penis. Kolem odporného stvoření plály svíce.
Avšak nebyla tu s odpudivou modlou sama.

Obklopovaly ji postavy v černých kápích a jako v transu se ký​valy dopředu a dozadu.

Prokristapána, kde to jsem? Ano, ve skalách u jezera, ale kde přesně? Jak dlouho mě tu drží?

Chtělo se jí ječet.

Řvát z plných plic.

Dopadl na ni stín. Přimhouřila oči. Chtěla vědět, co se kolem ní děje, a současně se toho děsila. Lowell.

Přinesl ji sem její strýc. Patří k těmto podivným bytostem, kte​ré oslavují tuto výjimečnou noc po svém. Nejsou to čarodějnice z Craig Rocku, neboť jejich víra je laskavá. Vychází z pradávného přesvědčení, že příroda dovede navrátit zdraví tělu i duši.

Tohle je něco jiného.

Právě tohohle se církev po staletí bojí, kvůli této sektě zahynuly tisíce nevinných. Má před sebou vyznavače zla, snad dokonce sata​na, a její strýc je jejich veleknězem.

Pozorně si ji prohlíží.

Prahne po její smrti. Ba co húř! Hodlá ji sprovodit ze světa vlastní rukou. Ale proč? Proboha, proč? Vypadalo to, žc sc má stát účastnicí obřadu mimořádného významu. Krev šlechtičny z klanu MacGinnisových a oficiální hlavy rodiny má být prolita, aby...
 Proč vlastně? 
Na počest prince temnot?

Cosi se jí dotklo.

Bylo to vlhké, horké, zvolna to putovalo po jejím těle.

Vytřeštila zrak. Už nedokázala mít víčka dál přivřená. Cosi se o ni otíralo. Vypískla. Zoufale sebou zazmítala, když si uvědomila, žc zakuklenec maluje po jejím těle jakési červené obrazce.

„Psst, psst," mírnil neteř strýc a něžněji pohladil po skráni.

„Málo jste ji omámil," obvinil ho kdosi. Poznává ten hlas? Bodejť, vždyť je to Fergus Anderson!

„Ano! Měla se probudit až pod dotekem nože!" namítl kdosi další.

„Tohle není správné!"

Poté se znovu ozval Lowell.

Lowell. Její rodný strýc. Krev její krve.

„Já jsem tu od toho, abych určoval, co je a co není správné!" za-burácel a prudce se otočil, aby se vypořádal z každým, kdo si dovolí zpochybňovat jeho autoritu.

Nato se obrátil zpátky k Shawně. Mile se na ni usmál.

„Nehýbej se dítě. Musíš zemřít."

„Proč?" chtěla vědět.

„Nesluší se, aby žena stála v čele rodiny."

A je to venku. Nenávist v něm klíčila od chvíle, kdy se její otec odebral na věčnost.

Má šanci se s ním rozumně domluvil?

„Už nejsem hlavou rodiny. Provdala jsem se za Davida Doug​lase."

„Bodejť. Ten drzý mizera už měl být dávno v pánu. A ty mu ještě porodíš dítě. I o ně jste mě připravili."

„Takže jsi to byl ty, kdo se tehdy pokusil Davida upálil?"

„Jo. Tenkrát měl uhořet. A tys měla chcípnout s ním. Gawain se šíleně bál o Alistaira a poskytl mi tím báječnou příležitost."

„Proč jsi mě odsoudil k smrti?"

„Nemáš právo žít." Pokrčil rameny. „Ale tvůj skon poslouží dob​ré věci. Odejdeš před zraky mých stoupenců podle předepsaného protokolu." Pak jí zašeptal do ucha. „Však víš, bude to rituální vraž​da. Člověk snadno ztratí svoje příznivce, když si nedá pozor."

„Nebav se s ní, chlape!" okřikl ho Fergus.

„Co na tom záleží?" opáčil Lowell.

„Slíbil jsi, že dnešní noc patřičně oslavíme. Budeme hýřit. Jestli se s ní míníš takhle páral, tak si ji vezmeme do parády my ostatní. Trošku s ní zašpásujeme..."

„Drž hubu, Andersone!"

„Vždyť to není neposkvrněná panna..."

„Ani se jí nedotkneš!" zasyčel Lowell. „Bude obětována!"

„Co na tom, jestli zhebne trochu vopotřebená?" zahulákal Daryl Anderson.

Shawna zoufale tiskla víčka. Kéž by se dokázala oprostit od dění v jeskyni! Ti ze strýcových stoupenců, kteří se zrovna nehádali, při​stupovali k désivé modle, aby ji zlíbali.

Kolik je tu vlastně lidí?

Zhruba okolo desítky.

Prastrýc Lowell, a kdo další? Kdo další z jejích příbuzných za​toužil po její smrti?

„Času není nazbyt, MacGinnisi!" obořil se na strýce Fergus Anderson.

„Máme všechen čas, který potřebujeme. Když nenašli tuhle jes​kyni za celých pět let, nenajdou ji ani dneska."

„Povídám, že milostpaní by měla nejprve patřit nám, a teprve potom pod nůž," vrčel Fergus.

„Držte se od ní dál!" varoval všechny Lowell. Nato se prudce otočil k dívce a roztáhl lokty, tak aby na ni nebylo přes jeho pláš​těnku vidět.

Zubil se na ni. Jeho obličej, tolik podobný jejímu, se proměnil v temnou masku. Ty důvěrně známé oči! „Ach, Shawno. Pokud jde o Davida Douglase. tak ten drzý zmetek přežil. Nevadí. Stejně ne​unikne svému osudu."

„Zemře... Kolik dalších ještě potřebuješ zabít? Co to provádíš, strýčku Lowelle? Vím, žc učení wicca je ti cizí..."

Rozchechtal se. „Hovoříš o vyznavačkách zdraví a dobra a vše​mocného blahodárného vlivu přírody? Kdepak, holka, k těm roz​hodně nepatřím."

„Tedy..."

Přiblížil rty těsně k uchu své neteře a zašeptal: „Musím se smát. Tihle burani nechápou rozdíl mezi neškodnými uctí vačkám i Mat​ky země a námi, kteří jsme poznali a zakusili, co je to opravdová moc."

„Opravdová moc?"

„Satan!" zahřímal Lowell a rozhlédl se kolem sebe. Vzápětí zno​vu přešel do šepotu. „Lucifer, velký vládce temnoty. V jeho spo​lečnosti se náramně bavím. Smím si pohrávat s lidmi, krást, hýřit i zabíjet... A jaké podivné věci se dějí přímo pod nosem našich hod​ných čarodějnic! Moje úsilí je pochopitelně dvojnásobné. Jsem ve​leknězem a postupně zlikviduji všechny, kteří mi stojí v cestě. Pěkně jednoho po druhém."

„Přece mě nechceš zavraždit, strýčku Lowelle?"

„Ach, Shawno. V tomhle směru se strašně mýlíš, děvče moje. Jsi pro tuto noc předurčená. Kromě tebe jsem chtěl i tu druhou holku, čistě kvůli neposkvrněnosti. Ale Pán temnot přesto touží po tobě. Jsi smyslná a krásná mladá žena. Ale zároveň chlípná a zkažená. Celý svět to ví. Jsi sladká jako hřích. Tvou smrtí získám takovou moc, jakou si nedovedeš představit."

„Přece tomu nevěříš?"

„Zemřeš."

„Ty jsi zešílel!"

I já se za chvíli zblázním, pomyslela si. Cítila, jak ji ovládá hys​terie. Co kdyby se stal zázrak a podařilo se jí strýce přesvědčit, aby ji ušetřil? Ocitla se v podzemní jeskyni obklopená jeho věrnými. Netuší, jak dlouho ji tu drží, a obává se, že jí není pomoci. Zdejší skalní labyrint je nekonečný, i David se zde skrýval, a ani tihle za​prodanci ho neobjevili.

„Samozřejmě jsem na dnešní den ze všeho nejvíc potřeboval toho kluka," prohlásil Lowell.

Dívčino srdce začalo tlouct jako zběsilé. „Jakého?"

„Nehraj si na hlupačku, Shawno. Přece tvého. Parchanta lorda Douglase. Neexistuje lepší oběť než dítě. Úplně nejlepší je přesně pětileté děcko, ale když jsi Dannyho přestěhovala do hradu, došlo mi, že není na co čekat. Všichni jste měli skonat! Posléze bych se vypořádal s ostatními. Gawainova smrt by byla přičtena na vrub pokročilému věku, o Alislairovi se všeobecně ví, jak je lehkomysl ný. To s Alarikem by mohla byl větší práce. Ach, Shawno! Proč si myslíš, že jsem tě nechal po požáru tak dlouho žít? Abys donosila dítě a to vyrostlo clo správného věku. Dopřál jsem vám čas, abyste mohli společně vypuslil duši lady MacGinnisová se svým synem, potomkem posledního lorda Douglase. Tenhle kraj měl připadnout mně! Celý! Douglasové se nikdy řádně nestarali o své panství. A co se týká MacGinnisových držav - ano, jsem nejmladším synem, ale současně tím nejsilnějším! Jakmile člověk založí podobný kult, začne se obklopovat stoupenci, kteří jsou kvůli svému pánu svolní k jakýmkoliv skutkům. Vůdce nakonec získá, co chce. Avšak dnes​ka v noci jsem tak úplně neuspěl. Douglas mi ukradl toho kluka. Jak už jsem povídal, posloužila by mi i nevinná panna, ale tys mě připravila o Sabrinu. Teď za to zaplatíš svou krví, drahoušku. Doufal jsem, že tě podříznu na starověkém oltáři. Ale ty jsi MacGinnisová a zasloužíš si řádný obřad. Obětujeme tě v souladu s předepsaným rituálem. V druidské svatyni nebyl čas, zato tady si ho pořádně uži​jeme."

S hořkostí si uvědomila, že Lowell je od prvopočátku součástí jejího života, jakožto i života ostatních členů rodiny. Všichni ho mi​lovali, byl jedním z nich. Teď je chce všechny zabít a přivlastnit si veškerý majetek. 
„Budou mě hledat!"

„Snad. Ale nikdy tě nenajdou."

„Pochopí, že jsi vrah, strýčku Lowelle. Všichni se zúčastní pát​rání, ale ty budeš chybět!" 
„Ani si toho nevšimnou."

„Nemůžeš pokračovat ve svých zločinech a přežít!" prohlásila.

Vrásčitá tvář se na okamžik zachmuřila. „Nemáš ponětí o sa​tanově síle, má milá. Ale zakrátko se s ním setkáš. Staneš se jeho nevěstou!"

Prudce se obrátil, až mu plášť za vířil kolem těla. Zvedl ruku a monotónní prozpěvování ustalo.

I ti, kteří s ním předtím nesouhlasili, se začali kývat dopředu a dozadu. Všichni vyčkávali.

Nikdo ani nedýchal.

Obnažená dívka měla tělo pokryté satanovým krvavým zname​ním.

Byla připravená.

Lowell pozvedl nádherně vyzdobenou dýku. Stříbrně se zablýsk​la v záři půltuctu pochodní a bezpočtu svící.

„Vládce temnot, přijmi tuto oběť!" zaburáccl velekněz.

Opět se ozval zlověstný zpěv. Lowell obcházel oltář, na němž ležela.

Shawně děsem vyschlo v ústech. 
Zabije ji!

Každým okamžikem, každou vteřinou jí podřízne hrdlo. Je na​prosto zbytečné cokoliv říkat. Ani on už jí nemá co sdělit.

Obklopují ji temné zakuklené postavy bez tváří a její život visí na vlásku.
Umírá zrovna ve chvíli, kdy zjistila, že je matkou. Tihle zpropadení krvežízniví fanatici ji připravili o dítě. Prahli po jeho nevinné krvi. Lowell chlapečka zachoval naživu jenom proto, aby ho mohl ve správný čas zabít.

Je matkou krásného hošíka.

A také má...

... manžela.

David. Někdy jí připadal strašně arogantní a lezl jí na nervy. Avšak kromě zlosti v ní dovedl probudit neskonalou vášeň. Chránil ji.

Nesmí zemřít! Ne, ne, ne! Nedovolí, aby ji tihle šílenci sprovo​dili ze světa! 
Nepřipustí to!

Začala sebou divoce zmítat a škubat pouty. Ječela z plných plic.

James McGregor zamířil se svou skupinou do dolů. Jestřáb a Sloan se přebrodili vodou do Davidovy jeskyně.

Douglas s Alistairem sc zaměřili na vrcholky útesů. Za nimi krá​čela Edwina. Ostatní se drželi v uctivé vzdálenosti.

„Přístup musí být poměrně snadný." uvažoval David. „Velice rychle v něm zmizeli."

„Prokristapána, pohybuji se v těchto štolách něco najdeme,  labyrint je nekonečný."

„Na tom nesejde. Musíme najít vchod."

„To se nám nikdy nepovede!" prohlásil Alistair.
„Ale ano! Přestaňte sýčkovat!" poručila mu Edwina. 

Nevzdám se! předsevzal si David. Proboha, tohle nemůže být 
pravda! Věděl, kam Shawnu odvlekli, dokonce se domníval, že tuší kdo za tím stojí - a přece není schopen ji objevit.

Zoufale se škrábal po skalách. Zaváhal.

„Shawno!" zahulákal.

Naplnila ho beznaděj. Bolest. Muka. Bojoval s nimi. Musí ji najít. Nepoleví, dokud ji nenajde. Modlil se, aby nebylo pozdě.

Vtom spatřil nějakou škvíru a rozběhl se k ní. Vzápětí shledal,  že je to jen puklina v kameni. V zoufalství zaklonil hlavu a z plných plic vykřikl manželčino jméno. Opakoval je pořád dokola. „Shawno! Shawno! Shawno! Pro lásku boží..."

Jeho volání se s ozvěnou odráželo od útesů. Rezonovalo nocí jako vlčí vytí při úplňku.

Kupodivu nezůstalo bez odezvy. Zdali k němu dolehl slabý jekot.

Jako by stoupal ze země přímo pod jeho nohama. 

„Tady!" zahřímal. „Je někde tady!" 
„Tam, Davide! Tamhle je nějaká římsa!'

Edwina se nemýlila. Vpravo od nich byl vchod ukrytýza skal​ním převisem. David do něj vklouzl s mečeni v ruce. 

Shawna sebou kroutila a ječela. Svíjela se tak prudce, až se jí podařilo uvolnit provaz, který měla omotaný kolem krku.

Vzápětí se na ni sesypali vyplašeni zakuklenci. Zoufale kolem sebe kopala. Bojovala. Každý úspěšný zásah ohlašovalo sténání, bručení a nadávání postižených, jejihž čelisti přišly do kontaktu s její patou.

Posléze se jim přece jenom podařilo zachytit její nohy a při​tisknout je zpět k oltáři.

Na nahá ramena dopadly čísi dlaně.

Vzhlédla.

Tyčil se nad ní Lowell. Zpíval. Stále rychleji si pobrukoval ja​kousi otupující melodii.

Zakuklenci tančili a líbali genitál rohatého boha.

Lowellův hlas vystoupal do nezvyklé výše. Levou paži trhaně pozvedával k nebesům.

Zablýskla se v ní dýka.

Shawna vypískla a divoce sebou smýkla. Čepel klesala níž a

níž.

Znenadání se z příšeří svatyně vyřítil temný stín a tvrdě přistál na podlaze. Vzápětí se napřímil a zakryl dívčino obnažené tělo.
 David. Spočívá na ní a chrání ji vlastním tělem. 
Nastavil je dýce jako štít.

Přesto nehodlá zemřít. Zčistajasna učinil prudký výpad a sevřel Lowellovu ruku s nožem dřív, než stačila jednomu z nich ublížit. 
Strhla se bitka dvou mužů. 
David se vrhl na Lowella a shodil ho na zem. 
Shawna v panice znovu vykřikla. Objevila se nad ní nová tvář. 
Alistair. 
Zíral jí do očí. 
Oplácel jí upřený pohled. 
Další z jejích příbuzných. 
S dýkou v ruce. 
Opětovně začala ječet. 
„Nehýbej se, Shawno. Osvobodím tě!" 
Ztuhla. Čepel se zakousla do provazových pout. 
„Nemel sebou!" poručil jí bratranec.

Poslechla. Smyčky povolily. Alistair ji zvedl. Cítila, jak má pro​křehlé tělo. Mladík ji pobízel ke spěchu. 
„Alistaire..." 
„Jsou v přesile. Dělej!"

Nemohla dlouho otálet. Bratranec ji opřel zády o skalní stěnu. Dívka se ohlédla. Spatřila, jak David vstává z podlahy. Rukáv měl nasáklý krví. Čí, to netušila. Opatrně couval před postavami v ká​pích. Krátce pokynul Shawně a Alistairovi, aby se drželi za ním.

„Na něj!" zavřískl kdosi.

Dva kurážní satanisté ihned zareagovali, ale David je neváhal jediným plynulým švihnutím meče poslat do pekla.

„Zatracení mizerové!" zařval jeden ze zakuklencu. ..Copak ne umíte udělat nic pořádně?" Odhodil pláštěnku a předstoupil.

Byl to Fergus Anderson.

S řevem se vrhl na Davida, v ruce svíral dýku.

David bleskově uskočil stranou.

Shawna se odvrátila, když její manžel probodl Ferguse zezadu. Nálada v jeskyni se záhy změnila.

„Prchejte!" zvolal jakýsi hlas a vypukla panika, jak se všichni satanovi stoupenci o překot hrnuli k východu. Hned se však kvapně vraceli zpět.

Dovnitř vpochodovali Jestřáb a Sloan. Tomu jeden z nepřátel drze zastoupil cestu.

„Bacha!" varoval druha Jestřáb.

Sloan s udivující rychlostí vytáhl pistoli, stiskl spoušť a zakukle​nec klesl k zemi.

Nikdo sc nehýbal.

Černě oděná bytost se rozplakala.
Shawna si uvědomila, že je to Gena Andersonová.

„Předáme je do rukou zákona," prohlásil David tiše. „Pojďme, vypadneme odsud."

Zabalil manželku do sametového kabátce a objal ji kolem ramen. Pod Shawnou se pojednou podlomily nohy. Muž ji vzal do náruče a vynášel ven z jeskyně. Zavřela oči. Už nikdy nechtěla spatřit od​pornou kozlí modlu ani svého padlého strýce.

Oklopila je studená noc. Shawna se přimkla k Davidovi a po​hlédla na oblohu.

Kraloval jí úplněk, podmanivě se třpytil.

Přirozeně. Je přece noc Panenského měsíce, Ale na tom už ne​záleží.

Vlastně nezáleží vůbec na ničem. 
Spočívá v náruči svého manžela. 
Vidí, jakým způsobem se na ni dívá. 
Ví, že ji miluje.

To je vše, čím si je docela jistá, a úplně jí to stačí. Měsíční zář počala blednout, natahovala se po nich temnota. Ale Shawna se ne​bála.

Je tu s ní David.

Proto je v bezpečí.

Chrání ji láska.

Ukázalo se, že je omámená mnohem víc, než se zprvu zdálo.

O mnoho hodin později procitla v posteli.

V komnatě pána hradu. Nakrátko ji zachvátila panika. Musela se ujistit, že její tělo nehyzdí dábelské pentagramy.

Naštěstí ne. Důkladně umytá odpočívala v cudné noční košili s vysokým límcem a krajkou.

A nedlela v místnosti sama.

Po boku jí seděl David. Měl na sobě nové oblečení, rodový kilt. Na paži se mu bělal obvaz.

Zelené oči působily nebývale vážně, bedlivě si ji prohlížely. Do čela mu spadala neposlušná kadeř. Tvářil se uvolněně. Sotva ote​vřela oči a podívala se na něho, zamilovaně se usmál. Moc mu to slušelo.

„Lorde Douglasi," oslovila ho tiše.

„Lady Douglasová," odvětil a zlehka ji políbil.

Nejednalo se o přátelskou pusu.

Ani o výsměšný polibek uštědřený s předstíranou vášní. 
Něžně ji líbal. Ohleduplně. Líně. Jemně. Rty se mu nepatrně zachvívaly.

Působil tak... svůdně. 
„Davi de," zamumlala. 
„Ano?"

Pojednou si uvědomila, že dosud neporozuměla některým vě​cem.

„Opravdu s nimi neměl Alistair nic společného?" otázala se na​pjatě.

„Dokonce ani Aidan. Tvůj prastrýc se po léta těžce vyrovnával s tím, že nemá žádná dědická práva, což ho přivedlo na scestí. Ne​jsem si jist, jak dalece propadl satanovu kouzlu, skutečností však zůstává, že si předsevzal urvat co nejvíc moci pro sebe." Pokrčil rameny.

„Můj vlastní prastrýc!" povzdechla si dívka.

„Už je to pryč." Na minutu se odmlčel. „Shawno, je pravda, že jsem prahl po pomstě, ale věř mi, že mě to upřímně mrzí. V noci jsem hodně času strávil s Aidanem - je z toho úplně zničený. Gawain je v šoku. Lowellův kult vyznávali všichni Andersonovi stejně jako tvoje komorná Mary Jane. Ta...," zaváhal. „Zemřela."

Shawna se zachvěla. „Ustavičné opakovala, že kámen druidů volá po oběti. Ale strýc mě mínil zabít mnohem pomalejším způso​bem. Zřejmě usoudil, že když kamenný oltář tolik prahne po krvi, měl by nějakou dostat."

„Snad."

„Co je s Lowellem?"

„Musel jsem ho zastavit, Shawno."

Posadila se a vášnivě manžela objala. „Chtěl mě zavraždit, Davide. Můj vlastní strýc..."

„Takhle o něm nesmíš uvažovat. Byl nemocný. Zvrácený. Ostat​ní příbuzní tě zbožňují. Gawain, Aidan, Alarik..., Alistair."

Opírala se muži o hruď a celá se chvěla. I ona prošla peklem. Události nabraly nečekaný spád a vyústily v dramatické finále.

Lowell po léta spřádal děsivé plány, jež neváhal proměnit ve skutečnost.

Nyní je mrtvý.

Zato David žije.

„Davide..."

„Ano?"

„Opravdu jsme svoji?"

Maličko se od ní poodtáhl a zvláštně se pousmál. „Znáš reveren​da Masseyho?" 
„Ano."

„Jsme v panské ložnici?" 
„Jsme."

Na vteřinu zaváhal, oči mu jiskřily. Náhle sklopil zrak, jako by se styděl.

„Přála sis mě za muže?"

Nejradši by odsekla, že ji ani ve snu nenapadlo stát se hračkou rozmarného tyrana a po celý život mu sloužit. 
Ale nemohla to Davidovi udělat.

Chápala, proč se tolik zlobil. Měl důvod se bát. Hluboce trpěl. Za takových okolností je těžké projevit někomu důvěru. Navzdo​ry tomu jí uvěřil, třebaže o svém rozhodnutí mockrát pochyboval. Přestože se s ní oženil velice podivným způsobem, neučinil by tak, kdyby mu na ní doopravdy nezáleželo.

Zazubila se.

„Nemůžeš se rozhodnout?" 
„Hmm..."

„A odpustíš mi?" vyzvídal. 
„Co?"

„Že jsem k tobě nebyl zcela otevřený a upřímný a nezasvětil tě do svých plánů."

„Rozmyslím si to. Přece jenom jsi pro mě hodně udělal."
 „Pohnul bych nebem i zemí, abych tě zachránil." 
„Věřím."

„Takže mi promineš?"

Usmála se. Pořád se třásla, proto hledala útěchu v blízkosti jeho pevného těla.

„Jsem skutečně tvou chotí?" 
„Jsi. Odpustíš mi?"

„Ano. Když mi promineš, že jsem tě tenkrát svedla."

„Aha. Takže přiznáváš, že jsi mě sváděla."

„Ne tak docela."

„Za těchto okolností..."

„Ano, přiznávám."

Pokrčil rameny. Zabloudil dlaněmi na křehkou krajku noční košilky. Působila nezvykle cudně. 
„Davide?"

„Pořád jsi přesvědčena, že mě miluješ, Shawno?" zeptal se zne​nadání cize znějícím hlasem.

Znovu se odtáhla a chytila muže za ruku. „Ano. Miluji tě, Davide Douglasi. Můj pane... Miluji tě celý svůj život!"

„Věřím ti, má lásko.  Po celý čas jsme se hledali. Zoufale. Ani smrt nás nerozdělila. A ted'."
„Co?"

„Nyní máme dítě. A jeden druhého. A před sebou eelý život." Sevřel Shawnu v náruči a vroucně, zvolna a něžně ji líbal.

„Ano. Máme před sebou celý život," opakovala tiše.

Do očí jí vhrkly slzy. Nalo muž zašeptal: „Čeká nás svatební noc má paní. Jsem ochoten ti odpustit, žes mě vylákala z hradu a dočista mě omámila.... ale pod jednou podmínkou."

„Jakou?"

„Že to uděláš znovu. Co ty na to?"

Plaše ho objala a odvětila s předstíranou vážností: „Dobrá, lorde Douglasi. Připadá mi lo spravedlivé." 
Políbila ho... 
... a líbala.

Náhle se od ní David odtáhl. „Je to moc hezké, ale... něco jsem ti slíbil."

„Skutečně?"

„Řekl jsem, že když, mi dáš svoje slovo... Prosím o chvilku strpení!"

Opustil ji. Shawna ohromeně zírala, jak mizí za dveřmi. Ale hned se vrátil. V náruči nesl spícího chlapečka.

Shawna vypískla nadšením a pospíchala ke svému muži a synovi.

Vysoko nad hradem zvolna bledl kulatý měsíc, rozplýval se ve zlatavé záři vycházejícího slunce.

Craig Rock se probouzel do nového dne. Do nového začátku.
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